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АНЫҚТАМАЛАР

Диссертациялық жұмыста төмендегідей терминдер мен олардың анықтамалары қолданылады:
Лексикография – сөздіктерді құрастыру тәжірибесі бойынша филологияның көне салаларының бірі.
Сөздік – анықтамалық дереккөздер деп аталатын зерттеулердің ең көп таралған түрлерінің бірі.
Орфография (грек. orthos дұрыс, grapho жазамын) – жазба тілде қолданылатын біркелкі жазу ережелерінің тарихи қалыптасқан жүйесі, емле ережелері.
Орфографиялық сөздік – сөздердің орфография ережелеріне сай дұрыс жазылуын көрсететін сөздік.
Орфоэпия – ауызша сөздің бірізді дыбысталуын қамтамасыз ететін ұлттық тіл нормасының жиынтығы.
Орфоэпиялық сөздік – белгілі бір тілдегі сөздердің дұрыс айтылу нормасын көрсететін сөздік.
Диалектология (грек. dialektos говор, наречие, logos ілім) – белгілі бір тілдегі диалектілер мен говорлардың қазіргі қалпын, тарихын зерттейтін тіл білімінің бір саласы.
Диалектологиялық сөздік – тілдегі диалектілік ерекшеліктердің мағынасын әдеби сөздер арқылы түсіндіріп жасаған сөздік.
Этимологиялық сөздік – белгілі бір тілдегі сөздердің шығу төркінін, олардың бастапқы дыбысталу түрі мен мағынасын анықтайтын сөздік.
Терминологиялық сөздік – белгілі бір тілдегі ғылым мен техника, өнер саласындағы арнаулы атаулардың сөздігі.
Фразеологиялық сөздік – фразеологизмдердің мағынасын түсіндіріп жасаған сөздік. 
Түсіндірме сөздік – әдеби тілдегі жалпылама және жиі қолданылатын сөздердің нақты мағыналарын, ауыс мағыналарын, оларға қатысты тұрақты тіркестерді талдап түсіндіретін бір тілдік сөздік.
Мегақұрылым – теориялық лексикографияда енді қолданыстқа ене бастаған жаңа термин. Ол сөздік жұмысының кіріспе бөлімі, ортаңғы бөлім деген үш негізгі құраушы компоненттерін білдіреді.
Макроқұрылым – сөзтізбедегі вокабуланы ұйымдастыру жүйесі.
Сөзтізбе – біріншіден, лексикографиялық түсіндірме жасалатын белгілі бір тәртіппен (ең алдымен әліпби бойынша) орналасқан тілдік бірліктердің (сөздердің, фразеологизмдердің, морфемдердің және т.с.с.) тізбесі, екіншіден, сөздіктегі барлық бас сөздердің жиынтығы.
Сөздік бірімі – ең кең ұғымды білдіретін, сөздікте қаралатын сол және оң жақтағы сөздік бірімдердің барлығын қамтитын термин.
Сөздік тұлға – міндетті түрде сөздік мақаланың басында тұратын бірінші дәрежелі вокабула.
Сөздік мақала – сөздің немес тілдің кез келген басқа бірлігінің көпжақты сипаттамасын ұсынатын сөздіктің дербес бөлігі.
Сөздік ұя – бір сөздің мақала түрінде берілетін бір түбірлі сөздер тобы.
Атау сөз – сөздіктің сол жағында сөздік мақаланың басында жеке сөз түрінде негізгі сөздік тұлғада ерекше қаріппен өзгешеленіп берілетін, сөздік мақаланы кірістіретін сөздік тұлғаның, вокабуланың атауы.
Вокабула – лексикология мен лексикографияның зерттейтін обьектісі ретінде қаралатын жеке сөз; сөздік мақаланың басқы сөзі.
Лемма – сөздік мақалада сипатталатын сөздік бірімінің тұлғасы, тілдік жүйедегі орны мен қызметі нұсқалатын бөлік. 
Шартты белгілер – сөздің табиғатын айқындайтын басты тілдік компоненттердің бірі.
Сөзбелгі (помета) – қысқартым белгілерінің бір орныққан жүйесін пайдалану, сөздер туралы әртүрлі деректер келтіру жолымен басылымның көлеміне айтарлықтай әсер етпей-ақ ақпардың көлемін кеңейтуге қызмет жасайтын лексикографиялық тәсіл.
Семантикалық сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің семантикалық ерекшеліктерін белгілейді.
Грамматикалық сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің грамматикалық ерекшеліктерін белгілейді.
Бағамдық (стильдік) сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің бағалауды білдіретіндігінен хабар береді.
Терминологиялық сөзбелгі – ғылым салаларын белгілейтін қысқартпалар, сондай-ақ, кәсіби (кәсіб.), арнаулы (арн.) тәрізді белгілер.
Сөздіктегі мағына – іс жүзінде сөздіктің дефинициясында, жалпы бүкіл түсіндірмеде жүзеге асатын мәндік категория.


















БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР

	БАҚ
	– Бұқаралық ақпараттар құралы

	ТТҚ
	– Түркі тілі қоғамы 

	ғ.
	– ғасыр

	жж.
	– жылдар

	т.с.с 
	– тағы сол сияқты

	т.б. 
	– тағы басқа

	СТТН
	– Сравнительный словарь турецко-татарских наречий

	ДТС
	– Древнетюркский словарь

	ОСТЯ
	– Опыт словаря тюркских наречий

	ЭСТЯ
	– Этимологический словарь тюркских языков

	ЭСЧЯ
	– Этимологический словарь чувашского языка

	EDCT
	– Etymological Dictionary of Pre-thirteenth -century Turkish.

	KTLS
	– Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü

	DTL
	– Dictionary of   the Türkic languages

	EDAL
	–Etymological Dictionary of the Altaic Languages

	ҚТТСІ-ІІ
	–Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. 1-том

	ҚТТС І-Х
	– Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. 10-томдық

	ҚТС
	– Қазақ тілінің сөздігі

	ҚТТС
	– Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі

	ҚӘТС, І-ХV
	– Қазақ әдеби тілінің сөздігі

	ҚС
	– Қазақ сөздігі

	ҚТОС
	–Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі

	ОС
	– Орфографиялық сөздік

	ҚТДС
	– Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі

	ҚТҚЭС
	– Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі

	ДС
	– Диалектологиялық сөздік

	DS
	– Derleme sözlüğü

	TS
	– Türkçe sözlük

	BTS
	– Büyük Türkçe Sözlük

	Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктеріндегі таңбалық шартты белгілер:

	♦,◊
	–тұрақты тіркесті ажырату үшін

	:
	–мағынасы күңгірт, жеке қолданылмайтын сөзден кейін қолдану

	[ ]
	–өзге тілден енген кірме сөз үшін

	... 
	–цитата ішіндегі қысқартылған жерді белгілеу үшін

	[---]
	– дерексөздің қысқартылып берілуін таңбалау үшін

	<>
	– терминдік мағынадағы сөздің латын, грек т.б. тілдеріндегі ғылыми баламасы үшін

	(~)
	–сөз тіркесі түрінде берілген мысалдарды ықшамдау мақсатында тіркес құрамындағы атау сөздің орнын көрсету үшін

	//
	– таңбасы өзінен бұрын айтылған мағынадан сәл айырмашылығы бар, бірақ әлі де өз алдына толық жеке мағына бола алмайтын реңкті көрсету үшін (1974)

	//
	– грамматикалық мағынаның өзгеруін таңбалау үшін (2008, 2013)

	⨀
	– кейбір сөз не сөз тіркестері автордың сөз қолданудағы өзіндік ерекшелігіне байланысты контекстіде кейде дағдыдан тыс мағынаға ие болуы мүмкін екенін көрсету үшін

	≈
	–көрнекі материалдың ықшамдалған түрде берілуі (15 томдық)

	□
	–контекстік қатынасты көрсету үшін (1999, 2008ж. 1 томдық)

	□ 
	–лексикаланған күрделі сөздер мен терминдер, тұрақты есім тіркестердің алдынан да қойылады

	Түрік тілінің түсіндірме сөздіктеріндегі таңбалық шартты белгілер:

	★
	—тұрақты тіркесті ажырату үшін

	▶
	–етістікті фразеологизмдерді көрсету үшін

	( )
	–өзге тілден енген кірме сөз үшін

	...
	– цитата ішіндегі қысқартылған жерді белгілеу үшін

	(~)
	– сөз тіркесі түрінде берілген мысалдарды ықшамдау мақсатында тіркес құрамындағы атау сөздің орнына

	<
	– кірме сөздің қай тілге барып саятынын, я болмаса сөздердің түбірі мен жалғауларын көрсету үшін

	· 
	–сөздің бастапқы, ең алғашқы формасы мен соңғы формасы (күнделікті қолданыстағы формасы) арасына сөздің даму барысындағы тұлғалық өзгерісті көрсету үшін

	/
	–мақаладағы өлеңмен берілген мысалдарда өлең жолдарын бір-бірінен айыру үшін

	→
	–бассөзді көрсету үшін

	■ 
	– парсы сөздерінен жасалатын күрделі сын есімдерді көрсету үшін (МВТS)

	<>, ( )
	– сөздің сөзжасамдық тұрпатын анық көрсету үшін қойылады

	+
	–мұндай жақшаларға алынатын түбір сөз бен қосымша арасына қойылады

















КІРІСПЕ

Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы. 
Ақпараттық технологияның ғарыштауы мен жаһандану үрдісінің айрықша кең қанат жайған тұсында түркілік болмыс-бітімді сақтап қалудың алдыңғы қатарға шығуы, сонымен қатар түркі республикаларының өзара ынтымақтастық пен ынтымақтастыққа негізделген халықаралық байланыстары мен қарым-қатынастарының жаңа сапалық деңгейге көтерілуі – ХХІ ғ. түркі лексикографиясына, соның ішінде қазақ лексикографиясына түркі әлемінің интеграциялануы үдерісін жеделдетудің тілдік тетігіне айналу міндетін жүктейді. Бұл мәселе диссертациялық зерттеу жұмысының жалпы бағытын айқындайды.
Диссертациялық жұмыста түркі лексикографиясының даму бағытының жалпы сипаты сараланып, қазақ және түркі сөздіктерінің түзілу және зерттелу тарихы қарастырылады. Қазақ және түркі лексикографиясының тарихи бастау көздерінің жалпы түркі лексикографиясына қатысы нақтыланып, түркілік кеңістіктегі тілдік ортаның лексикографиялық сұранысын қанағаттандыруға қызмет ететін заманауи сөздіктер түзудің теориялық және қолданбалы-практикалық мәселелері айқындалады. Сонымен қатар қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінің мега, макро-және микроқұрылымы зерделенеді.
Зерттеу жұмысының өзектілігі. Ғасырға жуық уақыт үзіліп қалған түркі тілдері арасында сөздіктер түзу тәжірибесін жаңғыртып, түркі тілдерінің сөз байлығын, белгілі бір тарихи кезеңдеріндегі күй-қалпын салыстырмалы сипаттағы түсіндірме, аударма, диалектологиялық, фразеологиялық, синонимдік, ономастикалық, этимологиялық, терминологиялық, орфографиялық, этнолингвистикалық, лингво-мәдениеттанымдық т.б. заманауи лексикографиялық көздерде фиксациялау – ХХІ ғасырдағы әр түркі тілдерінің, соның ішінде қазақ тіл білімінің алдында тұрған аса ауқымды міндеттер саналады. Бұл міндеттердің шешімін табу әр түркі тілдерінің лексикография саласының тарихи қалыптасуын зерделеуді, қол жеткізген жетістіктерін қорытындылауды, соның негізінде салыстырмалы түркі лесикографиясының ғылыми теориялық және концептуалдық-пәндік тұғырын қалыптастыруды қажет етеді. Сондықтан мемлекеттік мәртебеге ие ірі түркі тілдері саналатын қазақ және түрік тілдері лексикографияларына лингвистикалық сараптама жасай отырып, қазақ-түрік салыстырмалы лексикографиясының теориялық проблемаларын анықтау, ғылыми-ұғымдық аппаратын біріздендіріп, лексикографиялаудың әдіс-тәсілдерін оңтайластыру – түркі лексикографиясының, қазақ және түрік лексикографияларының әрқайсысының заманауи деңгейіне сәйкес аса өзекті мәселе.
Зерттеу жұмысының нысаны. Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің құрылым-құрылысындағы ортақтықтар мен ерекшеліктер. 
Зерттеу жұмысының пәні. Қазақ және түрік лексикографияларының теориялық және қолданбалы-практикалық мәселелері.
Зерттеудің мақсаты мен міндеттері.
Зерттеудің мақсаты – қазақ және түркі тілдерінің лексикография саласында қол жеткізген табыстарын саралай отырып, салыстырмалы бағыттағы іргелі ғылыми зерттеулерге қажет заманауи эмперикалық материалдық базаны түзудің теориялық және қолданбалы-практикалық мәселелерін қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері негізінде айқындау.
Диссертация мақсатына сәйкес зерттеу жұмысында мынадай міндеттер алға қойылды:
· теориялық лексикографияның жалпы мәселелерін өзектей отырып, сөздіктер типологиясы және лексикографиялық параметрлеудің маңызын көрсету;
– қазақ және түрік лексикографияларындағы сөздіктердің түрлеріне сипаттама бере отырып, сөздіктер құрастырудың жалпы принциптері мен ұстанымдарына салыстырмалы талдау жасау;
– қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінің архитектоникалық мега және макроқұрылымдары элементтерінің метатілдік қызметін айқындау;
– қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбесіне алынатын тілдік бірліктердің сандық және сапалық құрамын анықтау;
– қазақ және түрік түсіндірме сөздіктеріне жалпы түркілік лексиканың, кірме сөздердің, терминдердің, этномәдени лексиканың т.б. көрініс табу деңгейін айқындау;
· қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөз мағыналарына анықтама беруде қолданылатын тәсілдердегі ортақтықтар мен ерекшеліктерді көрсету;
– қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінің сөздік мақала құрылымына кешенді лексикографиялық талдау жасау;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік тұлғаның грамматикалық сипатын белгілеу мәселесінің қазақ және түрік тілдерінің грамматикалық құрылым-құрылысына қатысты теориялық тұжырымдармен ұштастығын зерделеу.
Зерттеу жұмысының теориялық-әдіснамалық негіздері.
Зерттеудің теориялық-методологиялық негізіне жалпы лексикография теориясындағы, түрік лексикографиясы мен қазақ лексикографиясының ұғымдық-терминологиялық аппаратына байланысты ғылыми зерттеулер алынады. Ал фактологиялық материалдардың базасын «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» 2 томдық (1-том, 1959), «Қазақ тілінің сөздігі» (1999), «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (2008), «Қазақ сөздігі» (2013), «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» 10 томдық (1976, 2-том, 1978, 3-том, 1979, 4-том, 1980, 5-том, 1982, 6-том, 1983, 7-том,), «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» 15 томдық (2011ж., 1-т., 2-т., 3-т., 4-т., 5-т., 6-т.,8-т., 11-т., 12-т., 13-т., 14-т., 15-т.), «Türkçe Sözlük» (1998, 1.,2 b.), «Türkçe Sözlük» (2011), «Misalli Büyük Türkçe Sözlük»(2010) т.б. сөздіктер құрайды. 
Зерттеу әдістері мен тәсілдері. Диссертациялық зерттеуде көзделген мақсат-міндеттерге сай жұмыста дәстүрлі салыстырмалы-сипаттамалы әдіске басымдық беріліп, талдаудың салыстыру, синхрондық сипаттау, семантикалық жүйелеу тәсілдері қолданылды.
Зерттеудің теориялық маңызы.
Қазақ және түрік лексикографияларының ғылыми-ұғымдық аппараты, сөздіктер жіктелісі, сөздіктер түрлері мен олардың жасалу принциптері, сөздіктердің макро-және микроқұрылымы және т.б. мәселелерді салыстыра зерттеу барысында жасалған тұжырымдар мен нәтижелер қазақ және түрік лексикографияларының, сонымен қатар жалпы түркі лексикографиясының теориялық-концептуалдық негіздемесін біршама толықтырады, түркі тілдерінің салыстырмалы лексикология саласына белгілі дәрежеде үлес қосады.
Жұмыста қазақ және түрік тілдері бойынша жарық көрген сөздіктердің, әсіресе қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінің жалпы сипаты, олардағы лексиканы іріктеу, сөзтізбенің көлемі мен сипаты, материалдың орналасу принциптері, сөздік мақаланың құрылымы, сөздік анықтамалардың типтері, сөз туралы әртүрлі ақпарат түрлерінің арақатынасы, тілдік иллюстрацияның типтері т.б. мәселелердің жан-жақты сарапталуы, сондай-ақ жалпытүркілік лексиканың, кірме сөздердің, терминдердің, этномәдени лексиканың т.б. екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде көрініс табу деңгейін айқындауға, сөз мағыналарына анықтама беруде қолданылатын тәсілдердегі, сөздік тұлғаның грамматикалық сипатын белгілеудегі ортақтықтар мен ерекшеліктерді көрсетуге, шартты белгілердің таңбалық-мағыналық салыстырмалы сипаттамасын жасауға деген талпыныс қазақ лексикографиясында түркілік бағыттағы сөздіктерді түзудің ғылыми негізін жетілдіруге септігін тигізеді. Бұл, өз кезегінде, қазіргі қазақ қоғамының түпкі интеграциясына қатысты рухани-мәдени, ғылыми-экономикалық, әлеуметтік-қоғамдық мәселелердегі сұраныстарын қанағаттандыруға жетелейді.
Жұмыстың практикалық маңызы:
Түркі кеңістігінде мемлекеттік мәртебеге ие қазақ және түрік тілдерінің сөз қазыналарының лексикографиялануының тарихына көз жүгіртіп, заманауи жетістіктерін саралау, ежелден қалыптасқан жалпытүркілік сөздік қор мен байырғы лексиканың, этномәдени лексика мен жаңа қолданыстардың, кәсіби сөздік қор мен кірме сөздердің, жалпыхалықтық және ғылыми терминологиялық қордың т.б. лексиканың екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде тіркелуіне, бекуіне (мағыналық, тұлғалық, тұрпаттық т.б. тұрғыдан) мән беру қазіргі қоғамдағы және түрік тілдерінің қолданыс прагматикасына қатысты диссертацияның практикалық маңызын айқындайды. Зерттеу нәтижесін қазақ және түрік тілдерінің қоғамдық-әлеуметтік қолданыс тәжірибесін кеңейтуде, түркі тілдерінің салыстырмалы сөздіктерін құрастыру барысында қолдануға болады.
Зерттеудің ғылыми жаңалығы:
– алғаш рет қазақ және түрік лексикографияларының ғылыми-ұғымдық аппаратына, сөздіктер жіктелісіне, сөздіктердің түрлері мен олардың жасалу принциптеріне қатысты теориялық мәселелер сараланып, сөздіктерді құрастырудың инфрақұрылымдық негіздеріндегі ортақтықтар мен ерекшеліктер анықталды;
– алғаш рет қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің макро және микроқұрылымдарының басты элементтері салыстырмалы зерттеудің нысанына алынып, нәтижесінде түркі тілдері аралық деңгейде салыстырмалы-түсіндірмелі сипаттағы сөздіктерді ғылыми негізде түзудің теориялық алғышарттары жасалды;
– қазіргі қазақ және түрік тілдерінде жалпытүркілік лексикалық қордың және түркі тілдері дамуының көне, ортатүркі кезеңдеріне тән элементтердің сақталу деңгейіне, қазақ және түрік тілдерінің сөз қазынасының заманауи ұғымдарға байланысты туындаған жаңа сөздермен толығу барысына, терминдік үдерістердің бағыт-бағдарына қатысты толыққанды ғылыми зерттеулер жүргізу үшін қазақ және түрік тілдері арасында әр сипаттағы сөздіктер құрастырудың маңыздылығы өзектелді.
Қорғауға ұсынылатын негізгі тұжырымдар:
· түркі тілдері, соның ішінде қазақ және түрік тілдері бойынша жарық көрген сөздіктердің макроқұрылымы (лексиканы іріктеу, сөзтізбенің көлемі мен сипаты, материалдың орналасу принциптері т.б.) мен микроқұрылымдарының (сөздік мақаланың құрылымы, сөздік анықтамалардың типтері, сөз туралы әртүрлі ақпарат түрлерінің арақатынасы, тілдік иллюстрацияның типтері т.б.) жалпы сипаты және оларды құраушы компоненттер арасындағы байланыс, сөздіктер типологиясы, лексикографияның тарихы т.б. мәселелерді арнайы қарастырған зерттеулердің тапшылығы түркі лексикографиясында теориялық лексикография саласының қалыптаса қоймағанын көрсетеді;
– қазақ лексикографтары түсіндірме сөздіктерде сөз мағыналарын ашып, анықтап саралауда олардың негізгі, туынды, ауыспалы-қосымша мағыналарға ие болуы, ол мағыналардың бір-бірімен тығыз байланысы, төркіндестігі ескерілуін басты ұстаным ретінде алға тартатын болса, түрік сөздіктеріндегі көп мағыналы сөз бірліктерінің мағыналардың берілуінде реттілік позициясы алға шығады: алдымен негізгі мағына, содан кейін коннотациялар, бейнелі (метафоралық) мағына, терминдер, жаргон, т.б.;
– сөз мағыналарына берілетін анықтама, яки түсінік қазақ және түрік тілдері түсіндірме сөздіктерінің қай-қайсысында болмасын негізінен үш түрлі тәсіл арқылы жүзеге асырылады: 1) сипаттап ашу арқылы; 2) синонимдерін табу арқылы; 3) сілтеме жасау арқылы немесе стильдік белгі қою арқылы. Сөз мағынасын синонимдердің мәндес тізбегімен ашу – қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінде қолданылатын ең өнімді тәсіл деп санауға болады;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік мақаланың сөздік ұя принципіне негізделуі екі тілді аударма сөздіктерден өзгешелеу болып келеді. Егер екі тілді сөздіктерде сөздік ұя негізінен сөздік тұлғаның сөзжасамдық қабілетін, түбірлес сөздердің морфологиялық және семантикалық әлеуетін көрсетуге бағытталатын болса, түсіндірме сөздіктердің сөздік ұясы сөздік тұлғаның тілішілік жүйедегі лексика-семантикалық және синтаксистік-тіркесімділік әлеуетін толық көрсетуді діттейтіні байқалады;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөздік мақалалары атау сөзге жан-жақты сипаттама беру, оның қолданыс аясын, контекстік байланыстарын ашу, парадигматикалық және синтагматикалық қатынастарын анықтау, фразеологиялық бірліктерге тән коннотациялық мағынаны көрсету және т.б. тұрғысынан негізінен бірдей болып келеді;
– атау тұлға арқалайтын мағыналардың жалпы сипатын танытуда қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері бір-бірімен жүйелі қатыстылықтағы шартты белгілерге жүгінеді. Шартты белгілер сөздік мақаланы мағыналық жақтан толықтырып, таңбалық жақтан безендіретіндіктен сөздіктің макро- және микроқұрылымдарының құрамдас бөлігіне енеді;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің шартты белгілер жүйесіндегі семантикалық сөзбелгілер, стильдік белгілер, сілтемелер негізінен бірдей болып келеді, басты ерекшелік сөздік ұя арқалаған сан алуан тілдік ақпараттың таңбалармен безендірілуінде көрініс береді.
Зерттеудің жарияланымы мен мақұлдануы. Зерттеу жұмысының басты нәтижелері 12 ғылыми мақалада көрініс тапты. ҚР ҒЖМБ Ғылым және жоғары білім саласындағы бақылау комитеті (ҒЖБСБК) ұсынған тізімге енетін журналдарда 7 мақала, шетелдік халықаралық конференцияларда 3 мақала, ҚР ғылыми баспаларда 2 мақала жарияланды:
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1 ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК САЛЫСТЫРМАЛЫ ЛЕКСИКОГРАФИЯСЫНЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ АЛҒЫШАРТТАРЫ

1.1 Қазақ және түрік лексикографияларының тарихи қалыптасу және даму барысы
Түркі тілдері дамуының тарихи кезеңдерінен белгі беретін, әр кезеңдегі лексикалық құрамның ерекшеліктерін көрсететін әртүрлі хронологиялық, типтік, локальдық, стильдік сипаттағы жазба тіл мұралары лексикографияның маңызы мен құндылығын, ғылыми әлеуетін арттыруға ықпал етеді.
Лексикография тарихы алғашқы сөздіктердің дайындалуының тарихи-филологиялық факторларын анықтап, сөздіктердің тарихи даму жолдарын, жасалу тарихын филологиялық тұрғыдан зерттейді, олардағы әртүрлі лексикографиялық мәселелердің шешілу тарихын ғылыми тұрғыдан негіздейді. Сондықтан тарихилық принципі басты назарда болады.
Лексикография тарихы – тіл тарихы. Ал тіл тарихы – сол тілде сөйлеуші этностың тарихы, жүріп өткен жолы, бітім-болмысы мен дүниетанымының көрінісі. Түркі лексикографиясы тарихының зерттеу нысанына түркі тілдері жайлы алғашқы деректер сақталған ежелгі дәуірлерден бүгінгі заманға дейінгі тұтас хронологиялық кезеңді қамтитын барлық сөздіктер жатады. Махмұд Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігінен (ХІ) басталатын түркі лексикографиясының даму тарихын әдіснамалық, тәжірибелік және ғылыми-теориялық тұрғыдан өзіндік ерекшеліктері бар төрт кезеңге бөліп қарастыруға болады:
1. ХІ-ХҮ ғасырдағы түркі лексикографиясы. Бұл кезеңдегі түркі тілдерінің сөздіктері араб тілі лексикографиясының ұстанымдары негізінде араб тіліндегі түсіндірмелерімен беріліп, типтік тұрғыдан жіктелмей әмбебаптық сипатта болды. 
2. ХҮІІ-ХІХ ғасырлардағы түркі лексикографиясы. Екінші кезеңдегі сөздіктер негізінен орысша-түрікше және түрікше-орысша аударма сөздіктерден, бірнеше тілдер деректері негізінде салыстырмалы- салғастырмалы сипатта болды.
3. ХХ ғасыр түркі лексикографиясы. Үшінші кезең түркі лексикографиясының қарқынды түрде дамыған кезеңі. Бұл кезеңде сөздік түзу мәселесі ғылыми-теориялық және методологиялық тұрғыдан негізделіп, жүйелілік сипатқа ие болды.
4. ХХІ ғасыр түркі лексикографиясы. Әлемдік лексикографияның озық тәжірибелері мен тіл білімінің жаңа зерттеу парадигмаларын ұштастыра отырып сөздіктер түзу мәселесі қолға алынуда. 
Түркі лексикографиясының тарихында салыстырмалы ұстанымды басшылыққа алған ең алғашқы сөздік ХІ ғасырдағы Махмұд Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігі болды. Бұл бірегей сөздік түркі тілдерінің сөз қазынасын салыстырмалы-тарихи тұрғыдан зерттеудің басы ғана емес, лингвистикалық түркітану саласындағы ғылыми зерттеулерге осы күнге дейін дереккөз қызметін атқарып келе жатқанымен құнды екені белгілі.
Махмұд Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігі арқылы негізі қаланып, тарихи құманша туынды «Кодекс Куманикус», «Мәмлүк қыпшақтарының сөздігі» секілді орта қыпшақ кезеңіндегі сөздіктер арқылы буыны бекіген түркі лексикографиясындағы салыстырмалы ұстаным ХІХ ғ. соңы және ХХ ғ. басында жарияланған Л. Будаговтың «Сравнительный словарь турецко-татарских наречий» (І 1869; ІІ 1871) және В. Радловтың «Опыт словаря тюркских наречий» (І-ІҮ, 1893, 1899, 1905, 1911) сөздіктерінде өз жалғасын тапты.
ХХ ғ. екінші ширегінен түркі лексикографиясында бірқатар түркі тілдері лексикасын қатар қоя отырып, жарыстыра түгендеген және салыстыра сипаттаған іргелі сөздіктер жарық көрді. Мұндай сөздіктердің бірі – «Көне түркі сөздігі». В.М. Наделяев, Д.М. Насилов, Э.Р. Тенишов, А.М. Щербак, Т.А. Боровкова, Л.В. Дмитриева, А.А. Зырин, И.В. Кормушин, Н.И. Летягина, Л.Ю. Тугушева тәрізді белгілі орыстың түркітанушы ғалымдарының авторлығымен 1969 жылы Ленинградта жарық көрген 20 000 көне түркі сөздері мен тұрақты тіркестер қамтылған «Көне түркі сөздігі» күні бүгінге дейін VII-XIII ғасырлардағы орхон-енисей, араб, ұйғыр, манихей, брахми тәрізді әртүрлі жазу жүйесінде жасалған жазба ескерткіштер бойынша дереккөз қызметін атқаруда. Ал Э.В. Севортянның басшылығымен 1974 жылы басталып қазіргі кезде жалғасын тапқан (7 том жарық көрді) «Түркі тілдерінің этимологиялық сөздігі» түркі лексикасының тарихи дамуы барысындағы морфемдік, фонетикалық және семантикалық өзгерістерін көрсеткен бірден-бір ірі сөздік ретінде құнды. Ал қазіргі түркі тілдерінің салыстырмалы сипаттағы алғашқы көп сөздіктерінің бірі – ХХ ғ. соңғы ширегінде жарық көрген Куртулуш Өзтопчының сегіз түркі жазба тілінің сөз қорына негізделген «Түркі тілдерінің сөздігі» [1].
Қазіргі түркі тілдерінің көп тілді аударма сөздігін жасауға деген талпыныс 1991 жылы Анкарада жарық көрген «Түркі диалектілерінің салыстырмалы сөздігі» («Karşılaştırmalı türk lehçeleri sözlügü») (Жалпы редакциясын басқарған А. Ержиласун) атты сөздікте бой көрсетті. Реестрлік тізімге барлығы 8000 лексикалық бірлік қамтылған бұл сөздікке түркі тілдерінің қыпшақ тобынан қазақ, қырғыз, татар, башқұрт тілдерінің, оғыз тобынан түрік, әзірбайжан, түрікмен тілдерінің, қарлұқ тобынан өзбек, ұйғыр тілдерінің материалдары енді және соңғы қатарда түркі сөздерінің орыс тіліндегі баламасы берілді. Сөздікте 9 түркі тілдеріндегі ХХ ғ. тоқсаныншы жылдарындағы ең актив лексикалық бірліктердің салыстырмалы сипатын таныту мақсаты көзделді. Демек «Түркі диалектілерінің салыстырмалы сөздігі» («Karşılaştırmalı türk leһçeleri sözlügü») (Анкара, 1991), В. Радловтың «Опыт словаря тюркских наречий» сөздігі бүгінгі күнге дейін қазіргі түркі тілдерінің лексикалық құрамының ядросы саналатын негізгі лексикалық қорды біршама толық қамтуға талпыныс жасалған сөздік қалпында қалып отыр деуге болады.
ХХ ғ. түркі лексикографиясы негізінен ірі түркі тілдерінің сөздерін сол тіл шеңберінде әр қырынан (түсіндірме, диалектологиялық, орфографиялық т.б.) түстеп түгендеген немесе орыс, ағылшын сияқты құрылымы басқа тілдерге аударып берген сөздіктердің көптеп жарық көруімен ерекшеленеді.
ХХ ғ. түркологиялық бағытта жүргізілген сан алуан зерттеулердің эмпирикалық материалдық базасын құрап, дереккөз ретінде пайдаланылған түркі лексикографиясының айтулы жетістіктері қатарын қазақ, түрік, әзірбайжан, қырғыз, өзбек, түрікмен тәрізді мемлекеттік деңгейдегі түркі тілдері бойынша, сонымен қатар, чуваш, ноғай, башқұрт, құмық, тува, якут т.б. регионалдық деңгейдегі түркі жазба тілдері бойынша жарық көрген әр алуан сипаттағы сөздіктер құрайды. Бұл сөздіктер түркі лексикографиясының толағай жетістіктері. Демек қазіргі түркі тілдерінің сөз қазынасындағы лексикалық бірліктерді барынша жинақтап, құжаттап тіркеуге және оның біртұтас электронды базасын жасауға, түркі тілдері аралық әр алуан сипаттағы (аударма, түсіндірме, диалектологиялық, фразеологиялық, синонимдік, этимологиялық, ономастикалық, терминологиялық, орфографиялық, этнолингвистикалық, лингво-мәдениеттанымдық т.б.) екі тілді, көп тілді сөздіктерді құрастыруға тұғыр болатын лексикографиялық дереккөз де біршама қордаланды деп айтуға болады.
Қазақ лексикографиясының дербес сала ретінде қалыптасу тарихы ХІХ ғ. ІІ-ші жартысы мен ХХ ғ. алғашқы жылдарындағы қазақ тіліне тікелей қатысты сөздіктерден (аударма сөздіктер) бастау алады.
ХІХ ғ. соңы мен ХХ ғ. алғашқы жылдарындағы қазақ лексикографиясының тарихы Г.Ю. Клапрот, А.В. Старчевский, В.В. Радлов, Н.И. Ильминский, Л.З. Будагов, М. Бекчурин, М.А. Терентьев, К.Г. Бессонов, Ы. Алтынсарин, Е. Букин, В.В. Катаринский, П.М. Мелиоранский, А.Е. Алектров, Н.С. Жетпісбаев, Қ. Кемеңгерұлы т.б. сынды зерттеушілердің есімдерімен байланысты болды.
ХІХ ғ. қазақ тіл білімінің лексикография саласының қалыптасу, даму тарихына қатысты маңызды еңбектер қатарында – Г.Ю. Клапроттың қазақ тілі туралы жазған мақаласында берілген шағын французша-қазақша сөздігін («Азия журналында» 1825 жылы жарияланған); Қазан қаласында шыққан Мир-Салих Бекчуриннің «Начальное руководство к изучению арабского, персидского и татарского языков с наречиями бухарцев, башкир, киргизов и жителей Туркестана» атты еңбегіндегі шағын сөздік (1859); А. Терентьевтің (1857-1909) «Грамматика турецкая, персидская, киргизская и узбекская» (1875); А.В. Старчевскийдің «Спутник русского человека в Средней Азии» еңбегіндегі қазақша-орысша сөздігі (1878); К.Г. Бессоновтың (1848-1917) «Хрестоматия для киргизских школ» (1880); И.Букиннің «Русско-киргизский и киргизско-русский словарь», «Русско-киргизские разговоры» (1883); П.М. Мелиоранскийдің «Краткая грамматика казак-киргизского языка (ч. І, 1894); В.В. Катаринскийдің (1846-1902) «Букварь для киргиз», «Первоначальный учебник русского языка для киргиз» (1894), «Краткий киргизско-русский словарь» (1893), «Киргизско-русский словарь» (1897), «Грамматика киргизского языка» (1898); «Материалы по казак-киргизскому языку» (очерк) (1900); Н. Жетпісбаевтың «Начальное руководство арабского, персидского и киргизского языков с арабо-персидско-киргизскими словами в конце» (1890); А.Е. Алектровтың (1861-1919) «Киргизская хрестоматия» (ч. І, 1898), Орынбор миссионерлік қоғамы мүшелерінің «Грамматика киргизского языка. Фонетика, этимология и синтаксис» (1898), «Русско-киргизская азбука» (1901) т.б. тәрізді құнды еңбектерді атауға болады.
Қазақ тіліне қатысты алғашқы жазылған оқу сөздіктерінің бірі орысша-қазақша қолжазба «Скалон сөздігі» болды. Сөздік 1778 жылы жарық көрді. Аталмыш еңбек орыс халқы үшін де, қазақ халқы үшін де өте пайдалы, әрі қажетті құрал болған. Себебі осы сөздіктің көмегімен орыстар мен қазақтар бір-бірін ұғынысып, сөйлеу дағдыларын қалыптастырды. Қазақ тіліне қатысты материалдар Н.И. Ильминскийдің 1860-1861 жылдары жарық көрген «Материалы к изучению киргизского наречия» атты тілашар оқулығында, Л. Будаговтың «Сравнительный словарь турецко-татарских наречий» (1869) атты сөздігінде, В. Радловтың «Опыт словаря тюркских наречий» (1869-1971) деп аталатын екі томдық еңбектерінде кеңінен көрініс тапты. 
ХІХ ғ. 70-80-ші жылдары қазақ тілі жайлы салыстырма сипатта жазылған жұмыстардың ішінде А.В. Старчевский құрастырған көп тілді сөздіктердің орны бөлек деуге болады. Автор еңбегінде қазақ тілінің қысқаша грамматикалық очеркін (б. 26-39) және қазақша орысша сөздікті (б. 285-468) келтіреді. Очеркте қазақ тілінде 9 дауысты, 17 дауыссыз бар екендігін көрсетеді. Еңбегіндегі қазақша-орысша сөздік қазақ тілінің тарихи лексикологиясы мен лексикографиясы үшін құнды деректер көзі бола алады және аталған сөздікте ак базар – ярмарка, арда бала – ребенок от новобрачной, родившийся в доме отца ее, атэс – огонь, бабыр – очень старый, жыш – густой т.б. сияқты қазіргі тілімізде қолданылмайтын немесе сирек ұшырасатын сөздер мен сөз тіркестері жиі кездеседі. А.В. Старчевскийдің осы бастапқы еңбегіндегі сөздік материалдары оның кейінгі еңбектерінде қайталанады, бірақ көлемі жағынан да, сөзтізбе құрамы жағынан да ең құндысы «Спутник русского человека в Средней Азии» болып саналады. 
Профессор Р. Сыздықова ХІХ ғ. екінші жартысындағы екі тілді сөздіктердегі дәстүрлі сабақтастық жайлы айта отырып, Н.И. Ильминскийдің «Материалдарындағы» қазақша-орысша сөздіктің өзінен кейінгі кезеңде шыққан көптеген сөздіктерге негіз болғандығын айтады [2].
Бұл сөздіктерден кейін Ы. Алтынсариннің («Начальное руководство к обучению киргизов русскому языку», 1879), И. Букиннің (Русско-киргизский и киргизско-русский словарь», 1883), И.Г. Лаптевтың («Материалы по казахскому и киргизскому языку», 1900) т.б. аударма сөздіктері жарық көрді. Революциядан бұрын барлығы отызға жуық екі тілді (орысша-қазақша немесе қазақша-орысша) аударма шағын сөздіктер басылып шыққан. 
Н.И. Илминскийдің бастамасымен 1862 жылы Қазан қаласында Әулие Гурий бауырластығы одағы қазақша сөздіктердің дүниеге келуіне ұйытқы болды. Әрине, лексикографияны құрайтын тек екі тілді сөздіктер емес, дегенмен сөздік тағдыры мен дамуы көбінесе бір халықтың өзге халықтармен қарым-қатынас тарихына ұштасып жатады. Бұл еңбектер, біріншіден, қазақ балаларына арналып жазылған, екіншіден, аты оқулық болғанымен, бастан-аяқ қазақша-орысша оқу сөздігі түрінде жазылған, үшіншіден, ауызекі сөйлеу тілінің материалдарына негізделген актив сөздік түрінде орындалған еңбек болды.
Қазақ тілін өзге халық өкілдеріне таныстыру, үйрету мақсатында жасалған бұл еңбектер өз заманына қызмет жасады. Н.И. Ильминскийдің, И. Букиннің, Ы. Алтынсариннің т.б. авторлардың еңбектерін осы тұрғыдан қабылдаған жөн [2, б. 30].
Қазақ лексикографиясы бойынша ХХ ғасырдың алғашқы жылдарында да бірнеше сөздіктер дайындалды, олардың қатарында – Жұмағұл Көшербаевтың «Краткий русско-киргизский дорожник со словарем» атты орысша-қазақша сөздігі (1906); Верный қаласында шыққан «Орысша-қазақша сөздік» (1912); Тоқаш Бокиннің «Орысша-қазақша сөздігі» (1913) т.б. еңбектер бар. 
ХХ ғ. 20-сыншы жылдарынан кейін қазақ тіліне қатысты сөздіктер біршама жүйелілік сипатқа ие болып, сөздіктердің салалық түрлері дами бастады. Бұл еңбектер негізінен қазақша-орысша, орысша-қазақша екі тілді аударма сөздік сипатында болды. Олардың қатарында – «Орысша-қазақша әскерлік атаулары» (Қызылорда, 1926), «Қазақша-орысша тілмаш» (Москва, 1926), «Пән сөздері» (Қызылорда, 1927), «Атаулар сөздігі» (1931) т.б. тәрізді сөздіктер мен тілашарларды көрсетуге болады [3].
ХХ ғ. қырқыншы жылдарынан бастап орыс графикасына көшуге байланысты, сондай-ақ, Қазақстанда орыс тілін меңгерудің қажеттілігіне байланысты, ол кездегі алғашқы аударма сөздіктер орысша-қазақша немесе қазақша-орысша болды. Бастауыш және орта мектептерге арналған екі тілді шағын нормативті сөздіктер жасаумен 1945 жылға дейін ғана шектеліп келген болсақ , С. Жиенбаев, Н. Сауранбаевтың «Русско-казахский словарь» (1942), С. Жиенбаев, М. Қоқымбаевтың құрастырған «Русско-казахский словарь» (1945), 1946 жылы екі том «Орысша-қазақша сөздік», т.б. болып жалғаса берді. Бұл сөздіктер өз кезеңіндегі өлшем бойынша көлемі жағынан орташа, қазіргі кездің өлшемі бойынша шағын болып табылады. Біз үшін қазіргі кезеңде шағын сөздік болғанымен, бұл сөздіктерге сол кездегі қоғамдық өмірдегі ең қажетті де маңызды лексика қамтылды.
ХХ ғ. ІІ-нші жартысынан бастап қазақ лексикографиясы саласында айрықша маңызды еңбектер жарық көрді десек, Н. Сауранбаевтың «Орысша-қазақша сөздігі» (Алматы, 1954), Х. Махмудов, Ғ. Мұсабаев, Т. Қордабаевтардың шағын «Школьный русско-казахский словарь» (1960), «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1959-1974), «Абай тілі сөздігі» (1968), «Диалектологиялық сөздік» (1969), «Этимологиялық сөздік» (1966), «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1959-1961), «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі» (Алматы, 1963), Ғ. Мұсабаевтың «Орысша-қазақша сөздігі» (Алматы, 1978), «Қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігі» (Т. 1-10., Алматы, 1974-1986), 10 000-нан аса фраза қамтылған І.К. Кеңесбаевтың «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» (Алматы, 1977), «Орысша-қазақша фразеологиялық сөздік» (1985), «Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі» (Алматы, 1996) және т.б. сөздіктер – қазақ лексикографиясының толағай табыстары. Ал қазақ тілінің барша лексика-фразеологиялық-паремиологиялық байлығын мүмкін болғанынша түгел қамтып, мағына-мәніне, қоданысына түсініктеме беру, жүздеген тақырыптардан тұратын единицаларды жинақтап, жүйелеу мақсаты көзделген Ә. Қайдардың «Қазақтар ана тілі әлемінде» атты үш томдық этнолингвистикалық жоғары деңгейін көрсететін еңбек деуге болады [4]. 
Қазақ лексикографиясы қазақ тіл білімінің өзге салалары сияқты негізінен соңғы елу-алпыс жыл ішінде туып қалыптасты. Ұлт мәдениетінің дамып, ғылым мен техниканың өркендеуі, әдеби тілдің қалыптасуы сөздіктердің әр түрін шығаруға жағдай жасады. Революцияға дейін бізде не бары екі тілді шағын сөздіктер ғана болса, онан бергі кезеңде 10-15 түрлі сөздік түрлері пайда болды. Солардың ішінде ең көп шыққан түрі – екі тілді аударма сөздіктер [5]. 
Қазақ лексикографиясы соңғы жарты ғасыр ішінде тек сан жағынан ғана көбейіп, өсіп қойған жоқ, сөздіктің түрлері де айтарлықтай едәуір артты. 40-50 жылдары шыққан сөздіктер мен соңғы жылдары жарық көрген сөздіктер тек сөйлем жағынан ғана емес, сапасы жағынан да әжептәуір алға жылжыды деуге болады.
ХХ ғ. соңғы жартысында лексикография дұрыс жолға қойылып, дами бастады да, әртүрлі сөздіктер пайда болды. Сөздік жасаудың ХХ ғ. ІІ жартысында қалыптасқан үлгілері ХХІ ғ. да жалғасын тауып келе жатыр [6]. Өңделіп қайтадан жарық көріп жатқан терминологиялық, орфографиялық, түсіндірме, синоним сөздіктерінің қайсысын алсақ та, соңғы басылымдары алғашқыларынан әлдеқайда ілгері екендігіне көз жеткізе аламыз. 
Қазақстанда шығып жатқан сөздіктердің бәрі дерлік орыс сөздіктерінің үлгісімен жүзеге асып келе жатқандығы баршамызға мәлім. Мәселен, үлкенді-кішілі аударма және терминологиялық сөздіктерді былай қойғанда, Д.Н. Ушаковтың төрт томдық «Орыс тілінің түсіндірме сөздігінің» үлгісімен екі томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1959, 1961) жасалды. Орыстың ұлттық әдеби тілінің негізін салушы А.С. Пушкин қандай зор қызмет атқарған болса, қазақтың жаңа бағыттағы ірге тасын қалауда кемеңгер Абай да сондай еңбек сіңірді. Орыс халқы өзінің сүйікті перзенті, данышпан ақыны А.С. Пушкин шығармаларының төрт томдық сөздігін (1956-1961) жасап жарыққа шығарған болатын. Бұл сөздік орыстың ұлттық әдебиетінің тарихы бойынша өте маңызды рухани құрал деп есептеледі. Осындай өнегелі іске сүйене отырып, А.С. Пушкин сөздігінің үлгісімен Тіл білімі институты 1968 жылы Абай Құнанбаев шығармаларының сөздігін жасап, бастырып шығарды. Ал көп томдық (10 том) «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» де 17 томдық «Қазіргі орыс әдеби тілі сөздігінің» жоба-жоспарының тәжірибелерін пайдалану нәтижесінде жарық көрді.
Қазақ тіл біліміндегі лексикография тарихы тіл тарихымен тығыз сабақтастықта қарастырылуда. Қазақ лексикографиясының тарихы жайлы академик Р. Сыздықовтың, сондай-ақ Р. Нұрмұхамбетова, З. Тұрарбеков сынды зерттеушілердің мақалаларында маңызды мәселелер көтеріліп, қазақ сөздіктері тарихын жүйелеудің өзектілігі сараланды. Профессор М. Малбақовтың «Қазақ лексикографиясының тарихы (ХVIII ғ. ІІ жартысы – 1917 жылға дейін)», «Қазақ сөздіктері» тақырыбындағы зерттеулері тек қазақ лексикографиясы тарихындағы маңызды еңбектер қатарынан орын алады. Ғалым түркі тілдері бойынша дайындалған сөздіктерді хронологиялық жүйе негізінде саралап, олардың ғылыми-теориялық ұстанымдары мен методологиялық амал-тәсілдеріне талдау жасау барысында қазақ лексикографиясына тән ерекшеліктеріне, қазақ сөздіктерінің түзілу тарихына сипаттама береді. 
Қазақ тіл біліміндегі жалпы лексикографияның теориялық мәселелерінің зерттелуіне К. Аханов, Ш. Сарыбаев, Р. Сыздықова, Т. Жанұзақ, Б. Қалиев, М. Малбақов, т.б. ғалымдардың еңбектерінің маңызы зор. Соған сәйкес екі тілді, түсіндірмелі, синонимдік т.б. сөздіктер белгілі дәрежеде ғылыми-практикалық қолданыс қажеттілігін қанағаттандыруда. 
Түрік лексикографиясы тарихында Осман империясының ресми тілі – түрікшеге қатысты Османша сөздіктер, сондай-ақ латынша, немісше, французша, итальянша және полякша салғастырмалы сипаттағы көп тілді «Ономастика тезарусы» (Thesaurus onomastics) және «Шығыс тілдерінің тезаурусы, түрік, араб, парсы (Түрік – Араб – Парсы лексикасы) (Thesaurus Linguarum orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae (Lexicon Turcico – Arabico – Persicum)) т.б. сөздіктер болды.
Осман империясының қалыптасуы мен өрлеуі кезінде араб тілі ғылым тілі болып, медреседе оқытылғандықтан, ал парсы тілі жалпы әдебиет пен мәдениеттің кең таралған тілі болғандықтан, араб-түрік және парсы-түрік сөздіктерінің саны біртіндеп артты. Олардың көпшілігі білім беру мақсатында жазылған. Жалпы алғанда бұл кезеңді екі тілді сөздіктер дәуірі деп айтуға да болады, өйткені шет тілдері мақсатты тіл болды, негізінен сөздер шет тілдерінен түрік тіліне аударылды, ал түрік сөздіктерінің өзі жасалмады. Олардың ішінде ең танымалы – Мұстафа Қарахисардың «Ahteri-Kebir». 
Мұстафа Қарахисардың «Ahteri-Kebir», аудармашы Асым Эфендидің «Эль-Окянусюль-басит фи терджеметиль-Камусиль Мухит» араб-түрік сөздіктері аналогтарынан өзінің мазмұны және көлемімен, сондай-ақ түрік түсіндірмелерінде қолданылған лексикасымен ерекшеленеді. Хасан Имадуддиннің «Şamilüʼl-luga» (1505), Нихметуллахтың «Lugat-ı Niʼmetullah» (1540) және т.б. сияқты парсы-түрік сөздіктері бар болғанымен, түрік лексикографиясы тұрғысынан ең құндысы – аудармашы Асым Эфендидің анықтамалар мен түсіндірулерде қолданылатын, түрік сөздігімен назар аудартатын «Tibyan-ı nafi‵ der tercüme-i Bürhan-i katı» еңбегі [7].
Бұл дәуірде түрік лексикографиясы тұрғысынан ең маңызды оқиға 1727 жылы Ибрагим Мүтеферриканың алғашқы түрік баспаханасы ашылғаннан кейін Османлы империясындағы «Ванкулу лұғат» («Vankulu lügati») атты алғашқы жұмыстың жарыққа шығуы болды. «Ванкулу лұғат» («Vankulu lügati») – жаңа технологиялық дәуірдің, яғни қолжазбалардан баспа мәтіндеріне көшуді бастаған түрік типографиясының алғашқы лебі еді [7, s. 49].
Османлы кезеңде сөздіктерде араб және парсы сөздері түрік тіліне аударылып, соңғысы мақсатты тіл болмаған кезде, Шейхулислам Мехмед Асад Эфенди 1725 жылы мүлдем басқа типтегі сөздікті дайындауға кірісті, онда мақсатты тіл – түрік тілі болды. «Lachat al-lugat» деп аталатын бұл сөздік 1732 жылы аяқталды. Асад Эфенди сөздіктің тұжырымдамасын өзгертті, ол кезде түрік сөздері сөздік мақала ғана болып қалмай, түсіндірме бөлімінде де қолданылған. Мысалы, «жылқы» сөзіне арналған мақалада жылқылардың түрлері, олардың сипаттамалары, аурулардың атаулары және оларды емдеу әдістері, жылқыларға қатысты нанымдар және т.б. туралы ақпарат берілген [7, s. 53]. «Lahcat al-lugat» – бір тілді түрік сөздігі емес, түрік тілінен араб және парсы тіліне аударма сөздік.
ХVIII ғ. түрік тілінің бір тілді түсіндірме сөздіктері жасала бастады. Джеймс Уильям Редхаус түрік лексикографиясының жаңа дәуірін бастады. «Muntahabat Turkiyya» деп аталатын қолжазба сөздігінде Редхаус алғаш рет араб және парсы сөздерінің түрік тіліндегі мағынасын негізге алды. Дәл осындай тәсіл «Muntahabat Lugat Osmaniyya» баспа сөздігінде де қолданылды, бірақ бұл сөздіктердің барлығында түрік сөздеріне аз орын берілді, сөздік мақалалар негізінен арабизмдер мен парсы кірме сөздерін құрады [7, s. 54-60].
[bookmark: _Hlk132540377]XIX ғ. соңғы ширегінде түрік, араб және парсы сөздерін, сонымен қатар грек, француз және итальян сияқты тілдерден енген сөздерді қамтитын осман-түрік тілінің сөздіктері пайда бола бастады. Мұндай сөздіктің алғашқыларының бірі – Ахмет Вефик Пашаның «Lehçe-i Osmanî» еңбегі. «Lehçe-i Osmanî» еңбегі ғалымдардың назарын өзіне аударды [8]. Себебі Ахмед Вефик Пашаның «Lehçe-i Osmanî» сөздігі парсы және араб сөздерін ғана емес, Османлы тілінің барлық сөздік қорын толық қамтуға талпыныс жасағанымен ерекшеленетін еді. Оның алғашқы басылымы 1876 жылы, ал екіншісі 1889 жылы жарық көрді.
ХІХ ғасырдың 83-90 жылдары түрік лексикографиясы тарихындағы бетбұрыс кезеңдерінің бірі болды [7, s. 62-66]. Түрік лексикографиясының бұл кезеңі – тіл маманы болмаса да, сөздіктер дайындайтын ақындардың, авторлардың және баспагерлердің кезеңі болды. Мысалы, Ахмед Вефик Паша – мемлекет қайраткері, драматург және аудармашы. Сами Фрашери – түрік әдебиетіндегі алғашқы заманауи «Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat» («Талат пен Фитнаттың махаббаты») романының авторы. «Lugat-i Naci» сөздігін құрастырған жазушы Эбуззия Тевфик Бей.
Сол кездегі бағалы сөздік Шемседдин Самидің «Kamus-i Türki» болды. Автордың «Türkî» cөзінің атауында «түрік» сөзін қолдануы түрік лексикографиясында сөздік бірліктерді таңдау, түсіндіру және түсіндірмелі мысалдар тұрғысынан үлкен бетбұрыс болды. Түрік лексикографиясын дамытуда Шемседдин Сами «Kamus-i Fransevi», «Kamsul Alam» және аяқталмаған «Kamus-i Arabî» сөздіктерінің арқасында маңызды тұлғаға айналды. «Kamus-i Türki» жарияланған күннен бастап күні бүгінге дейін қолданылып келеді және көптеген сөздіктердің, әсіресе Түрік тілі қауымдастығының түрік сөздігінің қайнар көзі болды [7, s. 72-82].
[bookmark: _Hlk132542462]Шемседдин Сами өзінің сөздігін «Türkî» «түркіше/түрікше» деп атағаннан кейін, түрік тілінде сөздіктер жасау кезеңі басталды. М. Бахаеддин сөздігінің бірінші басылымы «Türkçe Lügat» («Түрік тілінің сөздігі»), екінші басылымы «Yeni Türkçe Lügat» («Түрік тілінің жаңа сөздігі», 1927) деп аталды. Хусейн Казым Кадри «Yeni Türkçe Lügati» («Түрік сөздігі») сөздігінде түрік лексикасымен қатар әзірбайжан, қазақ, якут, қырғыз, түркімен және басқа түркі тілдерінен алынған сөздердің мысалдарын келтірді. Ол осы төрт томдық сөздікке қатысты «үлкен» анықтамасын еш жерде қолданбаса да, оның жұмысы тіпті ғылыми жарияланымдарда да «Үлкен Түрік сөздігі» деп атала бастады [7, s. 98-100].
Латын әліпбиіне көшкеннен кейін Түркияда Али Сейдидің «Түрік тілінің жаңа иллюстрациялық сөздігі» (Resimli Yeni Türkçe Lûgat, 1929) жарияланды. Бұл кезеңге сонымен қатар Раиф Неджет пен Хасан Бедреддиннің «Түрік тілінің иллюстрациялық сөздігі» (Resimli Yeni Türkçe Kamus, 1927) және «Түрік тілінің жаңа иллюстрациялық сөздігі» (Resimli Yeni Türkçe Kamus, 1928); Ибрахим Алаэттин Гевстің «Жаңа түрік сөздігі» (Yeni Türk Lûgati, 1930), ал кейінірек оның «Жаңа иллюстрациялық сөздік және энциклопедия» (Resimli Yeni Lûgat ve Ansiklopedi, 1947-1954) жатады.
«Türkçe Lügat» («Түрік тілінің сөздігі») атауы алғаш рет 1943-1945 жылдары Ататүріктің нұсқауы бойынша 1932 жылы құрылған Түрік лингвистикалық қоғамы шығарған үш томдық еңбекке қатысты қолданылды. Мехмет Әли Агакайдың жетекшілігімен ғалымдардың үлкен тобы дайындаған бұл сөздік маңызды лексикографиялық еңбектер қатарында бірінші болды. Жүздеген адамдардың қажырлы еңбегі мен мол білімінің арқасында 75 жылдан астам уақыт ішінде 11 басылым жарық көрді. «Түрік тілі сөздігінің» (Türkçe Sözlük, 2011) 11-ші басылымында түрік лексикографтары алғаш рет корпус әдісін қолданды: лексикалық бірліктердің мағыналары қазіргі түрік әдебиетінің көрнекті өкілдерінің шығармаларынан алынған мысалдармен суреттелген.
Түркиядағы Тіл реформасымен басталған, чуваш, қырғыз, якут сияқты түркі тілдерінің сөздіктерін түрікшеге аудару, сондай-ақ Хусейн Казым Кадрының «Түрк лұғатынан» (Hüseyin Kȃzım Kadri. Türk Dillerinin İştikakȋ ve Edebȋ Lûgatları, Maarif Vekaleti, Devlet Matbaası, İstanbul I 1927, II 1928; Turk Dillerinin İştikakȋ ve Edebi Lûgatları, Maarif Vekaletti, Türk Dil Kurumu Neşrıyatı, Cumhuriyet Matbaası, II İstanbul 1943, IV 1945) басталған салыстырмалы сөздік түзу тәжірибесі түрік лексикографиясының тарихындағы салыстырмалы көп тілді сөздіктер түзудің алғашқы үлгілері болып табылады.
90 жыл ішінде мол білім, институционалдық тәжірибе жинақтаған және лексикография саласында мамандандырылған Түрік лингвистикалық қоғамы шығарған «Түрік тілінің сөздігінен» (Türkçe sözlük, 2011) басқа, жеке авторлар мен кейбір қауымдастықтардың келесідей сөздіктерді шығаруда жұмсаған күш-жігерін атап өткен жөн: Парс Тугладжидің «Okyanus 20. Yüzyıl Ansiklopedik Türkçe Sözlük» («ХХ ғасырдағы Түрік тілінің энциклопедиялық сөздігі» Океан баспасы, 1971), Д. Мехмет Доғанның «Doğan, Büyük Türkçe Sözlük»(«Үлкен Түрік тілі сөздігі», «Доган» баспасы, 1981), Әли Пүскүллүұлының «Arkadaş Türkçe Sözlük Түрік тілінің сөздігі»), Илхан Айвердидің «Misalli Büyük Türkçe Sözlük» (Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігі», 2010).
Түркияда лексикографияның дербес сала ретінде концептуалдық-пәндік негіздемесінің айқындалуы 2000 жылдардан кейінгі кезеңдерге сәйкес келеді. Ендігі кезекте ғасырлар бойы қолданбалы-практикалық бағыт үстем болып келген түрік лексикографиясы тек сөздік түзумен айналысатын сала емес, белгілі бір әдістер мен ережелерге сүйенетін, өзіндік зерттеу объектісі, көтеретін теориялық мәселелері жетерлік пән екеніне мән беріліп, түрік тіл мамандары «Идеал сөздік қандай болу керек?» деген сұрақ төңірегінде ғылыми зерттеулермен айналыса бастады. Бүгінгі таңда сөздіктерге байланысты ғылыми зерттеулер «лексикография» деген атпен жүргізілуде. Алайда, Батыста жүргізілген лексикографиялық зерттеулердегі теориялық мәселелер, лексикографияның басты ұғымдарына берілетін анықтама және олардың түрлері, әртүрлі сөздіктерді құрастыруда басшылыққа алынатын негізгі принциптердегі айырмашылықтар, сөздіктің бас сөздерін анықтаудың критерийлері, сөздік түзуде қолданылатын амал-тәсілдердің жиынтығы және т.б. теориялық мәселелерді арнайы қарастыру түрік лексикографиясында енді қолға алына бастады деуге болады. Басқаша айтқанда түрік лексикографиясының теориялық-әдіснамалық мәселелеріне арналған зерттеулердің аздығы Түркияда теориялық лексикография калыптасу үстінде екенін көрсетеді.
Түркі тілдерін салыстыра зерттеудің фактологиялық базасы толығымен қалыптасты десек те, оны жетілдіру мен толықтыруды бүгінгі таңдағы түркі тілдес халықтардың интеграциялану үдерісі де талап етеді.
Қазіргі түркі халықтарының тілі мен ділінің тарихи тамыры, рухани мәдениетінің, құндылықтар әлемінің қайнар көздері бір екенін танытатын, ашалап көрсететін түркі тілдері аралық деңгейдегі екі тілді, үш тілді, көп тілді сөздіктер құрастырудың өзектілігін: 1) тәуелсіз түркі республикаларының өзара ынтымақтастық пен ықпалдастыққа негізделген халықаралық байланыстары мен қарым-қатынастарының жаңа сапалық деңгейге көтерілуі; 2) ақпараттық технологияның ғарыштауы мен жаһандану үрдісінің айрықша кең қанат жайған тұсында түркілік өркениеттің жалпы адамзаттық өркениеттегі алатын орнын қайта бағамдаудың қажеттігі; 3) адамзат мәдениетінің шығыстық моделінің құрамдас бөлігі ретінде түркілес болмыс-бітімді сақтап қалудың алдыңғы қатарға шығуы тәрізді аса ауқымды проблемалар айқындайды.
Сайып келгенде, этникалық құндылықтарға қауіп төніп отырған қазіргі ғаламдастыру заманында түркі халықтарының сөз байлығын жинақтай отырып, оларды жүйелеуге, біріздендіруге, реттеуге қызмет ететін түркі тілдері аралық деңгейдегі сөздіктерді жасаудың қажеттілігі дау тудырмайды. Сондай-ақ, жекелеген түркі тілдерінің арасындағы қатынасты реттеуге қызмет ететін екі тілді аударма сөздіктерді түзу де заман талабынан туындап отырған қажетті іс. ХХІ ғ. түркі лексикографиясы түркі әлеміндегі интеграциялық үдерістерді жеделдетудің тілдік тетіктері ретінде қызмет ететіндіктен, түркі әлемінің тарихи-мәдени және тілдік сабақтастығын жандандыруға бағдарланатындығы анық. 
Түркітану саласында ғасырға жуық уақыт қалған түркі тілдері арасында сөздіктер түзу тәжірибесін жаңғыртып, қазіргі түркі тілдерінің сөз байлығын, әр тарихи кезеңдеріндегі күй-қалпын заманауи лексикографиялық көздерде фиксациялау – ХХІ ғ. түркітану ғылымының алдында тұрған келелі міндеттердің бірі. Мұндай сөздіктер қазіргі түркі тілдерінде жалпытүркілік лексикалық қордың, түркі тілдері дамуының көне және ортатүркі кезеңдеріне тән элементтердің сақталу деңгейін, сөз қазынасының заманауи ұғымдарға байланысты туындаған жаңа сөздермен толығу барысын, терминдік үдерістердің тарихи бағыт-бағдарын көрсете алатынымен де құнды болмақ. Түркі тілдері арасында әр алуан типтегі сөздіктер құрастыру ең алдымен әр түркі тілдерінің лексикография саласының тарихи қалыптасуын зерделеуді, қол жеткізген жетістіктерін қортындылауды, соның негізінде салыстырмалы түркі лексикографиясының ғылыми теориялық және концептуалдық-пәндік тұғырының теориялық-методологиялық негізін қалыптастыруды қажет етеді.

1.2 Теориялық лексикографияның жалпы мәселелері және «лексикография» ұғымының анықтамалық сипаты
Лексикография – сөздіктерді құрастыру тәжірибесі бойынша филологияның көне салаларының бірі болып саналады. Лексикографияны жеке ғылыми пән ретінде қарастырып, теориялық тұрғыдан зерттеудің қажеттілігі алғаш рет 1817 жылы неміс ғалымы Э. Манн еңбегінде сөз болды [9]. Сол кезден бері сөздіктер, бір жағынан, лексикографиялық практиканың нысаны, екінші жағынан, лексикографиялық теорияның зерттеу пәні болып табылады.
Егер практикалық лексикографияның ұзақ тарихы болса, теориялық лексикография ХХ ғ. 2-жартысында ғана қалыптасты. Оның ғылыми негіздері Х. Касарестің («Қазіргі лексикографияға кіріспе», 1958), Л.В. Щербаның («Лексикографияның жалпы теориясын жасау тәжірибесі», 1974), В.В. Виноградовтың («Лексикология және лексикография», 1977), Л.П. Ступиннің «Ағылшын тілінің лексикографиясы», 1985) және басқа зерттеушілердің еңбектерінде баяндалған.
Л.В. Щербаның «Лексикографияның жалпы теориясын жасау тәжірибесі» атты еңбегі жарық көргенше, ХХ ғ. оратсына дейін кеңестік лингвистикада теориялық лексикография бойынша жалпылама еңбектер болмағаны баршамызға мәлім, бұл «қабылданған немесе қабылданатын нақты лексикографиялық шешімдерге аналитикалық түсініктеме беру деңгейінен жоғары көтерілудің және лексикографияны жеке ғылыми пән ретінде қараудың жалғыз әрекеті» болды [10].
В.В. Морковкин «Теориялық лексикография» ұғымының көлемі мен мазмұны туралы» мақаласында «лексикография теориясы» ұғымының шеңберінде «сөздіктер типологиясы мен сөздіктің құрылымы және элементтері туралы ілім кіретінін» айта келіп, «лексикография» ұғымының мынадай иерархиялық реттелген жүйесін ұсынады [10, с. 41]:
1.0. Теоретикалық лексикография:
1.1. лексикография теориясы:
1.1.1. «лексикография» ұғымының көлемін, мазмұнын және құрамын анықтау.
1.1.2 сөздік лексикологиясы.
1.1.3 сөздіктердің жанрлары мен типтері туралы ілім.
1.1.4 сөздіктердің элементтері мен параметрлері туралы ілім.
1.1.5 лексикографиялық құрастырма негіздері туралы ілім.
1.1.6 бастапқы материалдар туралы ілім, яғни картотекалар туралы ілім.
1.1.7 сөздік түзу ісін жоспарлау және ұйымдастыру туралы ілім.
1.2 лексикография тарихы:
1.2.1 сөздіктер тарихы.
1.2.2 типтік лексикографиялық мәселелерді шешу тарихы.
2.0 Практикалық лексикогрфия:
2.1 сөздіктер жасау.
2.2 сөздік материалдарын жинақтау және сақтау.
«Лексикография теориясы лексикологиядан ерекшеленетін, лексикография тарихы мен сөздік жұмысының тәжірибесіне негізделген дербес лингвистикалық пән» дей отырып, П.Н. Денисов лексикография теориясы мен лексикография тарихы арасындағы шет-шекараны былайша нақтылайды: «Лексикография теориясы тарихи теориялық пән ретінде сөздіктерді құрастыру бойынша практикалық жұмыстың нәтижелерін жинақтайды және жүйелейді. Осы тұрғыдан алғанда, лексикография теориясының өзінен лексикография тарихын бірден бөлуге болады, ол әртүрлі елдер мен әртүрлі тарихи дәуірлердің сөздіктерін сәйкестендірумен, тіркеумен және филологиялық талдаумен айналысады [11].
Лексикография теориясында дәстүрлі түрде мынадай мәселелер қарастырылады деуге болады: 1) жаңа типтегі сөздіктер мен сөздіктердің жалпы типологиясын дамыту; 2) сөздіктің макроқұрылымын жасау (лексиканы іріктеу, сөздер мен сөздік мақалалардың орналасу принципі, омонимдерді бөліп көрсету, жеке лексикографиялық емес материалдарды: грамматикалық мақалалар, иллюстрациялар және т.б. сөздік құрамына енгізу); 3) сөздіктің макроқұрылымдарын, яғни жеке сөздік мақаласын жасау (сөзге грамматикалық және фонетикалық түсінік беру, мағыналарды бөлу және жіктеу, сөздік анықтамалардың түрлері, белгілер жүйесі, тілдік дәйектемелердің түрлері, фразеологияларды беру, қосымша ақпарат, мысалы, түсіндірме сөздіктегі этимология және этимологиялық сөздіктегі сөздің мағынасы және сөздіктің түріне байланысты басқа да мәселелер [12, 13] – деп түсінуге болады.
Теориялық лексикографияның басты нысанына негізінен, сөздіктің макроқұрылымы (лексиканы іріктеу, сөзтізбенің көлемі мен сипаты, материалдың орналасу принциптері т.б.) мен микроқұрылымдарының (сөздік мақаланың құрылымы, сөздік анықтамалардың типтері, сөз туралы әртүрлі ақпарат түрлерінің арақатынасы, тілдік дәйектемелер (иллюстрация) типтері т.б.) жалпы сипаты және оларды құраушы компоненттер арасындағы байланыс алынады. Сондай-ақ сөздіктердің типологияларын, лексикографияның тарихын құруға қатысты мәселелерді қамтиды [14].
Лексикография теориясының ғылыми аппаратын құрайтын ұғымдардың бастысы саналатын «лексикография» ұғымына берілетін анықтамалар сипаты жағынан сан алуан болып келеді.
Ежелгі уақытта гректер «сөздік» үшін lexseis және lexicon сөздеріне латындықтар glossa сөзін қолданған. Алайда уақыт өте келе оларға жаңа сөздер қосылды [15]. Еуропалық тілдерде сөздікке қолданылатын әртүрлі сөздер бар. Мысалы, ағылшын тілінде dictionary, француз тілінде dictionnarie терминдері қолданылады. Екі сөз де латынның «dictionarium» cөзінен шыққан. Аксан Доганның берген ақпараты бойынша сөздік терминін Джон Гарланд алғаш рет 1225 жылы қолданған [16]. Қазіргі ағылшын тілінде сөздік ұғымында ортағасырлық латын тіліндегі dictionarium (сөздер кітабы) сөзінен алынған dictionary термині қолданылып келеді. Алғаш рет Томас Элиоттың сөздігінде (The Dictionary of syr Tomas Eliot knight) 1538 жылы «қиын сөздердің жиынтығы» ұғымында қолданылған [17].
ХХ ғ. орта шеніндегі ғалымдар пікіріне зер салсақ, олардың көбі «Лексикография – сөздіктерді түзу өнері, сөздік түзу техникасы» [18] деген көзқарасты ұстанғанын байқауға болады. Мәселен, ағылшын тілінің ең көне және маңызды сөздіктерінің бірі – «Ағылшын сөздігінің» авторы Самуэл Джонсон лексикографияны «сөздік жазу өнері немесе тәжірибесі» деп анықтайды [19]. Осы тектес пікірді Испан лексикографы Х. Касарес те ұсынады: «Лексикография сөздік жасау техникасы мен өнері» деп атайды [20].
«Лексикография – бұл сөздіктерді құру, зерттеу және пайдалану туралы ғылым (scientia lexicographica), лексикографияның шығармашылық ғылыми-аналитикалық сипаты бүгінгі күні оны тек өнер ғылымы ретінде ғана емес, сонымен қатар жеке толыққанды ғылыми пән ретінде қарастыруымызға да міндеттейді. Лексикографияны тілдік жүйені модельдеу сатысы ретінде анықтауға болады. Мұнда әрбір лексикограф белгілі бір жолмен сөздікте сипатталатын материалды жүйелеуге тырысады» – дейді В.В. Дубичинский [21].
Р. Хартман мен Г. Джеймстің «Лексикографиялық сөздігінде»: лексикография ұғымына: «Лексикография – сөздіктермен және анықтамалық басылымдармен байланысты кәсіби қызмет және ғылыми сала. Бұл сала іштей: 1) лексикографиялық практика немесе сөздіктер құрастыру; 2) лексикографиялық теория немесе сөздіктерді зерттеу болып екіге бөлінеді. Біріншісі көбінесе коммерциялық сөздіктерді шығарумен байланысты, екіншісі – лингвистика саласындағы ғылыми зерттеулермен байланысты» [22]» – деген түсініктеме беріледі.
«Үлкен лингвистикалық сөздікте» аталмыш терминге келесідей анықтама беріледі: «Сөздік түзудің теориясы және практикасымен айналысатын ғылым саласы»[23]. В.Г. Гак: «Лексикография [гр. lexikos сөзге қатысты (сөздік) + grapho жазамын] тіл біліміндегі сөздіктерді түзудің теориясы және практикикасымен айналысатын ғылым саласы [24] дейтін болса, О.С. Ахманованың лингвистикалық терминдер сөздігінде: лексикография – 1) сөздік түзу туралы ғылым; 2) тілдегі лексикаға сипаттама жасау ретінде сөздік түзу ісі; 3) тілдегі немесе білім саласындағы сөздіктер жиынтығы [25] – деген анықтама беріледі. 
Қазақ тіл білімінде лексикография ұғымына берілетін анықтамаларда орыс лингвистерінің пікірлері мен ұқсастық байқалады. Мәселен, қазақ тіл білімінде: «Тілдегі сөздер мен фразеологизмдерді жинап-теріп, олардың сөздігін жасаумен және оның теориясымен шұғылданатын тіл білімінің саласын лексикография дейді. Яғни, сөздік жасаудың әдістемесі мен техникасын үйрететін ғылым деген сөз [6, б.213]. Ғ. Қалиевтің еңбегінде лексикография терминіне келесідей анықтама беріледі: «Лексикография – 1) сөздік жасаудың теориясы мен практикасын зерттейтін тіл білімінің саласы; 2) белгілі бір тілдегі я ғылым саласындағы сөздіктердің жиынтығы [26]. 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» (Қосымша А (ҚӘТС)): «лексикография (гр. lexikos сөзге қатысты (сөздік)+grapho жазамын) сөздік жасаудың теориясы мен практикасын зерттейтін тіл білімінің саласы. Сөздік кітап болып, басылып шығуы да, қолжазба ретінде көшіріліп, тарауы да мүмкін. Мұндай сөздіктердің жинақ аты лексикография деп те аталынады». 
Сайып келгенде, теориялық лексикография сөздіктердің жалпы типологиясын, жаңа түрлерін жасаудың ғылыми негіздемесін қарастырады, сөздіктердің құрылымын анықтау мәселесімен (реестрлік сөздіктерді сұрыптау, сөздік мақалаларды орналастыру принциптері, омонимдердің және көпмағыналы сөздердің, фразеологизмдердің берілу тәсілдері т.б.), сөздік жасаудың техникалық мәселелерімен (сөзге грамматикалық, фонетикалық түсінік беру, сөз мағынасын ашуға қажет мысалдарды сұрыптау т.б.) шұғылданады. Ал, практикалық лексикография ана тіліне немесе басқа тілге үйрету, ана тілін нормаландыру, тіларалық қарым-қатынасты арттыру, тілдің лексикасын ғылыми тұрғыда зерттеу мақсатын көздейді [5, б. 223]. Қазіргі лексикография теориясы лексиканы белгілі бір жүйеде түсіндіреді, сөздердің лексика-семантикалық құрылымын көрсетіп, олардың мағынасын қарастырады. Қазақ лексикографиясының теориялық мәселелері жүйелі түрде алғаш рет М. Малбақов зерттеулерінде қарастырылды. 
Түрік тіл білімінде сөздіктерді зерттеу, сөздік жазу және лексикография туралы сөз болғанда, еуропалық дереккөздерден алынған екі түрлі термин кездеседі: 1) ағылш. lexicography (нем. lexikographie, фр. lexicographie) [27]; 2) ағылш. lexicology (нем. lexikologie, фр. lexicologie) [28]. Бұл екі термин түрік тіліне әртүрлі мағынада аударылған. Терминдердің дәл баламасын бере алмады, кейде екі терминнің орнына бірдей балама қолданылды. Түркиядағы лексикография туралы сөз болғанда, ұғымдар мен терминдер тұрғысынан шатасулық бар екендігі айқын көрінеді. Бұл жағдай соңғы зерттеулерде де жалғасуда. Лексикографияға байланысты терминдерді стандарттау қажеттілігі қолданыстағы энциклопедиялық сөздіктер мен термин сөздіктерін зерттеу кезінде анық байқалады [29].
Түрік тілі қоғамының «Түрік сөздігінде» (Türkçe Sözlük, 2005) лексикография (lexikographi) және лексикология (lexikology) терминдерін, сондай-ақ, sözlük bilimi және sözlük bilgisi терминдерін бассөз ретінде береді. Лексикографияға екі мағына беріледі, біріншісі «sözlük yazarlığı» («сөздік жазу»), екіншісі «sözlük bilgisi» («лексикография») (Қосымша А (TS)). Желілік заманауи түрік сөздігінде тек «sözlük bilgisi» мағынасы берілген. Түрік сөздігіндегі анықтамада екі түрлі мағына берілген сөз мағыналары арасындағы айырмашылық қалай анықталатыны, сөздік жазу жұмысы лексикографиядан қалай ажыратылатындығы немесе лексикографияны атау үшін қандай ақпарат айтылатыны белгісіз. Лексикология терминіне келер болсақ, ол «sözlük bilgisi» «лексикография туралы ақпарат», ал «sözlük bilimi» «сөздік жазу және дайындау, лексикография» деген анықтама берілгені көрінеді (Қосымша А (TS)).
Қауымдастық (Kurum) лексикология мақаласы үшін «sözlük bilimi» мағынасын берген болса, бұл жолы лексикография мақаласында «sözlük bilimi» деген мағынаны түсіндіреді. Бұл жағдай Қауымдастық тарапынан лексикография терминінің «лексикология, сөздік жазу және оны дайындаумен айналысатын ғылым саласы» түрінде түзетіліп, жоғарыда жазылған лексикография мағынасына «лексикография» түсініктемесін қосу арқылы қайта жасалды. Осылайша сөздік мақалалар арасында бірізділікке қол жеткізілді. Ең көп таралған лексикографияның жалпы термині – «сөздік жазу немесе дайындау жұмысы, сөздік жазу, лексикография (Қосымша А (TS)). Берілген анықтамаларды салыстырған кезде лексикографияның терминдік мағынасы: «лексикография мен лексикологияның қайсысына, екеуіне де ме, болмаса біреуіне ғана сәйкес келе ме?» деген сұрақ туындайды. Ұғымдардың бір-бірінен ерекшеленетіні және ұғымдар арасындағы айырмашылық қалай жасалатыны түсініксіз. Нәтижесінде TDK дайындаған сөздіктер арқылы терминдердің толық және дұрыс анықтамасын жасау мүмкін емес сияқты.
Лексикография сөзінің анықтамасын бергенде түрік ғалымдарының sözlükçülük, sözlükbilim «сөздік білім», sözlükbilimi «сөздік білімі», sölükbilgisi, leksikografi «лексикография» терминдерін араластыра қолданылғандығын байқауымызға болады. Түркияда sölükçülük терминін Д. Аксан бастаған ғалымдар қолданса, батыс тілдерін білетін зиялы қауым өкілдері мен А. Кожаман бастаған ғалымдар sözlükbilimi терминін қолдануда. Желілік ортадағы «Қазіргі Түрік сөздігінде» (Güncel Türkçe Sözlük) тек «sözlükbilgisi» берілген [30].
А. Кожаман мен Н. Османның «Uygulamalı Dilbilim – Yabancı Dil Öğretimi Terimleri Sözlügü» еңбегінде лексикографияға берілген анықтама: «Лексикография (Sözlükbilimi (leksicography)) – сөздікті дайындау теориясымен, принциптерімен және мәселелерімен айналысатын лингвистика саласы [31]. «Түсіндірмелі грамматикалық терминдер сөздігі» еңбегінде Нуреттин Коч sözcükbilim және sözlükbilim терминдерін лексикология терминіне сәйкес қолданды. Гюнай Караачтың еңбегінде лексикография термині sözlükçülük, sözlükbilimi деп алынып, оларға мынадай анықтамалар беріледі: «Sözlükçülük (lexicograhpy): Herhangi bir dilin sözlüğünü hazırlama işi veya bilgisidir. Bir dilin sözler katmanıyla ilgilenen dil bilimi alanı, sözlük bilgisidir. Sözlük bilgisi, sözlükçülükten farklıdır. Sözlükçülük, eser olarak sözlük hazırlamak işidir ve bu bakımdan da sözlük sözlük biliminin uygulamalı bir kolu sayılabilir» [32]. Бұл анықтамаға зер салсақ, «лексикография – кез келген тілдің сөздігін дайындауға арналған жұмыс немесе білім, тілдің сөз қабатына қатысты тіл білімінің саласы, сөздік туралы ақпарат, сондықтан сөздікті лексикологияның қолданбалы саласы ретінде де қарастыруға болады» дегенге барып саяды. «Sözlük bilimi (lexcicography, lexicology). Sözlük bilimi sözlük hazırlama yöntemleri üzerinde duran bilim dalı veya o dilin değişik alanlarına ait sözleri, belirli yöntemlerle bir araya getirme çalışmasıdır» [32, s. 782]. Мұнда Sözlük bilimi, яғни лексикография – сөздікті дайындау әдістеріне негізделген немесе сол тілдің әртүрлі салаларына жататын сөздерді белгілі әдістермен біріктіруге тырысатын ғылым саласы.
Дереккөздерде қолданылатын тағы бір термин – sözlükçülük. Кей зерттеушілер sözlüklçülük терминін лексикографияға балама ретінде қолданса, кейбіреулері оны лексикография мен лексикологияға қатысты зерттеулерді білдіру үшін жалпы мағынада қолданады. Мәселен, Чотуксөкен өзінің түрік лексикографиясының мәселелері туралы мақаласында: «sözlükçülük, бір жағынан, сөз бірімдерінің табиғатын және сөздік құрастырудың теориялық мәселелерін шешеді, екінші жағынан, сөздік құрастырудың принциптері және әдістерімен айналысады» [33].
Илхан Айвердінің еңбегінде лексикография термині ретінде sözlükçülük, sözlük bilimi терминдерінің екеуіне де анықтама беріліп, Sözlük bilimi – «бір тілдің немесе әртүрлі тілдердің сөздік қорын сөздік түрінде ұсыну ережелерін білдіретін тіл білімінің саласы, лұғат ғылымы, лексикография» тұрғысынан, ал Sözlükçülük – «Сөздікшінің жұмысы, сөздік дайындау жұмысы, лексикография» деп айқындалады (Қосымша А (MBTS)). Зейнеп Коркмаз «Грамматикалық терминдер сөздігі» еңбегінде лексикография үшін тек «sözlük bilimi» терминін қолданады және мынадай анықтама береді: «бір тілдің немесе әртүрлі тілдердің сөздік қорын сөздік түрінде салыстырудың әдістері мен тәсілдерін көрсететін лингвистика саласы» [34].
Leksikografi немесе sözlükbilim терминдеріне қатысты жоғарыда келтірілген әртүрлі дереккөздерді қолдану арқылы түсіндіруге тырысқан анықтамаларды келесі 1-суретпен былайша қорытындылауға болады.
Түркияда мекемелер немесе жеке адамдар дайындаған көптеген сөздіктер бойынша (жалпы немесе арнайы мақсаттағы сөздіктер) лексикографиялық бірліктерді таңдау, сәйкестендіру, іріктеу және т.б. тақырыптар төңірегінде пайда болатын теориялық-әдіснамалық мәселелері туралы зерттеулер мүлдем жоқтың қасы деуге болады. Түрік лексикографиясына арналған алғашқы зерттеулерді көбінесе Титце [35], Хайди Стейн [36], Герхард Дерфер [37], Агажев-Виганд [38] және т.б. шетелдік зерттеушілер алға тартады. Бұл қатарға Юксеккаяның [39] жұмысын да қосуға болады.
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Сурет 1 – Лексикографияға берілген анықтамалар
Қазіргі кездегі түрік лексикографиясында жарық көрген түрік сөздіктерін және түрік тілдерінің тарихи сөздіктерін сынауға бағытталған зерттеулер белең алып отыр. Оның негізгі себебін «сөздіктерді қалай дайындау керек?» деген өзекті мәселеге қатысты теориялық зерттеулер және сынның жоқтығымен, сонымен қатар университеттер немесе институттар Еуропа мен Еуропадан тыс елдердегідей түрік лексикографиясының өткені мен бүгініне, келешегіне қатысты іс-шараларды жиі өткізбейтіндігінен іздестіретін пікірлер де жоқ емес. Түркияда қазіргі таңда лексикография саласындағы жалғыз уәкілетті мекеме – Түрік тілі қоғамы болып отыр.
Ғылым мен техниканың қарқындап дамуы және заманауи лексикографияға тіл-тілдің сөз қазынасын түстеп түгендеу, әр тілдің сөздік құрамының тарихи және заманауи сипатының сөздіктерде көрініс табу тетіктерін жетілдіру, әлем тілдері арасында түзілетін сөздіктерде немесе әлем тілдері бойынша жасалған көп тілді онлайн сөздіктерде әр түркі тілінің сөз байлығын мүмкіндігінше толық қамту үшін де ең алдымен, түркі лексикографиясының теориялық мәселелерін салыстырмалы-сипаттамалы және салғастырмалы-типологиялық бағытта зерттеу маңызды болмақ.

1.3 Сөздіктер типологиясы және лексикографиялық параметрлеудің маңызы
Әрбір тілде өзінің қоғамы мен мәдениетінің ерекшеліктерін көрсететін және оның қажеттіліктеріне жауап беретін сөздік қоры бар. Сөздіктер халықтың рухани мәдениеті үшін маңызды рөл атқарады. Сөздіктерде белгілі бір кезеңдегі қоғамның білім деңгейі көрініс табады. Сөздік халықтың мәдени, рухани өмірінде үлкен маңызды рөл атқарады, одан белгілі бір дәуірдегі қоғамдық білім, таным көрінеді. Сөздік қатынас құралы ретінде тілдің жетілуіне, бір қалыпқа түсуіне мүмкіндік береді [26,б. 298]. Әр тілде өз қоғамы мен мәдениетінің ерекшеліктерін көрсететін және оның қажеттіліктеріне жауап беретін лексика бар. Тілдің сөздік қорын кодтау және құжаттау және оны болашақ ұрпаққа беру сөздіктер арқылы жүзеге асады [40].
Сөздіктер – анықтамалық дереккөздер деп аталатын зерттеулердің ең көп таралған түрлерінің бірі. Анықтамалық зерттеулер басқа ақпараттық кітаптардан, мысалы, тест кітаптарынан, пайдалану тұрғысынан ерекшеленеді. Олар негізінен мұқият оқып білу/оқу үшін емес, білу қажеттілігіне байланысты анықтама үшін жасалған [41]. Сөздіктер сөздердің кітабы болудан басқа, ой тарихы мен қоғам тарихын бейнелейтін жазбаша құжат болу сипатына ие [40, s. 234].
С.И. Ожегов сөздікті «сөздердің жиынтығы (әдетте алфавиттік тәртіппен), түсіндірмелері, түсініктемесі немесе басқа тілде аудармасы бар тұрақты тіркестер» деп анықтайды [42].
«Сөздік» термині қазақ тіл білімінде екі мағынада қолданылады: 1) белгілі бір тілдің, диалектінің, әлеуметтік топтың немесе жеке бір жазушының лексикасы, сөздік құрамы; 2) сөздер мен морфемалардың, сөз тіркестері мен идиомалардың т.б. әліпби тәртібімен орналасып, түсінігі мен аудармасы берілетін анықтамалық кітап» деген анықтама беріледі [26, б. 223].
«Орысша-қазақша лингвистикалық терминдер сөздігінде» аталмыш терминге мынадай анықтама берілген: «Словарь сөздік (анг. Vocabulary, нем. Wortshatz, фр.Vocabulaire). Бір тілдегі барлық сөздердің алфавиттік тәртіпке түсірілген жинағы. Бұны тіл білімінде лексика деп те атайды. Сөздіктің түрлері: екі тілді сөздік, түсіндірме сөздік, шет тілдер сөздігі т.б.» [43]. Сөздікке берілген мұндай анықтамалар сөздік қызметінің негізгі түрі – ақпаратты қамту екендігін байқатады.
Түрік лексикографиясындағы «сөздік» термині жайлы сөз етер болсақ, Түркияда 1930 жылдарға дейін сөздік сөзі қолданылмайды. Әдетте «сөздік» орнына лұғат немесе камус сөздері қолданылады [44].
Лұғат – сөздік сөзінің арабша баламасы. Лұғат (lugat) – «lağv» түбірінен алынған сөз, ол «босқа сөйлеу, сөз сөйлеу» дегенді білдіреді, яғни, «бір тілде сөйлейтін адамдар бір-біріне өз сезімдері мен ойларын айту үшін қолданатын сөздердің туындысы» дегенді білдіреді. Бастапқыда жазылған «Сөздік кітаптарының» мазмұны бойынша әртүрлі атаулары болғандықтан, сөздік ұғымына сәйкес келетін ортақ термин болған жоқ. Кейінірек «лұғат» сөзі «тіл, диалект» мағынасында қолданыла бастады. «İlmü′l-luga and mu′cemiyyȃt» сөзі «лексикография» және «muˋcem ve kȃmȗs» сөзі сөздік мағынасындағы термин ретінде кейінірек қолданылды. Лексикографтар «сөздердің алфавиттік реті» мағынасында қолданылатын «muˋcem» терминін хадис ғалымдарынан алған, бірақ нақты тарихы белгісіз. Ежелгі сөздік Семиттерге (ассириялықтар/аккадтар) тиесілі, ол шумер-аккад тіліне біздің эрамызға дейінгі 3000 жылдардың басында жазылған [45].
Ғалым М. Малбақов өз еңбегінде лұғат термині жайлы былай дейді: «Лұғат сөзі қазіргі араб тілінде «сөздік» ұғымында қолданылмайды. Ортағасырлық араб тілінде осы ұғымда қолданылғаны белгілі. Ортағасырлық түркі лексикографиясында да осындай сөзқолданым дәстүрі болғандығы рас. Алайда, ескі дәстүрдегі терминге қайта оралу үнемі сәтті бола бермейді. Османлы дәуіріндегі түрік тілінде сөз, сөздік ұғымдарын білдіретін «лұғат», сөздікші ұғымын білдіретін «лүгатчи» терминдері болған. Қазіргі кезде түрік сөздікшілері оларды таза түркілік сөзлүк, сөзлүкчү терминдерімен ауыстырып отыр» [46].
Түрік ғалымдарының сөздікке берген анықтамаларына тоқталатын болсақ, 2005 жылы жарияланған «Түрік тілі» сөздігінде «Сөздік – бір тілдің барлық кезеңдерде немесе белгілі бір ғасырда қолданылған сөздері мен тұрақты тіркестеріне әліпби бойынша анықтамасын, сонымен қатар басқа тілдегі баламаларын беретін кітап» деген анықтама берілген [31, s. 18-34].
Сөздік тілдің сөздік қорын жинаумен ғана шектелмейді, тілді қорғап, сақтайды. Тіл туралы сөз қозғағанымызда алдымен оның екі негізіне, яғни сөздігі мен грамматикасына үлкен мән береміз. Тіл мәселесі қозғалған әр кезеңде, әр жерде міндетті түрде осы мәселелер қозғалады [47]. Сөздіктер – тілді оқытудың практикалық бағыттарының бірі саналады. «Сөздік жасау екі негізгі принципке негізделеді: сөздерді білдіретін құрылымдарды зерттейтін лингвистика (лексикология) және сөздіктердің түрлерімен, сондай-ақ оларды жасау және дайындау тәсілдерімен айналысатын ғылым [48].
Түрік ғалымы Н. Илхан 1998 жылы жарияланған еңбегінде сөздікке мынадай анықтама берген: «Сөздік – бір немесе бірнеше тілдің сөздерінің жиынтығы немесе оның бір бөлігін жалпы немесе арнайы мақсатта қамтитын, сөздердің мағынасын ашатын, анықтамасы мен мысалдары берілген, әліпби тізбегі бойынша жүйеге келтірілген кітаптың жалпы атауы [49].
«Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігіндегі» (Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 2010) сөздік және lugat терминіне мынадай анықтамалар беріледі:
Sözlük – Bir dilin kelimelerin büyününü veya belli bir kısmını, deymlerini alfabe sırasına, bazan da konu veya kavramlarına göre anlamlandıran, açıklayan veya başka dillerdeki karşılıklarını veren eser, яғни, «Бір тілдегі сөздерді толығымен немесе белгілі бір бөлігін әліпби бойынша, кейде тақырыпқа немесе ұғымға сәйкес түсіндіретін немесе басқа тілдегі баламаларын беретін еңбек, лұғат» (Қосымша А (MBTS)). Ал Lugat/Lügat – Bir dilin kelimelerin belli bir sıraya göre ele alıp anlam verer eser, sözlük, қазақшаласақ: «Бір тілдің сөздерін белгілі бір ретпен қарастырып, мағынасын беретін еңбек, сөздік» дегенге барып саяды (Қосымша А (MBTS)).
«Түрікшеге сөздікте» аталмыш терминге мынадай анықтама берілген: «Sözlük, -ğü. – Бір тілдің барлық немесе белгілі бір дәуірде қолданылған сөздері мен сөз тіркестерін алфавиттік тәртіпте анықтайтын, түсіндіретін және басқа тілдегі баламаларын беретін еңбек, сөздік» (Қосымша А (TS)). Sözlük – тілге, ғылым саласына немесе пәнге қатысты барлық немесе кейбір сөздер әдетте сипаттамасымен бірге алфавиттік ретпен жиналатын кітап, сөздік, камус, лексика» (Қосымша (MBTS)).
Әрбір зерттеуші әртүрлі категориялық белгілерге негізделген сөздіктердің өзіндік жіктеу жүйесін ұсынады. Мәселен, кеңестік лексикографияның белгілі бір өкілі – академик Л.В. Щерба ұсынған сөздіктер жіктемесі сөздік типологиясындағы алғашқы әрекет болды және басқа да лексикографтардың зерттеулеріне негіз болды. Ғалым алғаш рет сөздіктердің құрылымдық сипаттамасына қарай олардың негізгі типтерін анықтайды. Лексикографиялық зерттеудің міндеттерін ескеретін қарама-қайшылықтар (антитеза) ұстанымын басшылыққа алып, мынадай классификация ұсынады:
1) академиялық үлгідегі сөздік – жалпы сөздік;
2) энциклопедиялық сөздік – жалпы сөздік;
3) тезаурус сөздік – жай (түсіндірме немесе аударма) сөздік;
4) жай (түсіндірме немесе аударма) сөздік – идеологиялық сөздік;
5) түсіндірме сөздік – аударма сөздік;
6) тарихи емес сөздік – тарихи сөздік [50].
Ұсынылған қарама-қайшылық идеясы (антитеза) Л. Згуста мен С. Ландаудың жұмыстарына ерекше әсер етті. Л. Згуста сөздіктердің маңызды түрлерін мынадай параметрлер бойынша ажыратады [51]:
1) уақытты қамту бойынша (диахрондық және синхрондық сөздік);
2) лексикалық құрамды қамту бойынша (жалпы және шектеулі, яғни арнайы сөздік;
3) ұсынылған тілдер саны бойынша (бір тілді және екі тілді сөздіктер);
4) мақсаты бойынша;
5) көлемі бойынша: үлкен, орташа және шағын сөздіктер.
Л. Згуста алғашқылардың бірі болып сөздіктерді құру мақсатына қарай жіктеуді ұсынды, бұл оның жұмысын негізін қалаушылардың жұмысынан ерекшелейді. Бұл ретте ол ұсынған жіктеме жүйелі және толық емес, ал оның жұмысында талданған сөздіктердің саны біршама шектеулі.
Л.В. Щербадан кейін шамамен 20 жылдан соң Я. Малкил [52] анағұрлым ауқымды көп аспектілі жіктемені [53] ұсынды. Ол негізгі үш ерекше айырым белгіні анықтады: 1) сөздіктің диапазоны, яғни материалды қамту аясы; 2) сөздіктің перспективасы; 3) сөздіктің презентациясы. Я. Малкил перспективаның үш түрін қарастырады. Бірінші перспектива тарихи (динамикалық) және синхронды (статикалық) сөздік. Екінші перспектива материалды орналастыру ұстанымына байланысты: а) әліпбилік (дәстүрлі) орналасу; ә) семантикалық (сөз таптары немесе тақырыптық топтар бойынша орналастыру; б) еркін орналастыру. Үшінші перспектива, автордың өз сөзімен айтар болсақ, сөздіктің негізгі тоны мен нормативтілікке қатысына байланысты. Сөздіктің тоны: а) объективті; ә) нұсқаушы немесе; б) ойнақы болуы мүмкін. Нұсқаушы тонға байланысты автор оқырманды тәрбиелеудің, яғни оның сөз мәдениетін көтеру мақсатының байсалды лексикографиялық еңбекке лайықсыздығын ескертеді.
Я. Малкилдің типологиясы тек теориялық зерттеулерге ғана емес, жүздеген сөздікті егжей-тегжейлі зерттеуге де негізделеді. Сондықтан әртүрлі типтегі сөздіктердің арасындағы қарым-қатынасты анықтауға мүмкіндік береді [54]. Әйтсе де Я. Малкилдің типологиясы туралы сыни псыни пікірлер де жоқ емес. Мәселен С. Ландау: «Я. Малкил типологиясы жалпы алғанда ойға қонымды болғанымен, қабылдауға және практикалық тұрғыдан қолдануда өте күрделі, нәтижесінде оны оқу құралы ретінде пайдалануға болмайды», «мұндай типология кітапхана каталогын құру кезінде пайдалы болуы мүмкін, бірақ лексикографтардың жұмысында пайдалы болуы екіталай» [55] дейді.
Кеңестік кезеңдегі лексикографиядағы сөздіктер типологиясына қатысты зерттеулерде негізінен орыс ғалымдарының пікірлері басымдыққа ие болып келеді. Мәселен, П.Н: Денисов: «Сөздіктердің түрлері координаттардың өзара байланысты төрт жүйесінде бөлінеді: лингвистикалық, психологиялық, социологиялық және семиотикалық. Сөздіктер типологиясы – бұл жоғарыда көрсетілген төрт координат жүйелерінің арқасында инвариант ретінде сөздік түрінің идеалдандырылған ұғымына негізделген олардың ғылыми жіктелуі. Сөздіктердің жіктелімі – белгілі бір елде тарихи түрде қалыптасқан сөздіктер мен олардың жанрларының практикалық жүйелендірілген сипаттамасы» дейді [56]. Ал Э.В. Кузнецова кез келген сөздіктің түрі материалдың сипаттамасы (түрі) және практикалық маңызы тәрізді екі түрлі фактормен анықталатынын айтады [57].
В.В. Дубичинский қолданыстағы орыс сөздіктерінің көптеген дифференциалды белгілеріне қарай жалпылама типологиясын ұсынды [58]:
а) сипатталатын тіл санына байланысты: бір тілді: 1) түсініктеме беруші немесе түсіндіруші (энциклопедиялық, терминологиялық, түсіндірме, этимологиялық, ономастикалық, кірме сөздер сөздігі т.б.); 2) тіркеуші, мұнда түсініктемесіз тек сөз тізбелері беріледі (орфографиялық, жиілік, кері әліпбилік т.б.); екі тілді немесе көп тілді (аударма);
ә) лексиканы қамтуына байланысты: 1) лексиканы шектеусіз қамтитын сөздіктер (энциклопедиялық, түсіндірме т.б.); белгілі бір принцип негізінде белгілі бір лексикалық топтарды ғана қамтитын сөздіктер. Мұндай сөздіктерде лексиканы сұрыптауда мынадай ұстанымдар басшылыққа алынады:
1) хронологиялық принцип бойынша (этимологиялық, тарихи сөздіктер, жаңа сөздер сөздігі-неологизмдер және т.б.);
2) лексиканың стильдік қабаттары бойынша (әдеби, сөйлеу, қарапайым, тілдер сөздігі, жаргон сөздігі, диалектизмдер сөздігі т.б.);
3) авторлық лексиканы қамтитын (жазушы, ақын, философ, т.б. тілінің сөздігі);
4) лексиканың аумақтық ерекшеліктеріне байланысты (диалектизмдер сөздігі, регионализмдер сөздігі, т.б.);
5) сөздердің тілішілік градациясына байланысты (синонимдер, антонимдер, паронимдер сөздігі, омонимдер, фразеологиялық, т.б. сөздіктер);
6) адресатқа қатысты (мектеп сөздігі, шетелдіктерге арналған сөздік, кәсіпкерлерге арналған сөздік, т.б.);
7) лексиканы кәсіби тұрғыдан сұрыптау бойынша (терминологиялық сөздік, салалық рубрикаторлар, классификаторлар, терминологиялық тезаурустар, терминологиялық минимум және т.б.);
8) көлемі бойынша (үлкен, толық, қысқаша және т.б.);
9) безендірілуі мен ақпарды іштей саралау (детализация) бойынша (иллюстративті, қалта сөздігі, т.б.);
б) функционалды бағытына байланысты: 1) функционалды-салалық (терминологиялық, тар кәсіби, тематикалық сөздіктер, тезаурустар, т.б.); 2) функционалды-тілдік (сөзтіркесім сөздігі, етістікті меңгеру сөздігі, т.б.); 3) функционалды-образдық (фразеологиялық сөздік, қанатты сөздер сөздігі, т.б.);
в) лексикалық материалды беру реті бойынша: 1) семасиологиялық, әліпбилік (түсіндірме, орфографиялық, аударма сөздік, т.б.); 2) ономасиологиялық (тезаурустар, идеографиялық сөздіктер, т.б.); 3) кері әліпбилік (сөзжасамдық, грамматикалық, т.б.);
г) мәдениеттанымдық тұрғыдан: 1) ономастикалық сөздік (топонимдер сөздігі, есімдер мен фамилиялар сөздігі, ойконимдер сөздігі, т.б.); 2) мәдениеті мен әдеби норма бойынша (орфографиялық, орфоэпиялық, екпін сөздігі, т.б.); 3) елтанымдық сөздіктер (баламасыз лексика сөздігі, экзотизмдер сөздігі, т.б.);
ғ) аралас немесе кешенді сөздіктер (түсіндірмелі-тіркесімдік, түсіндірме-аударма, аударма-синонимдер, этимологиялық-фразеологиялық, түсіндірме-аударма-тіркесімдік сөздіктер, т.б.);
ж) оқу сөздіктері (фразеологиялық, терминологиялық, кешенді, идеографиялық, иллюстративті және т.б.).
Ғалым лексикографиялау ұстанымдарын теориялық тұрғыдан қорыту ең алдымен бір тілді түсіндірме сөздіктерді жасау негізінде жүзеге асатындығын, осы сөздікке қарап лексикалық құрамның даму дәрежесін байқауға болатындығын айтады. Сөздіктегі анықтаманың маңызды қызметі – сөздің әр мағынасын бейнелеу/ұсыну. Бір тілді сөздіктердің мақсаты – сол тілдегі сөздік бірліктердің мағынасы мен қолданылуын қайтадан сол тіл арқылы анықтау және түсіндіру [59].
В.В. Морковкин бойынша сөздіктер типологиясы келесі иерархиялық ұйымдастырылған жүйеде ұсынылады: 1) лексикалық сөздіктер: орфографиялық, орфоэпиялық, түсіндірме, аудармалы лексикалық, сөз түрлендіруші және сөздердің морфемдік құрылымының сөздіктері: сөздің синонимдік құндылығының, сөздің антонимдік құндылығының сөздіктері және т.б.; 2) үйлесімділік, есім және етістік басқару, сөз тіркестері сөздіктері; 3) фразеологиялық сөздіктер; 4) лексикалық жүйенің қарапайым бірліктері қызмет ететін сөздіктер (синонимдер, омонимдер сөздігі, барлық типтегі идеографиялық сөздіктер, неологизмдер, шет тілі сөздіктері және т.б.); 5) лингвоцентрлік және антропоцентрлік сөздіктер; 6) аспектілік және көп аспектілік; 7) ақпаратты табу тәсілі бойынша – түсіндірмелі және көрсетуші (демонстрациялық); 8) рецептивті (пассивті), продуктивті (активті) және рецептивті-продуктивті типтегі сөздіктер; 9) диахронды және синхронды; 10) тілдік материалдың орналасу сипаты бойынша: формалды түрде реттелген (алфавиттік: тура және кері) және мазмұнды реттелген (идеографиялық, ұялы); 11) автономды және енгізілген оқу сөздіктері; 12) тәуелсіз және инкорпорацияланған оқу сөздіктері; 13) типографиялық және компьютерлік сөздіктер [60].
«Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте» сөздіктердің негізгі түрі ретінде бір тілді түсіндірме сөздіктер мен олардан әртүрлі белгілері бойынша ерекшеленетін басқа да түрлері анықталады: мазмұны бойынша, лексиканы іріктеу бойынша, лексиканы сипаттау бойынша және т.б. [13, с. 462].
Сөздіктер типологиясына қатысты жоғарыда келтірілген орыс ғалымдарының жіктемелерінде электронды сөздіктер мүлдем ұсынылмайды, бұл шындыққа жанасады, өйткені электронды сөздіктер сөздіктердің түрі емес, тек формасы болып табылады, бірақ электронды сөздіктерді сөздік жұмысының жаңа дербес түрі ретінде айтуға әбден болады. Б.Т. Аткинс пен М. Рэнделл сөздіктің бұл түрін баспа және онлайн (web-based), яғни интернетке негізделген сөздіктермен қатар «Сөздік тасымалдаушы» бөлімінде қарастыруы кездейсоқтық емес [61]. Қалай болғанда да, бұл форманың пайда болуы лексикография тәжірибесінің сапалы жаңа бетті ашты. Бұл формада іс жүзінде көлемі бойынша шектеулер болмағандықтан, сөздікті құрастырушы әмбебап сөздік деңгейіне жете алады, «онда берілген тілдік құрылымның барлық параметрлері бірдей, жеткілікті қолданылады» [62].
Сөздіктер тіл-тілде алуан түрлі болып келеді. Әртүрлі тілдік-мәдени қажеттілікті өтеу мақсатына сай қазақ және түрік лексикографиясында да сөздіктер әртүрлі болып келеді. Мәселен, К. Аханов лингвистикалық сөздіктерді жасалу мақсатына қарай бірнеше түрге бөліп көрсетеді: 
1. Сөздіктердің ішінде тілдің лексикасының шығуын, дамуын және оның бірнеше дәуірін қамтып сипаттайтын түрі бар. Мұндай сөздіктер тарихи сөздіктер деп аталады. Керісінше, сөздіктердің кейбір түрі қазіргі тілде жаппай және жиі қолданылатын сөздерді қамтып, оларға талдау жасап, сипаттама беруді мақсат етеді. Мұндай сөздіктер қазіргі тілдің сөздіктері деп аталады.
2. Сөздіктердің белгілі бір түрі тілдегі күллі сөздерді түгел қамтып сипаттауды мақсат етеді. Мұндай сөздік толық сөздік (полный словарь) деп аталады. Сөздіктердің енді бір түрі тілдің сөздік құрамындағы барлық сөздерді емес, оның белгілі бір дәуіріндегі сөздерді немесе лексиканың белгілі бір саласын қамтитын сөздік түрінде жасалады. Мұндай сөздік кіші сөздік немесе толық емес сөздік (неполный словарь) деп аталады. Сөздіктердің бұл түріне арнаулы сөздіктер де (мысалы, терминологиялық сөздік, синонимдер сөздігі, фразеологиялық сөздік және т.б.) жатқызуға болады.
3. Сөздердің сөздікте ана тілінде түсіндірілуі немесе басқа тілге аударылып түсіндірілуіне қарай сөздіктер екі түрге бөлінеді: олардың алғашқысы – бір тілдік түсіндірме сөздіктер, екіншісі – екі тілдік немесе көп тілдік аударма сөздіктер.
4. Сөздіктер оларда берілген сөздердің алфавит тәртібімен көрсетілуіне немесе сөздермен белгіленетін ұғымдардың топтарының рет-ретімен көрсетілуіне қарай екі түрге бөлінеді: 1) дыбыстық немесе алфавиттік сөздіктер; 2. Идеологиялық сөздіктер немесе ұғымдар сөздігі (понятийный словарь).
Сөйтіп, ғалым К. Ахановтың бөлуі бойынша сөздіктер:
І. Сөздердің шығу тегі мен олардың семантикалық дамуы туралы мағлұмат беретін сөздіктер. Олар: 1. Этимологиялық сөздік. 2. Тарихи сөздік.
ІІ. Қазіргі тілдердегі сөздердің мағыналарын түсіндіріп, олардың қолданылуы жайлы мағлұмат беретін сөздіктер. Олар: 1. Түсіндірме сөздік. 2. Аударма сөздік. 3. Терминологиялық сөздік. 4. Диалектологиялық сөздік. 5. Фразеологиялық сөздік. 6. Синонимер сөздігі.
ІІІ. Сөздердің дыбыстық құрылысы мен олардың жазылуы туралы мәлімет беретін сөздіктер. Олар: 1. Фонетикалық сөздік. 2. Орфографиялық сөздік.
IV. Заттар мен құбылыстардың ұғымдарын айқындап, түсіндіретін сөздіктер. Олар: 1. Энциклопедиялық сөздік. 2. Иллюстративтік сөздік болып бөлініп жіктелген [63].
Б. Қалиұлы сөздіктерді бір-бірінен келесі белгілер арқылы жіктейді:
1) сөздердің сипатталу мазмұнына қарай сөздіктер: түсіндірмелі сөздік және энциклопедиялық сөздік (Соңғы сөздік сөздердің мағыналарын емес, сол сөздер белгіленген заттар мен ұғымдарды түсіндіреді); 
2) сөздердің сипатталу мақсатына қарай: орфографиялық С., этимологиялық С., омонимдер сөздігі., антонимдер С. т.б.; 
3) сөздіктердің кімге, неге арналғандықтарына қарай (яғни арнаулы сөздіктер); терминологиялық С., диалектологиялық С., тарихи С., көне сөздердің С., қысқарған сөздердің С., шет тілдері сөздерінің сөздігі, кісі аттарының сөздігі, өсімдік атауларының сөздігі, жазушы тілінің С. т.б.; 
4) сөздердің қамтылу деңгейіне қарай: үлкен С., (мысалы, қазақ тілінің екі томдық түсіндірме сөздігі), шағын сөздік (қазақша-орысша қысқаша сөздік, мектеп оқушыларына арналған орфографиялық т.б.); 
5) сөздікке кірген бірліктердің тұлғасына қарай: түбір сөздердің С-гі, қосымша морфемалардың С-гі, сөз тіркестерінің С-гі, фразеологиялық С. т.б.; 
6) сөздікке енген сөздердің орналасау тәртібіне қарай: әліпбилік (алфавиттік) С., идеографиялық С. (сөздер әліпбилік тәртібімен емес, мағыналық жақындығына орай орналасады), т.б. болып бөледі [64].
Ғ. Қалиев пен Ә. Болғанбаев «Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы» атты еңбегінде сөздіктің лингвистикалық (тілдік) және энциклопедиялық екі түрін атайды. Лингвистикалық сөздіктерге тілге (сөзге) байланысты сөздіктердің бәрін жатқызады. Олардың негізгі түрлері: түсіндірме сөздік, диалектологиялық сөздік, синонимдер сөздігі, антонимдер сөздігі, омонимдер сөздігі, сөзжасам сөздігі, тарихи сөздік, жиілік сөздігі, этимологиялық сөздік, кері сөздік, орфоэпиялық сөздік, орфографиялық сөздік. Энциклопедиялық сөздіктерге қазіргі ғылыми саладағы білім жайынан қысқаша мағлұмат беретін сөздіктер (философиялық, педагогикалық, психологиялық, саяси экономикалық, астрономиялық т.б.) жатқызады [6, б. 224].
Көрнекті ғалым Ә. Хасенов те «Тіл білімі» атты еңбегінде сөздіктерді лингвистикалық және энциклопедиялық сөздіктер деп екі топқа бөліп қарастырып, олардың аражігін былай саралайды: «Энциклопедиялық сөздіктер негізгі, басты мәселелер жөнінде ғылыми ұғымдар мен түсініктер, ірі-ірі тарихи оқиғалар, мемлекет және қоғам қайраткерлері т.б. күрделі проблемалар туралы толық әрі тұжырымды мағлұмат береді. Энциклопедиялық сөздік белгілі бір мақсатқа арналуы да мүмкін. Тіл лексикасының қыр-сыры лингвистикалық сөздіктерде қарастырылып, жүйелі түрде түсіндіріледі. Лингвистикалық сөздіктер өз ішінде екі типке бөлінеді: жалпы және арнаулы сөздіктер. Жалпы сөздік тілде күнделікті қарым-қатынас жасау үшін аса қажет, жиірек, жалпылама қолданылатын сөздерді қамтып, оларға толық сипаттама береді. Жалпы сөздік біртілділік, қостілділік болып келеді. Лингвистикалық сөздіктің түрлері өте көп [65].
Түрік лексикографиясына келер болсақ, танымал түрік ғалымы Доан Аксан сөздіктерді төмендегідей топтастырады:
1. Бір немесе бірден көп тілдің сөздік қорының қарастырылуына қарай: а) бір тілді сөздіктер; ә) көп тілді сөздіктер.
2. Әліпби тізбегінің негізге алынып жасалуына қарай: а) әліпби ретін негізге ала отырып жасалған сөздіктер; ә) ұғым (немесе ұғым саласы) сөздіктері.
3. Сөздік қордың сапасына қарай: а) жалпы сөздіктер (ортақ тіл, жазба тілі сөздіктері, энциклопедиялық сөздіктер); ә) диалектологиялық сөздік; б) синонимдер, омонимдер, антонимдер сөздіктері; в) кірме сөздердің сөздіктері; г) тарихи сөздіктер; ғ) этимологиялық сөздіктер; д) мамандық бойынша терминдер сөздігі; ж) арго сөздіктері; з) тұрақты сөз тіркестері және мақал-мәтелдер сөздіктері; и) түсіндірмелі сөздіктер; й) кері сөздіктер және т.б. [66].
Гөкхан Өлкер сөздіктерді жазылу формасына қарай төмендегідей топтастырады: 1) Поэзиялық сөздік; 2) Прозалық сөздік:
а) Жүйелік сөздіктер → Әліпби тізбекті сөздіктер → Бір тілді сөздіктер →Жалпы сөздіктер, Термин сөздіктері, Этимологиялық сөздіктер, Жиілік сөздіктері, Арго сөздіктері.
ә) Ұғым саласы бойынша сөздіктер →Кері сөздіктер →Көп тілді сөздіктер →Екі тілді сөздіктер, Екіден көп тілді сөздіктер т.б. [67].
Тілші-ғалым Н. Илхан сөздіктерді үшке бөліп топтастырады: 1) деректерге қарай дайындалған сөздіктер: а) жазба тілдің сөздіктері; ә) говор сөздіктері; 2) материалдың жинақталған ортасына байланысты дайындалған сөздіктер: а) баспа түріндегі сөздіктер; ә) электронды сөздіктер; 3) жазылу түріне қарай сөздіктер: а) поэзиялық сөздіктер; ә) прозалық сөздіктер [68].
Ахмет Кожаман сөздіктердің мынадай жіктемесін ұсынады:
1) сипаттамалы/нұсқаулық сөздіктер;
2) диахрондық және синхрондық сөздіктер;
3) жалпы/техникалық сөздіктер;
4) жалпы қолданылатын/оқытуға арналған сөздіктер;
5) бір тілді/екі тілді немесе көп тілді сөздіктер [69].
Баскиннің пікірінше, түрік тілі мен түрік тілінде дайындалған сөздіктердің құрылымын ескере отырып, келесідей классификация жасауға болады:
Сөздікте қолданылатын тілдердің саны бойынша: 1) көп тілді сөздіктер; 2) екі тілді сөздіктер; 3) үш немесе одан да көп тілді сөздіктер.
Сөздік мақалалардың ретіне қарай: алфавиттік сөздіктер: а. 1. Мақаланың басындағы бірінші әрпімен алфавиттік ретпен жазылған сөздіктер; а. 2. Мақаланың соңғы әрпімен алфавиттік ретпен сұрыптау (кері сөздіктер); ә) тақырыптық сөздіктер; ә. 1. Тақырыптық-алфавиттік; ә. 2. Тақырыптық-жүйесіз.
Мазмұны жағынан сөздіктер: а) жалпы сөздіктер; ә) диалектологиялық сөздіктер; б) тілдің белгілі бір саласын қамтитын сөздіктер (синонимдер, жаргон сөздер, фразеологизмдер және т.б.); в) пайдаланушы шектелген сөздіктер (бастауыш мектеп сөздіктері, орта мектеп сөздіктері, ересектерге арналған сөздіктер және т.б.); г) ғылымның немесе өнердің белгілі бір саласына жататын терминдік сөздіктер; ғ) белгілі бір автормен немесе мәтінмен шектелген сөздіктер; д) белгілі бір кезеңге қатысты тарихи сөздіктер.
Көлемі бойынша: а) стандартты сөздіктер; ә) сөздік қоры шектеулі шағын сөздіктер; б) қалта сөздіктер; в) арнайы форматтағы сөздіктер (DVD, веб, арнайы баспадағы сөздіктер немесе т.б.).
Жариялау тәсілі бойынша: а) қолжазба түріндегі сөздіктер; ә) типографиялық сөздіктер; б) электронды кітап форматындағы сөздіктер; в) онлайн сөздіктер; г) электронды сөздіктер (калькулятор форматындағы сөздіктер, т.б.); ғ) портативті (CD-ROM, DVD және т.б.) сөздіктер.
Пайдаланушы мәртебесі бойынша сөздіктер: а) лингвистердің немесе мамандардың сөздіктері; ә) сауатты ересектердің сөздіктері; б) ана тіліндегі оқушыларға арналған сөздіктер; в) шет тілін үйренушілерге арналған сөздіктер.
Пайдалану мақсатына қарай сөздіктер: а) бір тілдегі сөздің мағынасын және оның басқа сөздермен байланысын беруге дайын мағыналық сөздіктер; ә) аударма сөздіктер; б) оқу сөздіктері; в) сөздің шығу тегін көрсететін сөздіктер (этимологиялық сөздіктер) [70].
«Сөздіктің түріне байланысты оның құрылымындағы ақпарат әртүрлі болғанымен сөздіктер үшін әр мақала кемінде үш элементтен тұрады: а) сөздіктің орфографиясы; ә) грамматикалық категориясы; б) мағынасы мен анықтамасы, белгілерді талдау» - дей келе Ердім Өзтоқат: [71] «Сөздіктің қосарланған құрылымы бар: а) тігінен, әдетте алфавиттік тәртіпте орналасқан тізімі бар; ә) көлденеңінен әр элемент үшін анықтама, мысал сөйлем және т.б. беріледі» - дейді [71, s. 65]. Сөздіктердің құрылымына қатысты басқа ретте сөздіктер формасы мен мазмұны бойынша екіге бөлінеді. Тиісінше, формасы тұрғысынан сөздіктерде орфографиялық ақпарат, айтылым туралы ақпарат бар; мазмұнында синтаксис, антоним, синоним сияқты мағыналық аймақтарын қамтиды [41, р. 331].
Қазіргі лексикографтардың пікірінше, идеалды синхронды жалпы сөздікке бассөздің әртүрлі ерекшеліктері туралы ақпаратты қамтитын 7 бөлім кіруі керек:
1. Дыбыс және емлелік ақпарат: дұрыс айту, екпін, буын, орфография.
2. Морфологиялық ақпарат: септіктің түрлері.
3. Қолдану жағдайы: а) уақытша: ескірген, неологизм және т.б.; ә) аймақтық өзгеріс; б) әлеуметтік өзгеріс: қалалық, фольклорлық және т.б.; в) функционалдық қолданысы: поэтикалық, ресми, бейресми, техникалық, әдеби және т.б.
4. Семантикалық ақпарат.
5. Синтаксистік ақпарат.
6. Лексикалық ақпарат/сөз тіркесі.
7. Энциклопедиялық ақпарат.
Бұл жеті лексикографиялық ақпарат тілдің сөздік бірліктерінде кодталған кез келген ақпаратты толық білдіруге жеткілікті және қажет [41,р. 333-334].
Сөздіктердің жіктелуіне арналған барлық зерттеулер сөздіктердің өзіндік ерекшеліктеріне негізделген. Алайда, іс жүзінде сөздік түрлерінің арасында нақты айқын шекара қою мүмкін емес. Сөздіктердің сан алуан түрлері болса да, сөздік толығымен жалпы және толығымен жеке бола алмайды. Жалпы сөздікте белгілі бір терминдер болуы мүмкін. Сөздікте сөздер де, тіркестер де, диахронды ақпарат та, синхронды ақпарат та болуы мүмкін [41, р. 333].
«Сөздік» терминінің мазмұнын талдай отырып, Ю.Н. Караулов оның айтарлықтай кеңеюіне баса назар аударады, оның пікірінше «қолданыстағы сөздік типологиясының жеткіліксіздігі және зерттеушілердің жаңа сөздіктің пайда болуын бұрыннан белгілі сөздіктен біршама өзгеше қабылдауға деген ұмтылысы әрдайым ақтала бермейді» [72].
Сөздіктер жіктемесі немесе лексикографиялық типологияның іргелі зерттеулер жүргізудегі маңызы жайлы А.М. Цывин былай деп жазады: «Қандай да бір білім саласының обьектілерін әмбебап, терең және перспективалық жіктеу жүйесін құрмайынша жүйелеу, салыстыру және сипаттау мүмкін емес. Әмбебаптылық дегеніміз – белгілі бір саланың барлық обьектілерін қамту мүмкіндігі; тереңдік дегеніміз – жіктемелердің көп деңгейлі болуы; перспектива дегеніміз – түбегейлі жаңа объектілердің пайда болуына икемді әрекет ету қабілеті [73].

1.4 Қазақ және түрік лексикографияларындағы сөздіктердің түрлері
Қазақ және түрік лексикографиясы соңғы жарты ғасыр ішінде тек сан жағынан ғана көбейіп, өсіп қойған жоқ, сөздіктер түрлері, көлемі, сапасы жағынан да айтарлықтай алға жылжыды. Сөздіктердің орфографиялық, орфоэпиялық, диалектологиялық, этимологиялық, фразеологиялық, түсіндірме т.б. түрлері жарық көрді. Қайсы бір сөздіктерді толықтырып, қайтадан басуға, сонымен қатар әр сөздік атауының ұғымдық анықтамасын нақтылауға, сөздіктердің сыртқы және ішкі құрылымдарын үнемі жетілдіріп отыруға ден қойылды. Мұны қазақ және түрік лексикографиялары бойынша әр жылдары жарық көрген сөздіктердің жалпы сипаты таныта алады.
Қазақ және түрік тілдерінің орфографиялық сөздіктерінің жалпы сипаты
Орфография терминіне қазақ тіл білімінде: «Орфография «грек. orthos дұрыс, grapho жазамын) – жазба тілде қолданылатын біркелкі жазу ережелерінің тарихи қалыптасқан жүйесі, емле ережелері. Орфография емле мағынасында да қолданылады және тыныс белгілерінің қойылу тәртібін де көрсетеді» [25, с. 236] деген анықтама берілетін болса, түрік тіл білімінде (Yazım. a. ad. Bir dilin belli kurallarla yazıyız geçirilmesi, imla (сөзбе-сөз: Тілдегі белгілі бір ережелер бойынша жазу, емле (Қосымша А (TS)), «Bir dilin söz varlığını o dilde yürürlükte olan ses, sekil, köken vb. kurallara uygun olarak yazıya geçirme; dildeki kelimeleri kurallara uygun olarak yazma (сөзбе-сөз: «Бір тілдің сөз қорын сол тілде қолданылатын дыбыс, форма, шығу тегі сияқты заңдылықтарға сай ережелерге сәйкестендіріп жазу, яғни тілдегі сөздерді ережелерге сәйкес жазу» [74] деген анықтама беріледі.
Қазақ тілінің орфографиялық сөздігіне қатысты бір-бірін қайталайтын немесе аздап болса да толықтыратын мынадай анықтамалар орын алады: «Орфографиялық сөздік (орфографический словарь) – сөздердің орфография ережелеріне сай дұрыс жазылуын көрсететін сөздік [26, б. 297], «Орфографиялық сөздік лингв. Белгілі бір тілдегі сөздердің дұрыс жазылуын көрсететін емле сөздігі» (Қосымша А (ҚС)), «Орфографический словарь/орфографиялық сөздік. Тілдегі жазылуы қиын сөздердің тізімі» [43, б. 114].
Қазақ тілінің орфографиялық нормаларын тұрақтандыруда, жұртшылықтың жазу мәдениетін көтеруде орфографиялық сөздіктің алатын орны ерекше. Қазақ тілінің тұңғыш орфографиялық сөздігі 1941 жылы қазақ жазуының орыс графикасына көшуіне байланысты қабылданған емле ережелеріне сәйкес түзілді. 1948 жылы М. Балақаев мектеп оқушыларына арналған «Емле сөздігін» құрастырды. 1960 жылы Р. Сыздықованың құрастыруымен баспа қызметкерлері мен мектеп мұғалімдеріне арналып қазақ тілі емлесі мен тыныс белгілері ережелерін бір жерге жинақтап баяндайтын тұңғыш орфографиялық анықтағыш жарық көрді. Тұңғыш шыққан сөздіктер мектеп деңгейінен аса алмады. Аталмыш еңбектің өңделіп, толықтырылған екінші басылымы 1974 жылы баспадан шықты.
Қазақ тілінің үлкен әрі толық сөздігі І. Кеңесбаев, Ғ. Мұсабаевтың редакциялығымен 1963 жылы «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі» деген атпен жарық көрді. Сөздікке 64 000 сөз енген. Сөздіктің алға қойған мақсат-мүддесі – сөздердің лексикалық мағынасын айқындау емес, оларды қалай жазса дұрыс болатындығын көрсету. Сөздіктен күнделікті жазуымызда жаппай қолданылатын кәсіби сөздерді де, ғылыми терминдерді де, тілімізде қазірде сирек айтыла бастаған көнерген сөздерді де кездестіруге болады. Кейбір сөздерден кейін жақша ішінде ол сөздің ғылым мен техниканың қай саласында қолданылатындығы да көрсетіліп отырған. Сөздіктің толықтырылып, кемшіліктері түзетіліп, өңделген 2-басылымы 1978 жылы шықты. Орфографиялық сөздіктің бұл басылымында жеке сөздермен қатар сөз тіркестерінің орфограммасы толықтай қамтылды. Сөздікке негізінен қазіргі әдеби тілге тән сөздер мен терминдер енгізілді. 
1938 жылы ұсынылған «Қазақ тілі орфографиясының негізгі ережелерінің» редакциясына сәйкес «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі» 1988 жылы 3-рет жарық көрді. Сөздікке 49 000 сөз енгізілген. Бұл басылым жазу дәстүрімізді одан әрі бекітіп, оның мәдениетін көтере түсуде айтарлықтай қызмет етті. 2001 жылы «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігінің» 4-басылымы 48 баспа табақ көлемінде 1500 данамен жарық көрді. Бұл 4-басылымда сөзтізбеге бұрын енбей қалған сөздер мен тіркестер, бірқатар жаңа сөздер, ғылыми-техникалық, қоғамдық-саяси терминдер енгізілді, бірге немесе бөлек жазылатын сөздер айқындалып, реттелді.
Қоғамдық өмірдің сан алуан саласында қолданылатын сөздерді, сирек сөздерді, салғырт қордағы байырғы сөздерді молынан қамтуды мақсат еткен академиялық сипаттағы үлкен орфографиялық сөздіктің 5-басылымы 2005 жылы академик Рабиға Сыздықтың редакциялауымен жарық көрді. «Қазақ тілінің орфографиялық сөздігінің» 4-басылымындағы өзгерістер 5-6 басылымдарда да сақталды. Егер 2001 жылы шыққан сөздік 50 000 сөзді қамтыса, 2005 жылы шыққан сөздік 53 000 сөзді қамтиды. Сөздіктің жаңа 5-басылымында бұрын сөзтізбеге енбеген сөздер мен тіркестер, бірқатар жаңа ғылыми-техникалық, қоғамдық-саяси терминдер қосылды, бірге және бөлек жазылатын сөздер тобы реттеле түсті.
Орфографиялық сөздіктің 6-басылымы 2007 жылы және 2013 жылы Н. Уәлиұлы, А. Фазылжанова, К. Күдериновалардың құрастыруымен жарыққа шықты. Сөздікте әдеби тілдегі сөзді барынша қамту мақсаты көзделмеген, сол себепті бұл сөздікте жергілікті сөздер, кейбір кәсіби сөздер, тар өрісті терминдер, көнерген сөздер және т.б. сөздердің саны шектеліп берілген. Ал орфографиясы қиын, емле қателері жиі ұшырайтын жазу тәжірибесіндегі «қауіпті аймақтарға» керісінше көбірек көңіл бөлінген. Сондай-ақ сөздік тілдің ішкі құрылымындағы өзгерістер мен қоғамдағы әртүрлі жаңалықтарды көрсететіндей болуы шарт екені де ескерілген. Сөздікте 1983 ж. ресми түрде бекітілген «Қазақ тілі орфографиясы негізгі ережелерінің» ең соңғы редакцияланған нұсқасы негізге алынды.
Қазақ лексикасының әртүрлі қабаттарын көрсететін стильдік белгілердің қазақ тілінің орфографиялық сөздіктеріндегі көрінісіне зер салсақ көне (көнерген сөз), тар. (тарихи термин), жаңа (жаңа сөз – неологизм) тәрізді белгілерді барлық басылымдарда бірдей дәрежеде қолданылмайтыны байқалады. Атап айтсақ, 1988 ж., 2001ж., 2005 ж., 2013 ж. орфографиялық сөздіктерде көне стильдік белгісі қолданылса, тар. белгісі тек 2005 ж., 2013 ж. сөздіктерде қолданылады. Ал, жаңа. стильдік белгісі мүлде берілмейді. Мысалы:
· ажан(көне) ажанға (Қосымша А (ҚТОС));
– ақалақшы(көне) (Қосымша А(ҚТОС));
– делегей(көне, баскиім) (Қосымша А (ҚТОС)).
2005 ж., 2007 ж., 2013 ж. орфографиялық сөздіктерде сөздердің экспрессивті-эмоциялық бояуын көрсететін стильдік белгілерден мынадай белгілер ғана қолданылады: экспрессивтік қолданыс (экспр.), қарғыс мағынасында сөзқолданыс (қарғ.), тілек мәніндегі сөзқолданыс (тілек). 2013 ж. сөздікте эвфемизмдер де (эвф.) берілген. Мысалы:
· адалдан бер, ақтан бер (тілек) (Қосымша А (ҚТОС));
– жол, жол болсын (тілек) (Қосымша А (ОС)).
2005 ж., 2007., 2013 ж. орфографиялық сөздіктерде жергілікті сөз жерг., 1988 ж., 2001 ж. сөздіктерде диалектизм (жергілікті сөз) диал. деп берілген.
Мысалы:
– басма (жерг.) (Қосымша А (ҚТОС));
– молдабас (жерг.) (Қосымша (ОС).
Қазақ тілінің 1988 ж. және 2001 ж. орфографиялық сөздіктерінде тек кіт. (кітаби сөз) және поэт. (поэтикалық қолданыстағы сөз), ал 2005 ж. және 2013 ж. басылымдарда кіт., поэт., сөйл., ескі кіт. стильдік белгілері қолданылғаны байқалады:
– баһара (кіт.) (Қосымша А (ҚТОС));
– жаһіл (ескі кіт.) (Қосымша А (ОС));
– мойылдырық (сөйл.) (Қосымша А (ОС));
– өрт, өрт мінез (поэт.) өрт мінезді Қосымша А (ҚТОС)).
Қазақ тілінің 2005 ж., 2007 ж., 2013 ж. орфографиялық сөздіктерінде сөйлеу стиліне тән сөз қолданыс сөйл. деген стильдік белгімен берілсе, 1988 ж., 2001 ж. сөздіктерде бұл стильдік белгі жоқ.
– былғауыш (сөйл.) (Қосымша (ҚТОС));
– сотық (сөйл.), бес сотық жер (Қосымша А (ҚТОС)).
Сол сияқты 1963 жылғы орфографиялық сөздікте көрсетілмеген қарапайым сөз дегенді білдіретін қарап. 2005 жылғы басылымда қолданылады:
– бықи-тықи (қарап.) (Қосымша А (ҚТОС)).
Ғылым салаларының қайсысына тән термин сөздер екендігін көрсететін белгілер орфографиялық сөздіктерде де қолданылады: археол. – археология, архитек. – архитектура, астр. – астрономия, ауылшар. – ауылшаруашылық, әдеб. – әдебиеттану, әск. – әскери, биол. – биология, бот. – ботаника, геогр. – география, геом. – геометрия, зоол. – зоологиялық термин, кен – кен ісіне қатысты термин, қоғ.-саяси – қоғамдық-саяси термин, лингв. – лингвистикалық және т.б. Дейтұрғанмен терминдерді қысқартып белгілеуде әр басылымда өзгешеліктер орын алатынын көруге болады. Мәселен, 1988 жылғы орфографиялық сөздікте ауыл шаруашылығы термині – ауыл-шар., 2001 жылғыда ауыл. шар., ал 2005 жылғы мен 2013 жылғыда ауылшар. деп берілген болса, 2001 жылғыда термин сөздер белгісі қолданылмаған.
ХІХ ғ. ІІ жартысынан бастап, араб әліпбиіне негізделген түрік тілінің жазуындағы қиындықтар ашық айтыла бастады. 1928 жылы Мұстафа Кемал Ататүріктің бастамасымен латын әліпбиіне көшкеннен кейін емле мәселесінде жаңа бетбұрыс пайда болды. Жаңа әліпбиді енгізу жұмыстарын жүргізген Әліпби кеңесі 1928 жылы Ибрахим Грантайдың дайындаған «Әліпби есебін» жариялады. Осы жылы Тіл кеңесі тарапынан жазуда бірізділікті сақтау мақсатымен «Әліпби есебіне» негізделген алғашқы орфографиялық сөздік «İmla Lȗgatı» (Емле сөздігі) жарық көрді. 25 000 сөзді қамтыған алғашқы орфографиялық сөздікте көбіне фонетикалық тәсіл жүзеге асырылып, көне Осман тілінің жазу жүйесіне негізделген сөздер берілді, араб, парсы сөздерін таңбалауда бірізділік болмады. Бұл еңбектің кіріспесінде түрікше сөздермен қатар кірме сөздердің, біріккен сөздердің жазылуы, бас әріптің қолданылуы секілді бірқатар емле принциптері орын алды. Біріккен сөздердің жазылуы Тіл кеңесі тарапынан дайындалған «Қысқаша түрік грамматикасында» (Muhtasar Türkçe Gramer) көрсетілуі бойынша берілген. Мысалы, başvekil, demiryolu, önayak, uluorta, yalıkat, yeraltı және т.б. Сонымен қатар, араб тілінен енген сөздердің жазылуында циркумфлекс (˄) және апостроф (ʻ) сияқты диакретикалық белгілердің қолданысы да түсіндірілген. Сөздік бөліміндегі сөздердің тізімінде Ш. Самидің 1901 жылы жарық көрген және негізінен Анадолы түрікшесіндегі сөздер енгізілген «Kamus-ı Türkȋ» мен «Yeni Türkçe Lȗgat» атты түрікше сөздіктердегі сөздер негізге алынса, сол жылдардың жазу тілінде қолданылмайтын, халықтың ұнатпаған сөздері алынып тасталды. Ал соңғы бөлімінде кейбір сөздердің жазылуын көрсеткен қосымша тізіммен ел және өлке аттарының жазылу түрі көрсетілген. Сонымен алғашқы емле сөздігі 13 жыл бойы қолданылады. Бірақ, «Емле сөздігінде» қолданыста бар кейбір кірме сөздердің емлесі берілмеу, жазу ережесі нормаларының ашық түрде түсіндірілмеу салдарынан бірқатар қарсы пікірлер туындады. Сонымен бірге, жазба тіл мен сөйлеу тіл арасындағы айырмашылықтарды жою арқылы тілдегі бірізділікті сақтау, түрік тілін дамыту, байытып, ерекшелендіру жұмыстарын жүргізу және түрік тілін зерттеу үшін бір қоғам құру қажеттілігі туындады.
Екінші орфографиялық сөздік 1941 жылы «Емле анықтамасы» («İmla Kılavuzu») деген атпен жарияланады. «Емле сөздігінде» кеткен кемшіліктер қайта қаралып түзетіледі. Сөздікте бас әріптердің қолданысы, күрделі сөздердің, қос сөздердің жазылу мәселелері қарастырылады. Осман тілінің жазылу ережелеріне қарай таңбаланған көне сөздер алынып тасталды. Осы 1941 жылы шыққан орфографиялық сөздік Түрік тілі қоғамы тарапынан 1948, 1956, 1957, 1960, 1962 жылдары бірнеше рет қайта шығарылды.
1965 жылы үшінші жаңа грамматикалық ережелер бойынша құрастырылған «Жаңа емле ережесі» (Yeni İmla Kılavuzu) жарияланады. Мұнда грамматикалық ережелер жаңадан қайта құрастырылып, көптеген сөздер түзетіледі. Мысалы, söliyen (сөйлеген), olmayan (болмаған) деп жазылған көптеген сөздер söliyen, olmayan деп түзетіледі. Сонымен қатар tren-tiren, plan-pilan сияқты екі түрлі жазылатын т.б. көптеген кірме сөздердің нұсқасын қалдырады. Бұл анықтағыш ешқандай өзгеріс енгізілместен 1966, 1967, 1969 жылдары бірнеше мәрте басылып шығады. 1970 жылы «Жаңа орфографиялық (емле) анықтағыш» (Yeni Yazım (İmlȃ Kılavuzu) деген атаумен бір рет жарық көреді. Анықтағышта грамматикалық ережелерді берген кезде «имлаа» (емле) сөзінің орнына «иазым» (жазу) сөзі қолданылады. Ал 1977 жылы жарық көрген «Орфографиялық анықтағышта» келиме, ишарет, алфабе тәрізді т.б. кірме сөздер алынып тасталып, орнына сөзжук, им, абеже сияқты түрік сөздері енгізіледі. Бұл анықтағыш 1980, 1981 жылдары қайта басылып шығады. Ал 1985 жылы басылып шыққан «Орфографиялық анықтағышта» сөздердің көбісі 1941 жылдағы шарттарға сәйкес жазыла бастайды [75]. 1988 жылы Анкара қаласында Түрік тілі қоғамы тарапынан жарияланған Орфографиялық сөздікте говорларда ғана қолданылатын көне сөздер мен қате жасалып, кең тарала қоймаған сөздер сөздіктен алынып тасталды. 1966 жылы Түрік тілі қоғамы тарапынан Анкара қаласында Орфографиялық сөздік жарияланады. 2000 жылы жарық көрген орфографиялық сөздік 2455 беттен тұрады.
2005 жылдан бастап қайтадан йазым «yazım» cөзі қолданысқа енгізілді. Анықтағышта араб, парсы тілінен енген сөздердегі «л» дыбысынан кейін келген «а» және «ұ» дауыстыларының үстіне «түзету белгісін» қоймау, хане сөзінің тіркесуі арқылы жасалған сөздерді бірге таңбалау және сөз арасындағы «һ» әрпін мүлде алып тастау (eczahane – eczane (дәріхана), hastahane – hastene (аурухана), pastahane – pastane (кулинария), postahane – postane (пошта) тәрізді ережелер қабылданады. 2005 жылы шыққан сөздіктердегі біріккен кейбір күрделі сөздер 1985-1988-1996 жж. шыққан сөздіктерде бөлек берілген болатын. Мысалы, kitap evi (TDK, İmlȃ Kılavuzu, 1996, s. 263), kitapevi (TDK, Yazm Kılavuzu, 2005, s. 24), biçer döver (TDK, İmlȃ Kılavuzu, 1988, s. 70), biçerdöver (TDK, İmla Kılavuzu, 1996, s. 124), uluslar arası (TDK, İmlȃ Kılavuzu, 1996, s. 398), uluslararası (TDK, Yazım Kılavuzu, 2005, s. 464) т.б.
2012 жылғы «Орфографиялық анықтама» Түрікше сөздікті (Анкара, 2011, 11-басылымы) басшылыққа ала отырып, алдыңғы басылымдардағы орфографиялық нормаларға қатысты бөлімде дауыстылардың түсуі, сандар мен символдардың жазылуы, үтір, нүктелі үтір, леп белгісі мен апострофтардың қолданылуы сияқты тақырыптар өңделіп, жаңа мысалдармен толықтырылды. Сөздік бөліміндегі сөздер Түрікше сөздікте берілген реестрлік бірліктерден алынды. Сонымен, тілде болып жатқан өзгерістер мен соңғы жылдары тілдік ортада қалыптасқан жаңа қолданыстар осы орфографиялық сөздікке енгізілді [76].
Түрік тіліндегі ескі сөздер ғана емес, күнделікті тілдік қолданыстағы сөздер мен шеттен енген сөздер де әр жылдары шыққан орфографиялық сөздіктерде әртүрлі таңбаланған, сонымен қатар бөлек, бірге таңбаланатын сөздердің де әртүрлі жазылатыны байқалады. Бір қызығы «İmlȃ Kılavuzu» (Ankara: TDK, 2005), «Türkçe Sözlük» (Ankara: TDK, 1998) тәрізді орфографиялық сөздіктерде және 1993, 1996, 2000, 2005 жылдардағы Түрік тілі қоғамы шығарған орфографиялық анықтағыштарда бұл сөздердің екі нұсқасы да берілген. Мысалы, Açelya – Azalea (азалия өсімдік аты); Aile – Ayle (отбасы, жанұя); Alarm – Alarım (дабыл), Bamya – Bamia (бамия өсімдігі және оның жемісі); Barbutya – Barburia (бұршақ тұқымдас өсімдік); Biber – Piperi (бұрыш); Çifilik – Çiflik (шаруа қожалығы); Herşey – Her şey (әр нәрсе); Hergün – Her Gün (әр күн); Hiç Bir Şey – Hiçbir Şey (еш нәрсе); Ispanak – Spanaki (саумалдық); Vaz Geçmek – Vazgeçmek (айну, бас тарту); Ve Ya – Veya (немесе); Ya Hut – Yahut (не, немесе); Zatüre – Zatürree (өкпенің қабынуы) және т.б.
1929-2012 жылдар аралығында Түркияда барлығы 27 орфографиялық сөздік немесе анықтамалық жарияланған екен. Бірақ бұл орфографиялық сөздіктерде бүгінгі күнге дейін бірізділіктің, ортақ грамматикалық ережелердің болмауы, тіпті имла мен орфография ұғымдары синонимдік мәнде жұмсалуы, нақты терминдік сипат арқаламауы өзі өкініш тудырады дейді түрік ғалымдары.
Сонымен, қазақ тілінің орфографиялық сөздіктерінде сөздің емле-ережеге бағындырылу ұстанымы басшылыққа алынып, сөздердің бірге немесе бөлек жазылуына, лексиканың қай қабатына жататынына, қолданыс аясына т.б. айрықша мән берілетін болса, түрік тілінің орфографиялық сөздіктері мен анықтағыштары тілді басы артық кірме элементтерден тазарту және сөздік қордан мықтап орын алғандарын қалдырған жағдайдың өзінде олардың кірмелігін (^) және (ʻ) тәрізді арнайы белгілер арқылы көрсету ұстанымына негізделгені байқалады.
Қазақ және түрік тілдерінің орфографиялық сөздіктерінің жалпы сипаты
Сауаттылық сөздерді белгілі ережелерге сай дұрыс жазумен ғана көрінбейді, оларды дұрыс айтып, әрі дұрыс оқумен де бағаланады. Себебі сөздердің барлығы қалай жазылса, солай оқыла бермейді, көбіне оларды қалыптасқан орфоэпиялық жүйеге келтіріп сөйлеуді талап етеді. Демек сөздерді дұрыс жазумен қатар сауатты айта да білу қажеттілігі келіп туады.
Орфоэпия – сөздердің дұрыс оқылу ережелерін қарастырады. Орфоэпия – ауызша сөздің бірізді дыбысталуын қамтамасыз ететін ұлттық тіл нормасының жиынтығы. Әдетте сөздің бірізді дыбысталуы тілдесуді жеңілдетеді. Орфоэпия (грек. orthos «тіке, дұрыс», epos «сөйлеу») – сөздер мен сөз тіркестерінің ұлттық әдеби тіл нормаларына сай дұрыс айтылуын қамтамасыз ететін ережелер жиынтығы. Орфоэпия тілдің ауызша сөйлеу нормаларын реттеп отырады. Әр тілдің орфоэпиясы сол тілдің басты фонетикалық заңдылықтарына сүйенеді [26, б. 237]. Түрік тіл білімінде орфоэпия былайша түсіндіріледі: «Her yazı dilinde, sesletimin genel için ortak ve kalıplaşmış belli ölçüleri bulunur. Bunlаrlа ilgili ilkeler bütünlüğü doğru sesletim «orthopony» diye adlandırıldır. Doğru sesletim kavramının içine, söyletim kurallarıyla birlikte, konuşma dilinin öncelikli oğelerinden biri olarak, vurgu da girer» (Сөзбе-сөз: «Әр жазба тілде жалпыға тән белгілі бір жалпы және стереотиптік айтылу өлшемдері бар. Осыған байланысты принциптер дұрыс айтылудың «ортофониясы» деп аталады. Дұрыс айтылу ұғымы дисскурс ережелерімен бірге сөйлеудің негізгі элементтерінің бірі ретінде екпінді қамтиды) [32, s. 695].
Қазақ тіл білімінде орфоэпиялық сөздік ұғымына мынадай анықтамалар беріледі: «Орфоэпиялық сөздік – сөздердің дұрыс айтылуын көрсететін сөздік» [26, б. 297], «Орфоэпиялық сөздік. лингв. Белгілі бір тілдегі сөздердің дұрыс айтылу нормасын көрсететін сөздік (Қосымша А (ҚС).
Қазақ тілінің жүйелі орфоэпиялық сөздіктері ХХ ғ. ІІ жартысынан бері жасала бастады. Алғашқы рет 1977 жылы жарық көрген Қ. Неталиеваның «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігіне» 15 000-ға жуық сөздер мен сөз тіркестері енеді. Сөйлеу процесінде сөз бен сөздің, дыбыс пен дыбыстың, түбір мен қосымшаның, буын мен буын аралығында болатын құбылыстар сөздікке негіз болды. Сөздікке жазылуы мен айтылуы арасында айырмашылығы бар деген түбір мен туынды сөздер, сөз тіркестері мен қосымша жалғанғанда өзгеріске ұшырайтын тұлғалар алынады. Сөздер екі қатарға тізіліп берілген. Бірінші қатарға қазақ әдеби тілінің емле-ережесі бойынша жазылуы, екіншісінде әдеби норма бойынша айтылуы көрсетіледі.
1981 жылғы М. Дүйсебаеваның «Қазақ тілінің қысқаша орфоэпиялық сөздігінде» күнделікті өмірде жиі қолданылатын 5000-ға жуық сөз қамтылған. Сөздіктің өзіндік ерекшелігі – сөз басында келетін о, ө дыбыстарының алдынан ы, і (ырабайсыз, ылаж, іләззат) дыбыстарының бірі қосылып айтылатындығы жақша ішіне алынып берілген. Автор бұл еңбегінде сөйлеген кезде сөз ішіндегі, сөз аралығындағы іргелес, көршілес дыбыстардың бір-біріне ықпал жасап үндесу заңдылықтары: қатаң дыбыстардың ұяңдануы, езулік дыбыстардың еріндікке айналуы, жіктік жалғауының ықшамдалып айтылуы, қатар келген дауысты дыбыстардың сусып түсіп қалуы, ортаңғы буындағы қысаң дыбыстардың (ы, і) айтылмай қалуы секілді заңдылықтарды жүйелеп дәлелдей түседі.
2004 жылы «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы бойынша «Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігі» жарық көрді. Сөздікте 61 500 сөз қамтылды. Жауапты редакторы – Ә. Жүнісбек. Бұл сөздікте 75 мыңнан аса сөз және сөз тіркестерінің үндесімі (сингарманизм) және үйлесіміне (ассимилятив) қарай айтылу үлгілері берілді. Сөздікте қазіргі қазақ әдеби тіліндегі айтылым нормалары сөз деңгейінде, сөз ішінде, сөз аралығында қарастырылып, жүйелі түрде кеңінен қамтылды.
2007 жылы Р. Сыздық, Ә. Жүнісбек, Н. Уәли, Қ. Күдеринова, А. Фазылжанова құрастырған «Орфоэпиялық сөздік» жарық көрді. Бұл орфоэпиялық сөздікте әдеби тілдің дыбысталым нормалары жүйеленіп беріледі. Қазақ тілі дыбыстарының үндесім, үйлесім үлгілері көрсетіліп, кітап соңында әдеби тілдің орфоэпиялық ережесі ұсынылды. Мұнда қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің әдеби нормаға сәйкес айтылу үлгілерін мүмкіндігінше толық қамтуға ден қойылады. Сондай-ақ бұрынғы басылымдарда көрсетілмеген сөздердің, сөз тіркестері мен сөйлемнің дұрысталу үлгілері де берілді. Тұрақты тіркестер мен жиі қолданылатын сөз тіркесінің түрлері кеңінен қамтылып, сөзтізбе толықтырылды, сонымен бірге көнерген, сирек қолданылатын сөздер шектеліп, сөздік көлемі ықшамдалады. 
Түрік тілінің орфоэпиялық нормасы бұрын-соңды кітап түрінде жарық көрмесе де, соңғы жылдары виртуалды ортада ұсынылады. «Дыбыстық түрікше сөздік (Sesli Türkçe Sözlük)» атты электронды сөздік Түрік тілі қоғамы тарапынан дайындалды. Сөздіктегі лексикалық бірліктер «Түрікше сөздіктің («Türkçe Sözlük») реестріндегі сөздер бойынша құрылып, айтылымы ерекше сөздердің, яғни реестрлік бірліктердің жанына жақша ішінде транскрипциясы беріледі.
«Дыбыстық түрікше сөздік (Sesli Türkçe Sözlük)» атты электронды сөздікке Түрік тілі қоғамының ресми сайтында «Сөздіктер» бөлімі арқылы кіруге болады. Бұл радио-тележүргізушілерге, репортерларға, спикерлерге, дауыстық актерлерге (дубляж), кино және театр актерлеріне, заңгерлерге, мұғалімдерге Османлы түрік тілінде қолданылатын сөздер мен сөздердің дұрыс айтылуын қамтамасыз ету үшін жасалған көмекші құрал. «Дыбыстық түрікше сөздіктің» парақшасына түріктің әдеби тіліндегі кез келген сөзді немесе сөз тіркесін жазған кезде, төменгі жағына оларға қатысты бүкіл лексикалық бірліктер тізіледі. Олардың әрбірінің үстінен басқанда, түрік тіліндегі сөз немесе сөз тіркесі әдеби тіл нормасына қарай дыбысталады [32, s.123].
«Түрікше сөздіктегі» реестр сөздер де созылыңқы айтылатын буыннан соң қос нүкте (:), сөздің екпін түсетін жеріне апостроф (ʻ), жіңішке айтылатын әріп үстіне циркумфлекс (^) белгілері қойылады. Сөздікте олар былай беріледі: abat sf. (a:ba:t), ağyar (ağya:rı), bariz sf. (ba:riz), bazı sf. (ba:zı), cinai (cina:i), cezai (ceza:i), delalet (dela:let), fakirhane f. (fakirha:ne) және т.б.
Түрік тілінде бір сөздің транскрипциясында апостроф пен қос нүкте (:) таңбасы қатар қойылатын сөздер де кездеседі. Ондай сөздер екпінмен әрі созылыңқы айтылады. «Түрікше сөздікте» олар былайша көрсетіледі: beraberce (bera:be̕ rce), binnetice (bi̕ nneti:ce), cahilce (ca:hil̕ ce), cebellezi (cebe̕ lezzi), devriȃlem (de ̓vriȃ:lem) және т.б.
Араб-парсы тілдерінде созылыңқы айтылатын бітеу буынды сөздер түрік тіліне енгенде, қысқа айтылатын ерекшелігі жиі кездеседі. Мысалы, түрік тілінде haya:t емес hayat, kara:r емес karar, saba:h емес sabah және т.б. Алайда осы сияқты сөздердің көбіне дауыстымен басталған қосымша жалғанған кезде, соңғы буыны түпнұсқа тіліндегідей созылыңқы айтылады. Сөздікте ол былай беріледі: hayat a. (haya:tı), karar a. (kara:rı), sabah a. (saba:hı) және т.б. 
Түрік тіліндегі кейбір сөздерде жуан, кейбір сөздерде жіңішке айтылатын «л» (l) дауыссызы сөйленімде жиі қателіктерге ұшырайды. Сөздікте бұл мәселені шешу үшін «л» дауыссыз дыбысын жіңішке айтылатын сөздердің жанына жақша ішінде «л» жіңішке болып айтылады деп беріледі. Мысалы: klasik, -ği a. (l ince okunur), laborant (l ince okunur), vals a. (l ince okunur) т.б.
Түрік тілінде екі буынды asıl, beyin, resim, sabır, şehir, vakıt тәрізді араб тектес сөздерге дауыстыдан басталатын қосымша жалғанғанда немесе etmek, olmak көмекші етістіктер қосылғанда, екінші буындағы дауысты дыбыс түсіп қалады: aslı, beyni, resmi, sabri, şehri, vаkti т.б.
Түрік тілінде екі буынды сөздің қысаң дауыстымен келетін соңғы буынына дауысты дыбыспен басталатын қосымша жалғанғанда, екінші буындағы дауысты дыбыс түседі және бұл тілдік ерекшелік «Түрікше сөздікте» былайша көрсетіледі: ağız, - uzi; boyun, -ynu; burun, - rnu; göğüs,- ğsü және т.б.
Қатаң дауыссыз дыбыспен аяқталатын кейбір сөздерге дауыстымен басталатын қосымша жалғанған кезде ондай сөздердің соңғы дыбысы ұяң дауыссызға айналады. Бұл ерекшелік «Түрікше сөздікте» açık, -ği; araç, -cı; barmak, -ğı; itimat, -di; kütap, -bı; yurt, -du секілді сөздер арқылы көрсетілген. Сондай-ақ дауыстымен басталатын қосымша жалғанғанда, сөздің соңындағы қатаң дауыссыз дыбыстың ұяңдануы otomatik, komik, gardirop, lastik, lirik, lort, mikro cияқты Еуропа тілдерінен енген кірме сөздер де болады. Ал соңғы буынында жуан дауысты дыбысы бар кей Еуропа және араб-парсы тілдерінен енген түрік тіліндегі сөздерге жіңішке дауыстымен басталған қосымша жалғанады. Бұл ерекшелік «Түрікше сөздікте» былай көрсетіледі: feragat, -ti; harf, -fi; lügat, -ti; menfaat, -ti; saat, -ti;alkol, -lü және т.б.
Түрік тілінде «п» (p), «к» (k), «ч» (ç) немесе «т» (t) дыбыстарымен аяқталатын жалқы есімдерге дауыстымен басталатын қосымшаның жалғануы «Түрікше сөздіктің» реестрінде былай беріледі: Araç, -ç' i; Gaziantep, -p'i; Kınık, -k'ı және т.б. Ал бұл сөздердің айтылымы Сөздікте былай көрсетілген: (aʼracı); (ga:ziʼantebi); (kıʼnığı) т.б. (Қосымша А (TS XI)).
Осы орайда түрік тілі мен қазақ тілін салыстырар болсақ, орфоэпиясында біршама өзгешеліктер бар. Айталық, қазақ тілінде түрік тіліндегідей созылыңқы айтылатын сөз жоқ. Алайда, қазақ тілінің табиғатына лайық айтылатын сөздердің аралығына бірнеше диакретикалық шартты белгілер қойылады. Р. Сыздық қазақ тілінің табиғатына байланысты «қазақ тілінде сөздерді дұрыс айтудың (дыбыстаудың) негізгі заңдылықтарын, яғни сөз сазы ережелерін саралап көрсетпес бұрын осы қағидаларды жақсы түсініп, дұрыс игеруге қатысты бірқатар жайттарды ескеру қажеттігін айтады. Соның бірі ретінде сөйлеу үстінде сөздердің екіден-үштен топтасып, бір деммен, яғни бір ырғақпен айтылатындығы» - дейді. Ғалым анықтауыш пен анықталатын сөздердің бір ырғақпен жымдасып, дыбыстарды бір-біріне ықпалын тигізіп айтылатындығын айта келе, айдыңгөл (жазылуы айдын көл), сұлуғыз (сұлу қыз), қараөлең (қара өлең), ағайдын (ақ айдын) т.б. мысалдарын келтіре кетеді (Қосымша А (ҚТОС)).
Сонымен қатар, проф. Н. Уәли қазіргі кезде «орфоэпиялық ережелерді ден қойып оқытпаудың салдарынан әдеби тілдің дыбыстау нормасында уәжсіз ауытқулардың байқалатындығын айтады да, мұндай ауытқудың тіліміздің ішкі заңдылығы ретінде ғана емес, жалпы қазақ сөз әуезділігінің тұтастығын сақтаушы, тұтас мәтіндердің үйлесімді формалары арқылы берілетін эстетикалық ақпаратты кодтаушы ретінде де ерекше қызмет атқаратын үндестіктің (сингорманизмнің) бұзылуына әкелетінін айтады (Қосымша А (ҚТОС)). Соған сай 2007 жылы шыққан «Орфоэпиялық сөздікте» әрбір сөздің айтылымы берілген. Онда диакретикалық екі түрлі таңбасы, яғни еріндікпен айтылуын көрсетсе, ал просодикалық тұрғыдан бір деммен айтылуын білдіреді. 
Сөз ішінде сөз тіркесінің жігінде босаң жуысыңқы айтылатын б, п, к, қ, дауыссыздарының үстіне «⁰» белгісі қойылады. 
Әрбір сөз тіркесі өзіндік әуезбен айтылып, кідіріссіз, бір ырғақты топ құрайтындықтан, орфографиясы бөлек тұлғаланса да, орфоэпиясында бөлек көрсетіліп, олардың арасына доға қойылады. Тәрбие беру – тәрбійе ⁀берүу, торға түсу – торға ⁀түсүу, сәлем беру – сәлем ⁀берүу т.б.
Бір деммен тұтас сөз түрінде айтылып, бір ұғымды білдіретін, бірақ бөлек жазылған екі сөздің тіркесі айтылым үлгісіне сәйкес сөздіктің орфоэпиялық бөлігінде бірге жазылып беріледі. Май шам – майшам, тақ сан – тақсан, сен ғана – сенғана т.б. кейде екі сөзге де ой екпіні түсірілсе, олар буын санының шектеулі болғанына қарамастан, жеке-жеке ырғақпен айтылады, сондықтан орфоэпиясында араларына доға қойылып беріледі: сен ⁀де, мен ⁀де. Сөз тіркесі жігіндегі қатар келген екі дауыстының алдыңғысы, не соңғысы түсірілсе апостроф (ʼ) қойылады. Сарыағаш - сарʼағаш, не істеді - неʼстеді т.б.
Сауаттылық сөздерді белгілі ережелерге сай дұрыс жазумен ғана көрінбейді, оларды дұрыстап айтып, әрі дұрыс оқумен де бағаланады. Себебі сөздердің барлығы қалай жазылса, солай оқыла бермейді, көбіне оларды қалыптасқан орфоэпиялық жүйеге келтіріп сөйлеуді талап етеді. Демек сөздерді дұрыс жазумен қатар сауатты айта білу қажеттілігі келіп туады.
Қазақ және түрік тілдерінің диалектологиялық сөздіктерінің жалпы сипаты
Диалектология (грек. dialektos говор, наречие, logos ілім) белгілі бір тілдегі диалектілер мен говорлардың қазіргі қалпын, тарихын зерттейтін тіл білімінің бір саласы. Диалектологияның негізгі зерттеу обьектісі тілдегі диалектілік (дыбыстық, грамматикалық, сөзжасамдық, лексикалық) ерекшеліктер, солардың шығу тегі, таралу сипаты, ұлттық және әдеби тілге қарым-қатынасы [26, б. 91].
Түрік тіл білімінде диалектология ұғымына мынадай анықтамалар беріледі: «Lehçe bilimi a. Bir dilin lehçelerini ingeleyen bilim dalı, diyalektoloji (Сөзбе-сөз: Диалектология – тілдің диалектілерін зерттейтін ғылым саласы, диалектология)» (Қосымша (MBTS)), «Lehçe bilimi (dialektology): Belirli bir dilin lehçe ve bölge dillerini araştıran dil çalışmaları, lehçe biliminin konularıdır (Сөзбе-сөз: Диалектология: Белгілі бір тілдің диалектілері мен аймақтық тілдерін зерттейтін лингвистикалық зерттеулер, диалектологияның пәні болып табылады)» [32, s. 582].
Қазақ тіл білімінде диалектологиялық сөздікке: «Диалектологиялық сөздік – тілдегі диалектілік ерекшеліктердің мағынасын әдеби сөздер арқылы түсіндіріп жасаған сөздік» [26, б. 297] немесе «Диалектологиялық сөздік. лингв. Белгілі бір тілдегі диалектілерден жиналған лексика-фразеологиялық сөздік (Қосымша А (ҚС)) тәрізді анықтамалар беріледі.
Қазақ тілінің алғашқы диалектологиялық сөздіктері қатарына 1955 жылы жарық көрген Ж. Досқараевтың «Қазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері» атты еңбегі мен профессор С. Аманжоловтың монографиялық еңбегінің соңына тіркеліп берілген сөздігі [77] жатады. Ж. Досқараевтың сөздігі тек қазақ тіл білімінде ғана емес, түркология ғылымының диалектология саласында жасалған алғашқы диалектологиялық сөздіктердің бірі.
«Қазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері» атты еңбекке 1500-ге жуық сөз енген. Сөздікте реестрдегі әрбір сөзге түсінік беріліп, оның соңынан диалектологиялық экспедиция материалдарынан мысалдар келтіріліп отырады. Әр сөздің мағыналары бірде әдеби тілдегі баламаларымен, бірде сипаттама түрде түсіндіріліп, сол мағыналардың әрқайсысына жергілікті жерде айтылатын мысалдар келтіріледі. Мүмкіндігіне қарай әрбір жергілікті диалектизмнің өзге түркі тілдеріндегі, атап айтсақ, қарақалпақ, ұйғыр, татар және қырғыз тілдерінің ескілі-жаңалы материалдарымен салыстырылып көрсетілуі еңбектің ғылыми құндылығын едәуір арттыра түскен. Сөздікке жеке сөздермен қатар жергілікті халықтың ауызекі тіліндегі бірқыдыру сөз тіркестері де қамтылып, оларға да тиісті түсініктер беріледі. Сонымен қатар жалпы халыққа танымал белгілі сөздердің де орынсыз еніп кеткендігі де байқалады. Еңбекте сонымен бірге кей сөздердің этимологиясын (айқабақ, атабас, шоңғол, т.б.) табуға ұмтылыс жасалған. Автордың көрсетуінше «салыстыруға қойылған мақсат тілдегі фактіні зерттеп жеке сөздің этимологиясын көрсету емес, тек қана бар фактіні айту, көрсету» [78] - деп, сөздің этимологиясын ашу зерттелуді қажет ететін келешектің ісі екендігін айтады. Ә. Құрысжанов бұны «Игілікті бастама» деген мақаласында [79] кейбір әдеби сөздердің этимологиясын қарастыруын, кірме сөздерге қызықты мәліметтер бергенін дұрыс деп табады.
Ш. Сарыбаев: «Ж. Досқараев қазақ тілі говорлары мен диалектілерін зерттеуде салыстырмалы тарихи принципті қолданудың алғашқы үлгілерін көрсетті және бірінші болып қолға алып, қолданылуы диалектология саласын тереңдете түсті» деп бағалайды. Диалектілік лексиканың туыс түркі тілдермен мұндай әдіспен салыстырмалы тұрғыдан зерттелуі, біріншіден, зерттеушінің көптеген диалектілік құбылыстарды дұрыс талдауы үшін, екіншіден, оларды жалпытүркілік аяда қарастыруға мүмкіндік берсе, үшіншіден, қазақ тілінің тарихын зерттеу үшін мағлұмат береді [80].
С. Аманжоловтың 1959 жылы орыс тілінде басылып шыққан «Вопросы диалектологии и истории казахского языка» деген монографиясының соңына тіркеліп берілген сөздігіне 4000-нан астам жергілікті тіл ерекшеліктері енген. Автор әр жылдарда жиналған экспедициялық материалдарды молынан пайдаланған, сонымен бірге, аудандық және облыстық газеттерді, атақты ақын-жазушылардың шығармалары мен халықтық ауыз әдебиеті мұраларынан бай материалдар жинаған. Сөздікте әрбір реестрге алынған сөзге екі тілде, яғни қазақ және орыс тілдерінде толықтай түсінік беріліп отырған. Диалектілік сөз Қазақстанның қай жерінде кездесетіндігі және қандай әдебиеттен алынғандығы көрсетілген. Бұл еңбекті тұңғыш екі тілді (аударма) диалектологиялық сөздік деп те атауға болады.
Ж. Досқараевтың сөздігінен кейін 1969 жылы Қазақ ССР Ғылым академиясының тіл білімі институтының бір топ қызметкерлері құрастырған көлемдірек бір томдық сөздік – «Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі» шықты. Бұл сөздікте қазақ тілі говорларының лексикалық жүйесі жайында едәуір мәлімет беретіндей 6000-ға жуық сөз қамтылды. Аталмыш сөздік           Ж. Досқараев пен С. Аманжоловтың сөздіктерінің негізінде жасалған. Сөздікте ең алдымен реестрлік диалектизм, говорлық сөз берілген, жақшаның ішінде сол сөздің жазылып алынған облысы мен ауданы көрсетілген. Одан соң реестр сөз әдеби баламасы, синонимі арқылы түсіндірілген. Егер реестр сөздің әдеби тілде баламасы болмаса, оған түсінік баяндау түрінде бірнеше сөзбен беріліп, жақша ішінде сол мысалдың қай жерден жазылып алынғаны жөнінде географиялық документация беріледі. Ең соңында мүмкіндігінше көркем әдебиет пен мерзімді баспасөз материалдарынан мысалдар берілген. Сөздіктің жалпы құрылысы мен құрылымы – реестрге алынған сөздерді түсіндіру принципі мен мысалдарды беру тәртібі жағынан «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігіне» ұқсас болып келеді (Қосымша А (ҚТДС)).
1996-1999 жж. 2 томдық қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі жарыққа шықты. Мұнда қазақ тілі говорларының ерекшеліктері жайында біраз мәлімет беретіндей 5000-ға жуық сөз қамтылды. Бұл сөздіктің бір ерекшелігі – құрамында сирек кездесетін фонетикалық құбылыстарды қамтитын сөздер де енгізілген. Сөздікте жергілікті тіл ерекшеліктерінің бір қатарының қазақ тіліне қай тілден ауысып келгендігі, шыққан түп-төркіні, тарихы жөнінде мүмкіндігінше мәлімет берілген. Диалектизм екендігі дау тудырмайтын біршама сөздердің тұсына дәстүрге айналған «дил.», «диалектизм», «жерг.» («жергілікті ерекшелік») белгілерінің бірі де қойылмаған. Сөздік – қазақ говорларының атласын жасауда әдеби тіл мен говорлардың ара-қатынасын анықтауда едәуір мәлімет береді [81].
2005 жылы «Қазақ тілінің аймақтық сөздігі» Ш. Сарыбаевтың басқаруымен жарық көрді. Құрастырушы авторлары: Ғ. Қалиев, Ә. Нұрмұғамбетов, О. Нақысбеков, Ш. Сарыбаев, С. Омарбеков, А. Иманбаев, К. Айтазин, Ф. Әлиев, Ж. Бисембаева, Ф. Сағындықова, К. Құрманәлиев, А. Үдербаев, М. Есімболова, Т. Исаева. 22 000 сөз бен сөз тіркесін қамтыған бұл сөздікке еліміздің барлық өңіріне тән диалектикалық ерекшеліктермен бірге Өзбекстан, Қарақалпақстан, Түркменстан, Тәжікстан, Ресей Федерациясындағы, сонымен қатар алыс шетелдер – Моңғолия, Қытай, Ауғанстан, Иран елдерінде қоныстанған қазақтардың тілі өзге тілдік ортада өз бетінше дамып келе жатқаны, сөздікке шетелдердегі қазақ диаспорасы бойынша материалдардың тыңнан қосылғаны сөздіктің атын «Диалектологиялық» демей, «Аймақтық» сөздік деп атауға себеп болған. Сөздіктің бір ерекшелігі – құрамында сирек кездесетін фонетикалық, грамматикалық құбылыстарды қамтитын сөздер де енгізілді.
Аймақтық сөздікке әдеби тілге жатпайтын, таралу шегі белгілі бір аймақ көлемімен шектелетін бейәдеби қолданыстар енгізілген. Сонымен бірге аймақтық сипат алғанымен, әдеби тілге ене қоймаған түрлі шаруашылық саласы бойынша қолданылып жүрген кәсіби сөздер де енгізілген. Сөзтізбеде жергілікті жер ерекшеліктерінің, өсімдік пен жануар, ландшафт, ауру түрлерінің және т.б. халықтық атаулары молынан қамтылған. Аталмыш сөздік қазақ диалектологиясы бойынша 70 жылдық зерттеу жұмысының нәтижесі іспеттес. Бұл еңбек қазақ тіліндегі диалектикалық ерекшеліктердің соңғы толық сөздігі болып табылады.
Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігінде реестрлік сөздің түсіндірмесінде және оны сипаттайтын иллюстративтік материалдарды іріктеп алуда – диалектологиялық экспедициялардың материалдары негізгі нұсқа болады. Экспедиция материалдарынан мысал беріліп, соңында жақша ішінде сол мысалдың қай жерден жазылып алынғандығы жөнінде географиялық документация беріледі. Мысалы:
АБАЖА І (Түркім.: Көнеуір., Таш., Тедж.) кебеженің үлкені. Бізде абажада ыдыс-аяқ, ауқат сақтайды (Түрікм., Көнеур) (Қосымша А (ҚТДС)).
АРЗЫМАУ (Жамб.: Сар., Шу.; Шымк.: Қызылк., Арыс) тұрмау, татымау. Жүруге арзымайтын кішкене ғана жер қалды (Жамб., Шу). Бұл жазып алуыңызға арзымайтын сөз (Шымк., Арыс) (Қосымша А (ДС)).
Одан кейін қолда бар болса, көркем әдебиет пен мерзімді баспасөз материалдарынан алынған мысалдар беріледі. Көркем әдебиет шығармалары, мерзімді баспасөз деректері тек қосымша материал ретінде берілген.
ҚҰМАНША (Қост., Ордж.) аққұман, шәй шығаратын ыдыс. Шайды бұл жерде құманшаға салып шығарады (Қост., Ордж.). Құманшаны самауырын төбесіндегі кәмперкеге орната бергенде, құманша аунап кетіп, ішіндегі шәйі самауырынның оттығына төгілді (Б. Майл., Шығ., 3 т., 65). Шоққа қойған құманша қайнап, бұрқылдап қақпағы тырс-тырс етіп көтерілді (Б. Майл., Шығ., 4 т., 175) (Қосымша А (ДС)).
АБАҚОҢЫР (Торғ., Аман.) орташа күй. Сенің атаңның абақоңыр күйі бар (Торғ., Аман.). Атағы шыққан зергердің алдына мал түспейді емес, бірақ сол баяғы төрт қанат шатпа, көк ала түтін, әбдеқоңыр күн көріс (Ә. Кекіл., Үркер, 1981, 482) (Қосымша А (ҚТДС)).
Жергілікті тұрғындар тілінде кездесетін мақал-мәтелдер, жұмбақтар да мысал ретінде пайдаланылған. Мысалы:
ЕРЕК-СЕРЕК (Маң., Маңғ.) ербиген, селтиген. Арғымақтың құлағы ерек-серек, Бүгін керек ағайын ертең керек (Мақал; Маң., Маңғ.) (Қосымша А (ҚТДС)).
ЖАДАҒАЙ І. (Шымк., Қызылқ.; Сем.: Ақс., Абай). Астарсыз тігілетін жеңіл шапан. Ол шыли (қ). жадағай киетін (Шымк., Қызылқ.); 2. (Түрікм.: Красновод., Таш., Ашх.; Гур., Маңғ.). Арасына жүн тартып тігілген астарлы шапан. Жадағайсыз жан қалмас, Жаға берсе тал қалмас (мақал) (Қосымша А (ҚТДС)).
Диалектологиялық сөздікте шартты белгілер кеңінен қолданылады. Мәселен, || параллель белгісі егер белгілі бір сөз бір жердің өзінде 2-3 түрлі вариантта айтылатын болса, ол варианттардың бәрі бір реестрге шығарылады да, араларына қойылады (1969, 2005, 2007): айырмақ ||айырмақшылық; анжы|| әнжі, аңаза||аңза т.б.
2007 жылы Ғ. Әнес пен А. Үдербаевтың «Диалектологиялық сөздігі» жарық көрді. Бұл сөздікте қазақ тілі диалектілерінің, оның ішінде жеке сөйленістерінің лексикалық ерекшеліктерінен және құрамында сирек кездесетін фонетикалық, грамматикалық құбылыстарынан мәлімет беретін сөздер қамтылып, оларға түсініктеме берілген. Сондай-ақ сөздікке Қазақстан аумағында жиналған материалдармен қатар Қытай, Моңғолия, Ауған, Иран, Ресей т.б. шетелдердегі қазақ диаспорасының тілінен деректер де пайдаланылған. Бұл «Диалектологиялық сөздікті» толық сипатты «Қазақ тілінің аймақтық сөздігінің» ықшамдалған түрі десе де болады. Сөздікте негізінен тіліміздің лексикалық әлеуетін көрсететін, әдеби тілдің баю көздері болып табылатын сөздерге тарихи-танымдық мәнділікке ие атауларға баса мән берілген. Бұл қатарға аймақтық сипатта болғанымен, әдеби тіл құрамына ене қоймаған түрлі шаруашылық салаларында қолданылып жүрген кәсіби сөздерді жатқызуға болады. Олардың ішінде мақта, балық, мал, диқаншылық, бау-бақша т.б. шаруашылық кәсіппен байланысты әдеби тілде баламасы жоқ көптеген сөздер кездеседі.
Түрік тілінің диалектілері алғаш рет ХІХ ғ. орта шенінен бастап зерттеле бастады. Қазіргі таңда диалектология – түрік тіл білімінің қарқынды дамыған салаларының бірі болып саналады. 
Түрік тілінің диалектілерін аймақтар бойынша топтастыру мәселесі біршама зерттелгенімен, олардың дені белгілі бір аймақтағы диалекті сөздер мен сөз тіркестерін жинақтауға бағытталады. Алғашқы жинақ «Anadilden Derlemeler» (Ана тіліндегі жинақтар) 1932-1959 жж. шықты және алғашқы жинаққа қарағанда бірнеше есе тиімді болды. Осындай еңбектердің негізінде 1963-1982 жылдары түрік тілінің ең ірі туындысы 12 томдық «Derleme Sözlügü» (Жиналған сөздердің сөздігі), 1998 жылы 3 томдық «Derleme Sözlüğü ve Kavramlar Dizini» (Жиналған сөздердің сөздігі және ұғымдар тізімі) (Ankara: TDK), 2017-2019 жж. 6 томдық «Derleme Sözlügü» атты еңбектер жарыққа шықты. Профессор Лейля Караханның пікіріне сүйенер болсақ, түрік тілінің диалектісін географиялық тұрғыдан 3 негізгі топқа бөліп қарауға болады. Олар – шығыс, солтүстік-шығыс және батыс топтары. Түрік тілінің диалектологиялық сөздіктерінде жер-жердің диалектілік ерекшеліктерін ажыратып көрсету үшін мынадай тәсілдер қолданылады:
1. Әртүрлі жерде айтылуы әртүрлі сөздің ең маңызды немесе кең таралған түрі сөздік мақаланың тақырыбы ретінде алынады, ал оның жанына [ ] тік жақшаның ішіне әртүрлі формалар қойылады. Әр жеке форма мақаланың басына сөздіктің алфавиттік ретімен енгізіледі, ал осы сөзге ұқсас сөздер кездесетін мақала  белгісімен көрсетіледі.
2. Жазылуы бірдей, бірақ мағыналары басқа сөздер жеке мақалаларда жасалып, (І), (ІІ), (ІІІ) рим сандарымен белгіленіп, бір-бірімен байланысты бірнеше мағынасы бар сөздердің әр мағынасы бір мақалада 1., 2., 3., сандарымен белгіленеді.
3. Егер ауылды жерден жиналған сөз болса, оның басына ешқандай белгі қойылмаған, егер аудан орталығы болса  жұлдызша белгісі, қала орталығы болса – сызықша белгісі қойылады. Қала атаулары қосымша кестеде беріледі. Егер сөз бір провинциядағы бірнеше жерден тұрса, онда бұл орындар үтірмен бөлінеді. Егер сөз бірнеше провинцияларда қолданылса, онда бұл провинциялар арасында нүктелі үтір қойылады.
4. Көптеген жерде қолданылатын сөздің құрастырылған жерлерін көрсету кезінде бір-біріне жақын орналасқан аймақтар мүмкіндігінше бірінен соң бірі тізімделеді. Мысалы:
– baylık (I) Mutluluk, refah, huzur, ferahlık: Çok şükür baylığa çıktım. (Çal – Dz.; Bor – N.G.; Aslanköy Mersin, - İç.);
– baylık (II) Zenginlik. (Lapseki – ÇKL.; Aslanköy Mersin, Hurma Silifke – İç.);
– baylık (III) Erkeklik: Bizim yanımızda senin gibi külhanbeylerin baylığı sökmez, bize Yeni camili derler. (Ekse Çal-Dz.);
– baylık (IV). Gelişmiş, ergin, olgun: Senin gız baylık olmuş, sat оnu gayrı (Yazır Acıpayam – Dz.) (Қосымша А (DS));
– kese[ kesa, kesen (I), kesit (II), keskel (I), kesmen (I), kestirim, kestürüm] Kestirme, kısa (yol vb.). (-BRD.; Eziler, Cüney – DZ.; Yeniköy – Ba., Tokat, Bozan –Es.; Kandıra –KC.; Akyazı –SK.; Düzce – Bo.; Kurşunlu, Saray – Çkr.; Taşova – Ama.; Antakya – Hat.; HacıliyasKoyulhisar, Cürün, Tavşanlı, Bünyan-Ky.; Bahçeli  Bor-Nğ.; AkçalarSeydişehir, Ermenek-Kn.; Mut-İç.);
– [kesa]: (Çayağzı Şavşat – Ar.) (Қосымша А (DS)).
Қазақ және түрік тілдерінің этимологиялық сөздіктерінің жалпы сипаты
Тарихи тіл білімінің ең қызықты саласының бірі сөздің шығу тарихын қарастыратын этимология саласы. «Қазақ тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігінде» этимологиялық сөздікке «Этимологиялық сөздік (этимологический словарь) – сөздердің шыққан тегін түсіндіретін сөздік [26, б. 297], ал «Қазақ сөздігінде»: «Этимологиялық сөздік. лингв. Белгілі бір тілдегі сөздердің шығу төркінін, олардың бастапқы дыбысталу түрі мен мағынасын анықтайтын сөздік» деген анықтама беріледі (Қосымша А (ҚС)).
Академик І. Кеңесбаев этимологиялық сөздіктің басты міндетін былайша анықтайды: «Этимологиялық сөздік белгілі бір тілдің көптеген сөздерінің о бастағы мағынасын, өзге тілдермен байланысты төркінін тексереді; мыс.: қазақ тіліндегі «жаман-жасқап» деген сөздің «жасқап» сыңары қалмақ тілінің «жамау» мағынасындағы ясх сөзінен өзгертіліп алынған, кежегесі кейін тартып дегендегі «кежеге» кейбір түркі тілдерінде «желке» деген мағынаны білдіреді. Осы тәрізді едәуір сөздерді белгілі бір жүйемен салыстырма-тарихи әдіспен зерттеу – этимологиялық сөздіктің міндеті» [43, б. 183].
Қазақ ғалымдарының этимологиялық сөздік туралы анықтамалық пікірлері көп жағдайда орыс ғалымдарының этимологиялық сөздік ұғымына берген анықтамаларымен үндесіп жатады. Мәселен, Т.В. Жеребило: «Этимологиялық сөздік – сөздердің, морфемалардың шығу тегі мен тарихын сипаттайтын лексикографиялық басылым» [82] десе, О.С. Ахманова «Этимологиялық сөздік (ағылш. etymological dictionary) – берілген сөздердің шығу тегін түсіндіретін сөздік» [25, с. 410] дейді.
«Түрік тілінің тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігінде» (Dil bilimi terimleri sözlüğü, 2013) этимологиялық сөздікке мынадай анықтама беріледі: «Köken sözlükleri; Köken sözlüğü, belli bir dildeki sözlerin kökeni, ilk anlamları ile ses yapısını aydınlatmak için hazırlanır. Köken sözlüğü, dildeki sözlerin gelişirken anlam bakımından nasıl bir deyişmeye uğradığını aydınlatmağa çalışır. Sözün kökeni, ilk anlamı ve anlamın deyişerek gelişmesi, akraba dillerdeki eş köklü sözlerle karşılaştırma yapılmak suretiyle açılanır», қазақшаласақ: «Этимологиялық сөздік тілдегі сөздердің даму барысында мағыналық жағынан қалай көрінетінін түсіндіруге тырысады. Сөздің шығу тегі, сөздің алғашқы мағынасы және мағына өзгеруін туыс тілдердегі синонимдермен салыстыру арқылы түсіндіріледі» [32, s. 781].
Этимологиялық сөздіктер тек сөздердің түбірін көрсететін немесе олардың мағыналарын түсіндіретін сөздіктер емес. Басқаша айтқанда, бұл сөздіктер тек түбірлермен байланысты емес, сонымен қатар, сөздердің қосымшаларын және осы қосымшалардың түрік тілі тарихындағы кейбір өзгерістерін, диалектілік айырмашылықтарын ескере отырып, салыстырмалы түрде ғылыми әдістермен түсіндіруге тырысады [83].
Қазақ лексикографиясында алғашқы этимологиялық сөздік «Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі» (А. Ысқақов, Р. Сыздықова, Ш. Сарыбаев) деген атпен 1966 жылы жарық көрді. Бұл еңбекте қазіргі тілімізде жеке алғанда мағынасы түсініксіз немесе тұлғасы о бастағы (не шыққан тілдегі) түрінен өзгеріп кеткен көптеген сөздердің сыры ашылады. Мұнда 333 сөздің арғы түп-төркіні, ең алғашқы мағынасы түсіндірілген. Сөздікке қос сөз құрамында ғана кездесетін, жеке-дара қолданылмайтын сөздер, идеомалық, фразалық немесе жай тіркестер құрамындағы жеке мағынасы түсініксіз сөздер, мақал-мәтелдерде ғана кездесетін, әдеби тілімізде жеке-дара қолданылмайтын, бастапқы тұлғалары өзгеріп кеткен біріккен сөздер, өзге тілдерден еніп, қазақ тілінің заңына байланысты фонетикалық өзгеріске ұшыраған бірнеше т.б. сөздер сөздіктің негізгі объектісіне енген. 
Реестрдегі жеке сөздің мағынасы көпшілікке түсініксіздеу болған күнде ғана, немесе оның тарихын ашуға жақсы болған жағдайда ғана сол сөздің түсіндірмесі берілген, қалған көпшілік жағдайда түсіндірмелік мақсат көзделмеген. Осылардан кейін реестрдегі сөз талданған. Талдауда мақала авторының өз пікірінен басқа сол сөздің этимологиясы туралы өзге авторлардың бұрын-соңғы әдебиеттерде кездесетін пікірлері мейлі дұрыс болсын, мейлі теріс болсын толық көрсетіліп отырылған. Бірақ сөздің халықтық этимологиясы (мысалы, автомобиль сөзі «аттама бел» дегеннен шыққан деген тәрізді) енгізілмеген. Талдау үстінде басқа авторлардың пікірлері мүмкіндігінше осы сөздіктегі мақала иесінің өз сөзімен қазақша берілген де, жақша ішіне авторы мен шығарманың атына сілтеме жасалып отырылған. Шығарманың аты қысқартылып көрсетілген де, шыққан жылы, жері қойылмаған. Бұл қысқартулардың толық түрі жеке берілген. Мысалы:
Айналайын. Айт, айналайын! - деп тағы да өтінді (М. Әуезов). Қазақ халқының өмірін, әдет-ғұрпын көп зерттеген, атақты ғалым А. Диваев бұл сөзге, оның қолданылу тарихына мынадай түсініктеме береді: баяғы кезде ескі әдет бойынша ауру адамды емдеу үшін оны айналдыра жүріп, өзін құрбандыққа шалатынын білдіреді екен, кейін құрбандыққа мал сойып, оны жарлыларға я айналадағы кісілерге үлестіріп беретін болған (Диваев. Неск. Слов о свадеб. Ритуале киргизов, 20-21). Бара-бара бұл сөз өзінің негізгі мағынасынан айрылған: алдымен айналайын сөзі емдеуші кісінің өзінің құрбан болу ниетін көрсеткен болса, кейін біреуді еркелету, жұбату мағынасында жұмсалатын болған. Айналайын сөзінің түбірі айналу етістігі екендігін тіліміздегі айналып кетейін, айналайын сенен деген тіркестер де дәлелдей түсетін сияқты (Қ.Н.) (Қосымша А (ҚТҚЭС)).
Өте сирек пайдаланылған шығарманың аты мен авторы толық жазылған, ол қысқартулар тізіміне енгізілмеген.
ШӨГЕН. Ошақта ошарылып шөген қалды (А. Тоқмағамбетов). Шөген сөзі түркі тілдеріне орыс тілінен қайта оралған өз сөзі. Түркі тілдеріндегі чоюн, чуен, суйын, çövgen, шойын сөздері орыс тіліне чугун болып ауысқан (Дмитриев. О тюрских элементах русского словарья. – Лексикографический сборник. Вып. ІІІ, М., 1958, 36). Осы чугуннан жасалған ыдыс орысша чугунка деп аталады. Чугунка Орта Азия мен Қазақстандағы орыс саудасының басты товары болған (А. Вамбери, Путешествие по Средней Азии. 1874, 301) және бұны қазақтар шөген деп атаған. Кейінгі кездерде ішінара шөгенке деп те айтушылар кездеседі. Сөйтіп, шөген сөзі – қазақ тіліне орыс тілінен енген чугунка сөзінің фонетикалық варианты. Чугунка сөзінің орыс тіліне ауысқан түркі тілдеріндегі шойын (чуен) сөзі. Қазіргі тілімізде бұл екі сөздің туыстығы бірден көзге түсе бермейді (Б.С.) (Қосымша А (ҚТҚЭС)).
Ал басқа тілдерден көрсетілген мысалдар (жеке сөздер) тек қана сол тілдердің сөздіктерінен алынған да, аудармасы көбінесе қазақша берілген, бірақ мақала ішінде ол сөздіктерге сілтеме жасалмаған, бұл сөздіктердің толық тізімі жеке берілген.
СЕС: сеспей қату. Адам никотиннің бір-екі тамшысын таза күйінде ішетін болса, сол жерде сеспей қатады (Е. Оразақов). Сес сөзінің «дауыс, дыбыс, үн» деген мағынасы қазақ тілінде сақталмаған. Бірақ бұл сөз бірқатар түркі тілдерінде бастапқы мағынасын сақтаған. Мысалы, түрік тілінде ses – дауыс, дыбыс, үн, айқай, шу; seslenmek – айқайлау, шақыру, үн қату деген мағыналарда қолданылады. Азербайжан тілінде sәs – дауыс, дыбыс, шу және де лақап, атақ деген мағынада, sәs vermeәk – дауыс беру (сайлауда) деген мағынада қолданылады. Қазақ тілінде сес көрсету, сес біту деген тіркестер бар. Бірақ оның мағынасы мүлде басқаша: «қоқан лоққы көрсету, қоқилану, күш білдіру, қорқыту, үркіту» деген мағыналарда қолданылады. Тіліміздегі сескену, сескендіру етістігі де сес сөзінің осы мағынасынан өрбіген (Б.С. және Ж.Б.) (Қосымша А (ҚТҚЭС)).
Лұғаттық мақалада көрнекі мысал ретінде мақалдар мен мәтелдерді қолданған. Иллюстрация ретінде алынған мақалдан кейін жақша ішінде (Мақал) және (Мәтел) деп көрсетіледі.
Кеп. Құлақпен естімей кепке жарымайсың, қолмен жемей етке жарымайсың (мақал). Парсыша кеф – сөз, тіл. (Будагов. Ср. Сл. тур-тат, нар. ІІ. 107). Бұл сөз түркі тілдерінің біразында қолданылады. Кеф, кеб сөздері қазақ тілінің заңдылығына байланысты кеп болып, қатаңдап кеткен. Жоғарғы мақалада ол «әңгіме» мағынасында жұмсалған (Ж.Б.) (Қосымша А (ҚТҚЭС)).
Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігінде ғылыми әдебиетте жиі қолданылатын кейбір көптеген шартты таңбалар пайдаланылған. Мәселен, >< таңбалары сөздің тарихи өзгеру желісін көрсетеді: аузы ашық жағы – ілгергі сатысы. Мысалы, та//таб > табаған > табаан > табан; қай + чағын > қай + чан > қайчан // қашан;
–  таңбасы бір сөздің әртүрлі тұлғалану варианттарын және дыбыстардың алмасуын көрсетеді: ал  алын  алыны  алны  алды;
– // таңбасы бір сөздің екі түрлі фонетикалық вариантын көрсетеді: әбдесте // абдесте;
– + таңбасы морфемдік элементтердің бір-біріне қосылуын көрсетеді.
Екінші бір шағын еңбек – Р. Сыздықованың авторлығымен жарық көрген – «Сөздер сөйлейді» (1982). Бұл еңбекте батырлар жырлары мен лиро-эпостарда, мақал-мәтелдерде кездесетін, бұл күнде мағынасы түсініксіз сөздер төркіні баяндалады.
Ә. Нұрмағамбетовтің «Бес жүз бес сөз» еңбегі 1994 жылы жарық көрді. Кітапта 500-ден астам сөздің шығу төркіні мен тарихына талдау жасалады. Еңбек 7-12 ғ. ежелгі түркі жазба ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінің деректері негізінде жазылған. Сондай-ақ онда түркі тілдерімен туыс саналатын моңғол, тунгус-маньчжур тобына жататын тілдердің ғана емес, араб, парсы, ішінара қытай, үнді тілдерінің де деректері пайдаланылған. Еңбекте қазақ тілінде осы күні қолданылып жүрген сөздердің тарихы, анығырақ айтсақ, сөз мағыналарының қоғам дамуына байланысты өзгеруі және солардың алғашқы шыққан төркін тілдері туралы әңгіме қозғалады.
Сөздіктің құрылысына тоқталар болсақ, ең алдымен, алфавит тәртібі қатаң сақталған. Тарихы мен төркіні баяндалатын әрбір сөздің қазіргі тіліміздегі мағынасы сол сөздер қатысқан сөйлемдер арқылы ашылған. Олар көбіне «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінен» алынған. Кітап көлемін ықшамдай түсу мақсатымен пайдаланылған сөздіктер мен кейбір еңбектер тиісті жерінде жақша ішінде келтірілген. Бұлардың ішінде жиірек қайталанатындары алғашында толық, кейін қысқа түрде беріледі. Мысалы, В. Радловтың «Опыт словаря тюркских наречий» немесе Э. Пекарскийдің «Словарь якутского языка» және т.б. осы сияқты еңбектер «В. Рад., Опыт... 1, 2»; Л. Буд. Срав...» Э. Пек.; СЯЯ» түрінде қысқартылып алынады.
Оқырмандарға, әсіресе, мектеп оқушылары мен студенттерге түсінікті болуы үшін, кітапта кездесетін араб, парсы, тіпті латын сөздерін қазіргі қазақ тілінде қолданылып жүрген алфавитпен береді [84].
Түркиядағы түрік тілінің этимологиясы бойынша жарияланған ең басты сөздіктердің бірін «Түрік тілінің этимологиялық сөздігі» «Türkçe Kökler Sözlüğü») деген атпен Исмет Зеки Эйюбоглу 1988 жылы басып шығарған. 2004 жылы оның жаңа басылымы шықты. 
Хасан Ереннің 512 беттен тұратын «Түрік тілінің этимологиялық сөздігі» (Hasan Eren. Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 1. Baskı, Ankara, 1999) шамамен 5000 сөзді қамтиды. Хасан Ереннің этимологиялық сөздігінде бұлғар, мажар, славян тілдері, әсіресе балқан елдері тілдеріндегі басылымдардың кеңінен қолданылғандығы байқалады. Сөздікте түрік тілінде қолданылатын көне және жаңа сөздер бар. Бұлардан басқа жергілікті диалектілерде кездесетін сөздер де ескеріледі. Сөздікте сөздердің қысқа, нақты анықтамасы берілген. Г. Рамстедт, М. Расенян, Г. Клаусон т.б. сияқты этимолог ғалымдардың көзқарастары, талдаулары беріліп, көне дереккөздерден мәліметтер келтірілген. Осылайша түрік тілінде қолданылатын сөздердің түбі, түбірі және өткені жайлы жинақталған мәліметтерді беріп өтуге тырысқан. Көне және жаңа диалектілерге байланысты мәлімет берумен қатар сөздердің осы диалектілерде кездесетін мағыналас сөздеріне де тоқталған. Түрік тілінен басқа тілдерге кірген формаларын да атап өткен. Сонымен қатар көрші және шет тілдерден алынған кейбір кірме сөздер де қарастырылған. Шығу тегі шет тілдік сөздердің қай тілден енгендігі, қандай түрде айтылғандығы берілген.
Этимология саласы бойынша жарияланған құнды еңбектердің бірі – Севан Нишанянның «Sözlerin Soyağacı, Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü» (Sevan Nişanyan. 2. Baski, Adam Yay., 2003) деп аталатын қазіргі түрікшенің этимологиялық сөздігі. Түрік тілінің сөздік қорындағы бірнеше 13 298 атау сөзді қамтитын сөздікте көбіне араб және парсы тілдерінен басқа тілдерден, әсіресе батыс тілінен енген сөздердің этимологиясы туралы мәліметтер берілген.
Түркияда Тунжер Гүленсойдың бірнеше этимологиялық сөздігі жарыққа шықты. Олардың бастылары ретінде «Күрманчи және Заза түрік тілі туралы зерттеу, Зерттеу-сөздік» (Tuncer Gülensoy. Kürmanci ve Zaza Türkçeleri Üzerine Bir Araştırma, İnceleme-Sözlük, Ankara, 1983, 69 s.), «Шығыс Анадолы Осман тілі. Этимологиялық сөздік тәжірибесі» (Doğu Anadolu Osmanlıcası, Etimolojik Sözlük Denemesi, Ankara, 1996, 535 s.), «Күрд тілінің этимологиялық сөздігі» (Kürtçenin Etimolojık Sözlüğü, Ankara, 1994, 154 s.) тәрізді сөздіктерді атап көрсетуге болады. Сондай-ақ «Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Tarihȋ-Yaşayan Türk Lehçeleri (Şiveleri/Dilleri)» («Түркия түрікшесіндегі түрік сөздерінің тарихи және қазіргі түркі диалектілері (говорлары/тілдері), Anadolu Ağızları ve Altay Dilleri İle Karşılaştırmalı Köken Bilgisi Sözlüğü) «Анадолы говоры және Алтай тілдерімен салыстырмалы этимологиялық сөздігі» (Ankara, TDK Yay., 2007, 1204 s.) тәрізді қазірге дейін жарияланған этимологиялық сөздіктерден өзгеше бір әдіспен даярланған сөздіктерде түрік тіліндегі есімдер мен етістік түбірлі сөздердің қазіргі түркі тілдеріндегі, Анадолы говорлары және Алтай тілдеріндегі мағынасы қарастырылған.
Аустриялық түркітанушы ғалым Андреас Титценің Түркия түрікшесіне арналған этимологиялық сөздігі «Тарихи және этимологиялық Түркия түрікшесі сөздігі» (Tietze, Andreas, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı, C. I, A-E, Simurg Yay., İstanbul-Wiesbaden, 2002) де бар. А. Титце көптеген сөздердің этимологиясына байланысты пікірлерін білдіреді. Сөздікте басқа тілдерден енген кірме сөздер де этимологиялық жағынан қарастырылады. Аталмыш этимологиялық сөздік 60 000 шамасында сөйлемді қамтиды. Этимологиялық сөздікте тілдегі сөздердің бастапқы түрі мен мәнін туыстас тілдердің материалдарымен салыстыра отырып ашып, қазіргі қалпына дейін қандай даму үрдістерінен өткендігі көрсетіледі.
Түрік тілінің этимологиялық сөздіктерінде шартты белгілер кеңінен қолданылады. Мәселен, <> таңбасы сөздің қайдан алынғанын көрсететін болса, ?? белгісі сөздің мағынасы немесе этимологиясы белгісіз екенін білдіреді. Ал сөздің мағынасы күмәнді немесе басқа мәліметтермен расталуы мүмкін емес болса, ˚ белгісі қойылады, ※ сөздің нақты сөйлемге қатысын көрсетеді. Сол сияқты bakınız (қараңыз) сілтемесі Хасан Ереннің «Этимологиялық сөздігінде», «Тарихи және этимологиялық сөздікте» (krş) деп беріледі.
Қазақ және түрік тілдерінің терминологялық сөздіктері туралы жалпы мағлұмат
Қазақ тіл білімінде терминологиялық сөздікке бір-бірін мазмұн жағынан толықтыратын мынадай анықтамалар беріледі: «Терминология сөздігі белгілі бір ғылым саласындағы терминдерді қамтып жазылатын сөздік. Бұл сөздіктің сипаты мен құрылысы әртүрлі болады. Екі тілді сөздік іспеттес (орысша-қазақша) жасалу жолдары да бар» [43, б. 176], «Терминологиялық сөздік – тілдегі термин сөздердің мағынасын түсіндіретін сөздік» [26, б. 297]. Ал түрік тіл білімінің терминологиялық сөздігінде: «Терминдер сөздігі ғылымның әртүрлі салаларына қатысты терминдерді қамти отырып, берілген ұғымдарды осы терминдер арқылы түсіндіруге бағытталған сөздік» [32, s. 78] - делінеді.
Қазақ тілінің терминологиялық сөздіктеріне тоқталсақ, 1931 жылы шыққан «Атаулар сөздігі», 1936 жылы шыққан «Қазақ тілінің терминдері», 1948, 1950 жылы шыққан «Терминология сөздігі» ғылым мен техниканың жеке бір саласына ғана арналмаған сөздіктер еді. Белгілі бір сала терминдеріне арналған алғашқы сөздік – С. Арзымбетовтың «Орысша-қазақша ауылшаруашылық терминдерінің сөздігі» (1952, 1955) болды. Сонан бергі кезеңде ғылымның өзге салаларының терминдері де кезек-кезек басылып шыға бастады. Бұларға әдебиеттану, музыка, лингвистика, тау-кен ісі, металлургия өнеркәсібі, физикалық география, математика, химия, биология, теміржол қатынасы, қоғамдық-саяси терминдері т.б. енгізілген.
Лингвистикалық терминдерге қатысты үлкен жұмыс, алғашқы тіл білімі терминологиялық сөздігі 1956 жылы жасалды. І. Кеңесбаев пен Т. Жанұзақовтың «Тіл білімінің орысша-қазақша» сөздігінде 3000-ға жуық тіл білімі терминдері енгізілді. Ал 300 мыңнан астам термин қамтыған 30 томдық салалық қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздік 2000 жылы алғаш рет жарық көрген көп томдық (31) терминологиялық сөздіктің өңделген, жетілдірілген, біршама реттелген нұсқасы болып табылады. Сөздіктің мақсаты – ортақ терминдерді біріздендіру.
Түрік тілі – терминдерді жасауда түрлі тарихи кезеңдерді басынан өткерген тіл. Бұл тілдің термин жасау тәжірибесі де басқа түркі тілдеріне ұқсамайды, өзіндік даму жолы мен терминдерді жасауда жинақтаған бай тәжірибесі бар. Түрік тілі ғылымның әр саласы бойынша жарық көрген терминологиялық сөздіктерге бай. Атап айтсақ: Севинч Карол «Зоологиялық терминдер сөздігі» (Zooloji Terimleri Sözlügü, 1963), Назым Шанывар «Ағаш терминдерінің сөздігі» (Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, 1968), Хатиполу Веджихе «Грамматикалық терминдер сөздігі» (Hatipoğlu Vecihe, Dil bilgisi Terimleri Sözlüğü, 1972), Шази Сирель «Жарықтандыру терминдерінің сөздігі» (Şazi Sirel, Aydınlatma Terimleri Sözlüğü, 1973), «Қолөнері терминдерінің сөздігі» (Zanaat Terimleri Sözlüğü, 1976), Сами Өнгүр «Жағрафия терминдерінің сөздігі» (Coğrafya Terimleri Sözlüğü, 1980), Нури Өзбалкан, Әли Байрам «Тоқыма терминдерінің сөздігі» (Tekstil Terimleri Sözlüğü, 2006), Илмаз Енгин «Негізгі грамматикалық терминдерінің сөздігі» (Temel Dil bilgisi Terimleri Sözlüğü, 2014), «Эконометрика терминдерінің сөздігі» (Ekonometri Terimleri Sözlüğü, 2019), «Қылмыстық терминдер сөздігі» (Kriminal Terimleri Sözlüğü, 2016-2019), Зейнеп Коркмаз «Лингвистикалық терминдер сөздігі» (Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, 2020) және т.б.
Қазақ және түрік тілдерінің фразеологиялық сөздіктері туралы жалпы мағлұмат
Қазақ тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігінде фразеологиялық сөздікке: «Фразеологиялық сөздік (фразеологический словарь) – фразеологизмдердің мағынасын түсіндіріп жасаған сөздік» [26, б. 297] деген, Қазақ сөздігінде «Фразеологиялық сөздік. лингв. Тілдегі сан алуан тұрақты тіркестерді жинап, мағыналық жағынан бір жүйеге түсіретін лексикографиялық еңбек» (Қосымша А (ҚС)) деген анықтамалар беріледі. Ал түрік тіл білімі терминдерінің сөздігінде аталмыш сөздікке берілген анықтама мынадай: Deyіmler sözlügü (idioms) Bir dildeki deyimleri alfabe sırasına göre düzenleyen sözlüktür. krş. sözlük (сөзбе-сөз: «Фразеологиялық сөздік. Бір тілдегі фразеологизмдерді алфавиттік ретпен орналастыратын сөздік. қ. Сөздік») [32, s. 272], «Фразеологизмдердің мағынасы берілген сөздіктер фразеологиялық сөздіктер (Deyim sözlükleri) деп аталады. Deyim sözlükleri: Deyimlerin anlamlarının verildiği sözlüklere deyimler sözlügü denır. Bu tür sözlüklerde, deyimler, kendilerini oluşturan sözlerin alfabe sırasına göre dizilmiş; deyimde kaç söz varsa, o kadar tekrarlanmıştır. Sözlükte deyimni anlamı açıklandığı gibi, edebî eserlerden o anlamı belirginleştirecek örnekler de verilmiştir (сөзбе-сөз: Мұндай сөздіктерде фразеологизмдер өздерін құрайтын сөздердің алфавиттік ретіне қарай орналасады; фразеологизмде қанша сөз болса, сонша рет қайталанады. Сөздікте фразеологизмдердің мағынасы түсіндірілетіндіктен, сол мағынаны айшықтайтын әдеби шығармалардан мысалдар келтіріледі) [32, s. 782].
Түркі тілдерінде, оның ішінде қазақ тіл білімінде алғаш рет 11 мыңға жуық фразеологиялық тіркесті қамтитын фразеологиялық сөздік 1977 ж. академик І. Кеңесбаевтың авторлығымен жарық көрді. Сөздікке қазақ халқының сан ғасырлық тұрмыс-тіршілігін, мәдениетін бейнелейтін образды тұрақты тіркестер, жазба әдебиет шығармаларында кездесетін өрнекті сөз орамдары, сондай-ақ ауызекі тілде және мерзімді баспасөз беттерінде кездесетін тиянақты тіркестер тобы енгізілген. Сөздікке ана тілімізде жиі кездесетін сан салалы тұрақты тіркестер енді. 2007 жылы академик І. Кеңесбаевтың «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» «Фразеологиялық сөздік» деген атаумен қайтадан жаңартылып шығарылды.
1988 жылы Х.Қ. Қожахметова, Р.Е. Жайсақова, Ш.О. Қожахметованың авторлығымен 2300-ден артық фразеологиялық тіркесті қамтитын «Қазақша-орысша фразеологиялық сөздік» жарық көрді. Аталмыш сөздікте қазақтың ұлттық менталитетін, ерекшелігін білдіретін, көркем әдебиетте, сөйлеу тілімізде, жиі пайдаланылатын мәнерлі фразеологизмдер орыс фразеологизмдерімен салыстырылып берілген. Бірқатар фразеологизм мағынасы, лексикалық құрамы сәйкес келетін орыс тіліндегі баламалары арқылы берілген.
Бұл сөздіктен кейін 1985 жылы М.М. Копыленко, М.Б. Балақаев пен І.К. Кеңесбаевтың жетекшілігімен «Орысша-қазақша фразеологиялық сөздік» шықты. Бұл сөздікке қазақша баламалары келтірілген орыс тілінің 4200-ден аса жиі ұшырасатын фразеологиялық единицалар енгізілді. Сөздікті құрастырушылар орыс тіліндегі фразеологиялық тіркестерге сәйкес келетін қазақша баламалардың бес түрлі сәйкестік тәсілін анықтады. Атап айтсақ, эквиваленттік, аналогиялық суреттеу түріндегі, құрамдастырылған, абсолютті сәйкестіктер. Сөздікке қажетті материалдарды сұрыптау барысында фразеологиялық тіркестердің идеомалылық деңгейі ғана емес, сонымен бірге жиілік өлшемі де ескеріледі. 2002 жылы Г. Смағұлованың құрастыруымен 3000-нан астам фразеологизмдер қамтылған қазақ тілінің мағыналас фразеологиялық сөздігі жарық көрді. Аталмыш сөздік 2010 жылы толықтырылып екінші мәрте басылып шықты.
Қазақ тілінің фразеологиялық сөздіктерінде фразеологизмдердің мағыналық, құрамдық, стильдік сипатын ашу үшін көптеген шартты белгілер қолданылады. Мәселен, қосылып немесе түсіріліп айтылатын дыбыстық, морфологиялық ерекшеліктерін, кейде түсіріліп айтылатын толық компоненттерін көрсету үшін <> белгісі, мағыналас фразеолгизмдердің әртүрлі лексикалық варианттарын көрсету үшін [] белгісі таңдалынып алынады. Сөздіктерде алғыс, алғыс-тілек, қарғыс, ұрыс-қарғыс, қарғысты серт, қарғыс-ант, кейіс сөз, тілек т.б. белгілері көрініс табады.
Түрік тілінің фразеологизмдерін жинақтау Османлы кезеңінен бастау алады десе болады. 1480 жылы жазылған, бірақ авторы белгісіз және 1936 жылы Велет Избудакпен толықтырылған «Atalar Sözü» еңбегінде мақал-мәтелдермен қатар фразеологизмдер де кездеседі. Бұл жұмыста 689 тұрақты тіркестер бар, оны фразеологизмдердің алғашқы сөздігі деп санауға болады [85]. Танзимат әдебиетінің танымал өкілдерінің бірі Шинасидің 1863 жылы жарық көрген «Осман мақал мәтелдері» («Durub-i Emsal-i Osmaniyye») атты жинағына 1500 мақал мен мәтел, 300-ден астам фразеологиялық тіркес енген. 1870 жылы жинақтың екінші басылымы шықты, онда фразеологизмдер саны 400-ге жетті, ал мақалдардың жалпы саны – 2500 болды. Алдыңғы еңбектердегідей, бұл құнды жұмыста да мақал-мәтелдер мен фразеологизмдер арасында шекара болған жоқ, нәтижесінде олар бір-бірінен ерекшеленбеді [86]. М. Текезаде Саиттің 1985 жылы басылып шыққан «Дуруб-и Эмсал-и Түркия» «түрік мақал-мәтелдері) немесе «Atalar Sözü» (Бабалар сөзі) атты еңбегінде мақал-мәтелдермен қатар тұрақты тіркестер де кездеседі.
Түрік тілінде ұзақ уақыт бойы фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер арасына нақты шектеу қойылмады, мақал-мәтелдер мен фразеологизмдер тұрақты тіркестер ретінде бір кітапқа талдаусыз енгізілді. 1937 жылы қырым тұрғыны Г. Сади құрастырған «Atalar Sözü» басқа жинақтармен салыстырғанда көлемді және 2742 мақал-мәтел мен 2140 фразеологизмді қамтиды [85, s. 60-74]. Сади Кырымлының «Мақал-мәтелдер» («Atalar Sözü») сөздігі Селим Нүзхет Герчектің алғы сөзі және дереккөздерімен 1939 жылы жарияланды. 2742 мақал-мәтел, 2140 тұрақты «Atalar Sözü» сөз тіркесі берілген.
Мұстафа Нихат Өзөннің «Түрік тіліндегі мақал-мәтелдер сөздігі» (Türkçe Tabirler Sözlüğü) 1943 жылы Ыстамбұлда Ахмет Саит баспасында жарияланған. Сөздікте 4000-ға жуық тұрақты сөз тіркесі қамтылған. Автор сөздіктегі тұрақты сөз тіркестерін сөздікте атаулары берілген жеті сөздіктен жинақтаған. Мәтіндегі қолданыстарынан мысалдар берген кезде 15 ғасырдан қазіргі таңға дейін жазылған 87 шығарма қаралған. Автордың 1956 жылы жарияланған «Түрік мақал-мәтелдерінің» (Türk Ata Sözleri) екінші басылымында 8600 мақал-мәтел, 2250 тұрақты сөз тіркесі бар.
1943 жылы жарық көрген Мұстафа Нихат Өзөннің «Түрік тіліндегі сөз орамының жинағы» фразеологизмдере қатысты алғашқы дербес жұмыс болып табылады. М.Н. Өзөн фразеологизмдерді ажыратуға тырысты. Барлық алдыңғы сөздіктер мен әдеби туындылардан мысалдар келтірілген бұл еңбекте 4000-нан астам фразеологизмдер мен сөздер бар. 
Өмер Асым Аксойдың «Atasözler ve Deyimler» атты сөздігінде (1965) 1621 мақал-мәтел, 4079 фразеологизмдер берілсе, екіншісінде (1984) 2110 мақал-мәтел мен 8977 фразеологизмдер берілген. Феридун Фазыл Түлбентчиннің 1963 жылы жарияланған «Түрік мақал-мәтелдері және тұрақты сөз тіркестері» (Türk Ata Sözleri ve Deyimlerі) сөздігі 402 беттен тұрады. Сөздікте 15080 мақал-мәтел мен тұрақты сөз тіркестері бар.
Фразеологизмдерге қатысты жоғарыда аталған сөздіктерден кейін Феридун Фазыл Түлбентчиннің «Түрік мақал-мәтелдері және тұрақты сөз тіркестері» еңбегіне назар аударған жөн. 15 сөздікті талдағаннан кейін 1963 жылы 15080 мақал-мәтел мен сөз тіркестерін қамтыған бірінші кітап жарық көрді. Ал 1977 жылғы еңбектің екінші басылымында толықтырулардан кейін мақал-мәтелдер мен фразеологизмдердің саны 17440-қа жетті. Жазушы оларды жіктеуден бас тартатынын ашық айтады [85, s. 82-83].
2004 жылы жарияланған Юсуф Чотүксөкеннің 376 беттен тұратын Торослу баспасынан жарияланған «Түрік тіліндегі мақал-мәтелдер және фразеологизмдер сөздігі» (Türkçe Atasözlerive Deyimler Sözlüğü) екі бөлімнен тұратын бастауыш мектеп оқушыларына арналған сөздік. Бірінші бөлімде жиі қолданылатын 500 мақал-мәтел, ал екінші бөлімде 5000-ға жуық тұрақты сөз тіркес қамтылған. Сөздікте түрік тіліндегі фразеологизмдер туралы жалпы мәліметтер, фразеологизмдер туралы қысқаша анықтамалар беріліп өткен. 
Исмаил Парлатыр Түрік тілі қоғамының орфографиялық ережелеріне сәйкес Йаргы баспасынан жарық көрген 963 беттік «Фразеологизмдер» сөздігі (İsmail Parlatır, Deyimler. – İstanbul: Yargı, 2007. – 963 s.) 2007 жылы жарыққа шықты. «Түрік тілінің мақал-мәтелдер және фразеологизмдер сөздігі» (Atasözlerve deyimler Sözlüğü) Өмер Асым Аксой авторлығымен Инкылап баспасынан 486 беттік 1-ші томы, 1204 беттік 2-ші томы 2007 жылы жарыққа шықты. 
Тіл байлығының көрсеткіші – синонимдер. Әрбір тілдің қандай дәрежеде дамып жетілгендігі, оның байлығы мен оралымдығы синонимдер арқылы көрінеді. Қазақ тілінің синонимдер сөздігі саны мен сапасы жағынан да, синонимдік қатарлардың молшылығы жағынан да өте бай.
Қазақ лексикографиясында синонимдерді зерттеп, оның алғашқы сөздіктерін жасау ХХ ғ. ІІ жартысында Ә. Болғанбаев еңбектерінен басталады. 1962 жылы тұңғыш «Қазақ тілінің синонимдер сөздігі» жарық көрді. Бұл сөздікке 400-нан астам сөз кірді. Сөздіктің соңында жұртшылықтың қолдануына жеңілдік келтіру мақсатында екі түрлі көрсеткіш, яғни алфавит көрсеткіші мен синонимдік қатарлардың көрсеткіші берілген. Мәндес сөздер белгілі бір синонимдік қатарға топтастырылады. 1962 жылы жарық көрген аталмыш сөздік содан бергі кезеңде де үнемі толықтырылып келді. Соның нәтижесінде оның көлемі екі еседей артты. 1975 жылы «Қазақ тілінің синонимдер сөздігі» деген атпен екінші мәрте басылып шықты. 2001 жылы бірқатар жаңа материалдармен толықтырылып, өңделген «Синонимдер сөздігі» үшінші рет жарық көрді. Сөздікке 9000-нан астам сөз енген, құрастырушылар: Ә. Болғанбаев, С. Бизақов, Ш. Дәулетқұлов.
«Қазақ тілінің синонимдер сөздігінің» төртінші басылымы 2005 жылы «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы бойынша басылып шықты. Сөздікке 16 500 сөз енді. Мұнда лұғаттық мақаланың көп бөлігі жаңадан жасалып, ұядағы синонимдік қатар толықтырылған. 2007 жылы Сейдін Бизақовтың «Синонимдер сөздігі» жарық көрді. Сөздікте кейінгі жылдары баспасөзде қолданыла бастаған, әдеби тілге сұранып тұрған бірлі-жарым жергілікті ерекшелік, көнерген және кәсіби сөздер де берілген.
Алғашқы «Қазақ тілінің антонимдер сөздігі» Ж. Мусиннің авторлығымен 1984 жылы жарық көрді. Ал екінші сөздік – 2000 жылы А. Жұмабекова жасаған сөздік. Ж. Мусин жасаған сөздікте 1000-дай антонимдік сөз қамтылса, А. Жұмабекованың «Қазақ тілінің антонимдер сөздігінде» 257 антонимдік жұп қамтылған. Сөздіктер антонимдерді топтастыру принципіне негізделіп жасалған. Ж. Мусиннің сөздігінде антонимдер лексикалық, сөзжасамдық, стилистикалық, морфологиялық, фразеологиялық деңгейде талданған. Фразеологиялық антонимдер сөздікте бөлек берілген. Ал А. Жұмабекованың сөздігінде лексикадағы жүйелі қатынастар, оның ішінде синонимдер мен семантикалық өріс көлеміндегі антонимдердің өзара қарым-қатынасқа ықпалы, антонимдік қатарлардың түзілуіне әсері, сондай-ақ антонимдердің сөзжасамдық байланыстары қарастырылады.
Сөздік теориялық материалдармен байытылған: қарама-қарсы мағыналы лексемаларды жүйелеудің ұстанымдары, олардың тілдегі және сөйленістегі функциялары ғылыми жаңа көзқарастар негізінде ұсынылған. Мұнда антонимдік бірлік тұлғалардың жүйелілік сипаттамасын беруге талпынып, яғни олардың тілдің сөздік құрамындағы орнын анықтап, полисемия, синонимия және сөзжасам сияқты жүйелі категориялармен байланысын көрсетуді мақсат еткен. Бұл басылым оқырман қауымына эксперимент нұсқа ретінде ұсынылады.
Қазақ тілінің омонимдер сөздігі М. Белбаеваның авторлығымен 1988 жылы шықты. Бұл омонимдер сөздігі орыс тілінде осындай сөздіктер жасау тәжірибесіне сүйене отырып құрастырылды. Онда реестр сөздер негізінен қазақ тілінің көп томдық түсіндірме сөздігінен алынған. «Сөздік» негізінен мектеп оқушыларына арналғандықтан, оған енетін сөздер лексикографтар елегінен өткен, мағынасы ешбір күмән тудырмайтын ашық та айқын болу керек деген принцип басшылыққа алынған.
Түрік тілінде синоним мен антонидер, омонимдер сөздігіне тоқталар болсақ, 1956 жылы шыққан Мехмет Әли Агакайдың (Mehmet Ali Ağakay) «Түрік тіліндегі синонимдер сөздігі» (Türkçede Anlamdaş ve Karşıt Kelimeler Sözlüğü), 1986, 1998 жылдары Үміт Ялым, Өзжан Ялымның «Синонимдермен антонимдер сөздігі» (Türkçe'de Eş ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü), 1996 жылы Метиннің «Синонимдер мен антонимдер сөздігі» (Eş ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü), 2005 жылы Эмине Кочактың «Синонимдер мен антонимдер сөздігі» (Eş Anlamlılar ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü) жарық көрді.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері туралы жалпы мағлұмат
Қазақ тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігінде аталған сөздікке: «Түсіндірме сөздік (толковый словарь) – әдеби тілдегі жалпылама және жиі қолданылатын сөздердің нақты мағыналарын, ауыс мағыналарын, оларға қатысты тұрақты тіркестерді талдап түсіндіретін бір тілдік сөздік» [26, б. 297] деген анықтама берілетін болса, ғалым О.С. Ахманованың («Лингвистикалық терминдер сөздігі») еңбегінде «Түсіндірме сөздік «ағылш. defining dictionary) - түсіндірмелер, парафраздар, синонимдер және т.б., яғни интравербалды (ауызша) аударманың әртүрлі нұсқалары арқылы енгізілетін сөздердің мағынасы мен қолданылуын түсіндіретін бір тілді сөздік» деген анықтама беріледі [25, с. 410].
Түсіндірмелі сөздікке Н. Уәли «Түсіндірме сөздік – белгілі бір тілдің сөздік қорын жүйелеп, мағыналарын ашатын сөздік түрі» (Қосымша А (ҚС)) деген анықтама берсе, Т. Жанұзақов: «Түсіндірме сөздік – сөз бен сөз тіркестерінің мағынасын ашып, түсіндіретін лүғат» деген анықтама берген (Қосымша А (ҚТТС)). Ал І. Кеңесбаевтың «Лингвистикалық терминдердің орысша-қазақша сөздігі» атты еңбегінде берілген анықтама мынадай: «Түсіндірме сөздік – белгілі бір халықтың әдеби тіліндегі сөздердің алфавиттік тәртіппен тізіліп, мағыналарының жан-жақты талданып, ғылыми дәрежеде түсіндіріліп, цитаталармен дәлелденіп көрсетілуін қамтитын сөздік; мыс.. орыс тілінің түсіндірме сөздігі, қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» [43, б. 166].
Түрік ғалымы Гюнай Караачтың «Тіл білімінің терминдер сөздігінде» түсіндірме сөздікке мынадай анықтама беріледі: Terim sözlükleri: Terimler sözlügü, bilimin çeşitli dallarıyla ilgili terimleri kapsayarak, bu terimlerin bildirdiği kavramları açıklamayı amaç edinir (сөзбе-сөз: «Түсіндірме сөздіктер: жазба тілдегі сөздерді қамтитын түсіндірме сөздіктер сөздердің мағыналарын түсіндіруге және жазба тілдің сөздік-мағыналық қатынастарын көрсетуге бағытталған) [32, s. 781].
Қазақ лексикографиясында түсіндірме сөздіктер түзу ісі 1935 жылдан бастау алады. Қазақстанда жарық көрген сөздіктердің бәрі дерлік орыс сөздіктерінің үлгісімен жүзеге асырылды. Мысалы, үлкенді-кішілі аударма сөздіктерді былай қойғанда, Д.Н. Ушаковтың төрт томдық «Орыс тілінің түсіндірме сөздігінің» үлгісі негізінде 1959 және 1961 жылдары І. Кеңесбаевтың басшылығымен алғашқы екі томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» жасалды. Сөздікке небәрі 18 135 сөз, 3 мың 371 фразеологиялық тіркес енген. Аталған сөздік академик І. Кеңесбаевтың өз сөзімен айтқанда, «сол кезеңдегі қазақ әдеби тілінің ең қажетті лексикалық байлығы қамтылған, жиі қолданылатын сөздердің сөздігі болды».
Аталған сөздіктен кейін 1974-1986 жылдар аралығында профессор А. Ысқақовтың басқаруымен 10 томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» жарыққа шықты. Сөздік қазіргі қазақ тілінің барлық сөз байлығын, оның грамматикалық (морфологиялық, синтаксистік), лексика-семантикалық үлгілері мен стильдік өрнектерін мүмкіндігінше толық қамтиды. Сөздікте әрбір атау сөз (реестр сөз) алфавит ретімен берілген, ол сөздердің түп-төркінін, шыққан тегін, қолданылу аясын көрсететін тиісті стильдік, этимологиялық, грамматикалық белгілер қойылып, олардың сан алуан мағыналары мен мағыналық реңктері анық, әрі қысқаша сипаттамалармен түсіндіріледі. Қазақ тілінің сөз қорындағы сөздерді мүмкіндігінше толық қамтып, хатқа түсіру, тіліміздегі сөздердің мән-мағыналарын дәл нақтылай отырып, олардың әдеби нормаларын белгілеу 10 томдық сөздіктің мақсаты болды.
10 томдық ҚТТС жасалғанға дейін қазақ тілінде қанша сөз, қандай-қандай тіркестер бар екендігі белгісіз болған еді: енді аталған сөздік жасап біткеннен кейін, талдау жасап, жауап беруге болатын жағдай туды. Мысалы, сөздіктің барлық он кітабында 660931 атау сөз, 24 498 фразеологиялық тіркес, олардың барлығын жинақтағанда 910429 лексикалық-фразеологиялық тұлға (единица) қамтылған. Соларға жалпы алғанда 103 627 түрлі сараланған мағыналық анықтама берілген. Яғни, сөздіктегі реестрге алынған атау сөздердің ұзын саны, жалпы 67 мыңдай, ал фразеологиялық тіркестер – 24,5 мыңдай. Бұл екеуін бірге қоссақ, 91,5 мыңдай лексикалық тұлға шығады. Бұл тек жеке сөздер мен тіркестердің ұзын саны ғана. Бұдан он томдық ҚТТС-нің қазақ лексикографиясының тарихындағы ең көлемді, ең толық сөздік екендігін айқын көруге болады.
Осы он томдық сөздіктің негізінде 1999 жылы Т. Жанұзақовтың жалпы редакциясымен бір томдық «Қазақ тілінің сөздігі» жарыққа шықты. Сөздікте күнделікті қоғамдық өмірдің әр алуан саласында жиі қолданылатын, дағдылы сөздермен қатар ғылыми көпшілік әдебиетте, мерзімді баспасөз тілінде қолданылатын терминдер мен атаулар, тұрақты тіркестер қамтылған. Сондай-ақ XV-XVIII ғасырлардағы әдеби тіл үлгілерінде кездесетін сөздер мен фразеологиялық тіркестер де берілген. Сонымен қатар тілдің лексикалық байлығын арттыруда әлеуметтік мүмкіндігі бар-ау дейтіндей жергілікті тіл ерекшеліктері, көне сөздер, кейбір сөз нұсқалары да ескерілген. Әдеби тілдің нормасына жат емес жаңа атаулар да сөздікте берілген. Түрлі себептерге байланысты сөздікке бұрын кіргізілмей қалған сөздер енгізілген. Сөздікте 50 000-ға жуық сөз бен сөз тіркесі қамтылған. 2008 жылы екінші рет қайта басылып шықты.
«Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы аясында Н. Уәлидің жалпы редакциясымен 2006 жылы қазақ тілінің сөз байлығын молынан қамтитын 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» жарық көрді. Сөздіктің алғашқы томы 2006 жылы жарық көрсе, соңғы томы 2011 жылы шықты. Сөздікте лексика-фразеологиялық бірліктердің тілдік семантикасы мен этномәдени семантикасы лесикографиялық аяда үйлесімді түрде берілген. Сөздердің стильдік мағынасына бұрынғы сөздіктерге қарағанда ерекше көңіл бөлінген. Он бес томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігінің» сөзтізбесі А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының көркем әдебиеттен, публицистикалық шығармалардан, ғылыми әдебиеттен жиналған картотека қорындағы сөздердің негізінде құрастырылды. Институттың ұлттық картотека Сөздіктің негізгі материалдық базасы болды. Сонымен қатар сөзтізбені құрастыру, жүйелеу барысында бұрын-соңды шыққан сөздіктер мен мерзімді баспасөзде жарық көрген материалдарды да пайдаланған.
2013 жылы үлкен бір томдық сөздік «Қазақ сөздігі» жарық көрді. Жалпы редакциясын басқарғандар: Н. Уәли, Ш. Құрманбайұлы, М. Малбақов. Аталған сөздікте 106 мың атау сөз бен 48,3 мың сөз тіркесі, барлығы 154, 3 мыңнан астам лексикалық бірлік қамтылған. Жаңа сөз, жаңа ұғым атауларымен толыққан, 106 мың сөзден тұратын бір томдық қазақ тілінің үлкен түсіндірме «Қазақ сөздігі» қалың жұртшылықтың тіл мәдениетін арттыратын, тілтанымдық білімдерін жетілдіретін құрал. Мұнда қазақ тілінің сөздік қорындағы, сондай-ақ ғылым мен техниканың, заманауи технологиялардың дамуымен байланысты туындап жатқан жаңа ұғымдарды білдіретін терминдер мен атаулар да кеңінен енгізілген.
2014 жылы Б. Қалиевтің авторлығымен «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» жарық көрді. Бұл сөздікте «Қазақ әдеби тілінің 15 томдық түсіндірме сөздігінде» жоқ 10 мың 690 сөз бен 2 мың 645 сөз тіркесі – барлығы 13 мың 335 тілдік бірлік жинақталған. Құрылым-құрылысы, жүйесі жағынан сөздіктің 15 томдықтан айтарлықтай үлкен айырмашылығы жоқ десе де болады. 15 томдықта қандай сөз тұлғалары (түбір сөз, туынды сөз, етіс формалары, қимыл атау т.б.) қамтылса, бұл сөздікте де сондай сөз тұлғалары қамтылған. 15 томдықта қандай грамматикалық, стильдік шартты белгілер қойылса, бұл сөздікте де негізінен сондай шартты белгілер қойылған. Дегенмен де бұл сөздіктің өзіндік азды-көпті ерекшеліктері бар. Автордың бұл сөздікті жасаудағы мақсаты – 15 томдықта жоқ, сөздікшілердің көздеріне ілінбеген, тасада қалған сөздер мен тұрақты тіркестерді мүмкіндігінше түгел жинап, оларға анықтама беру.
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктері жайлы сөз етер болсақ, «Türkçe sözlük» деп аталатын түсіндірме сөздіктің алғашқы басылымы 1945 жылы жарияланды. Маман сөздікшілердің жазуы бойынша, онда 25 574 басқы сөз, сөздік мақала ішінде вокабула ретінде 6 530 сөз, барлығы 32 104 сөз қамтылған екен. Сөздікке сөздердің үш түрі алынған: а) тілде қолданыста бар түрікше сөздер; ә) термин ретінде қолданылып жүрген кірме сөздер; б) сөйлеу тілі мен жазба тілде қолданылып жүрген шет тілдік негізді сөздер. Кірме сөздердің жанына түрікше баламалары жазылып, оларды тілде кеңінен қолдана отырып, жаңа мәнде орнықтыру мақсаты қойылған. 65 000 дана болып шыққан бірінші басылымға он жыл толған соң, 1955 жылы сөздіктің екінші басылымы жарық көреді. Көптеген ескі және жаңа кітаптардан, сөздіктерден, журналдар мен газеттерден жаңа сөзқолданымдар жинақталып, ауызекі сөйлесім тілі де ерекше назарға алынды. Осылайша сөз құрамы тұрғысынан байытылған, жақсартылған жаңа басылымдардың түзілу үрдісі орын ала бастады. Екінші басылымның назарға ілігетін тағы бір жағы – сөздік құрамның шекараларының айқындалуына бағдар ұстауы еді. Осы басылымда жер-жерде қолданылатын түрік тілі өрнектері қамтылды. Айтылымда қолданыс тауып үлгермеген бірқатар терминдер, жергілікті қолданымдағы біраз фразеологиялық тіркестер мен қарапайым қолданымдар алынды. Сөздікте 25 516 сөздік мақаланың басындағы басқы сөз, сөздік мақаланың ішінде вокабула ретінде берілген 10 222 сөз, барлығы 35 738 сөздік бірлік қамтылған. Екінші басылымға бірқатар түзетулер енгізілген соң, сөз құрамына 2000-дай жеке сөз бен фразеологиялық тіркес қосылып, сөздердің анықтамалары кеңейтіліп, 1959 жылы сөздіктің 27033 басқы сөз, 10 788 вокабула, барлығы 37 921 сөзден тұратын үшінші басылымы жарық көрді. 
Сөздіктің төртінші басылымы 1966 жылы шығарылды. Осы алғашқы төрт басылымды да әзірлеген ғалым – сөздік бөлімінің басшысы қызметін атқарып келген Мехмет Әли Агакай болатын. Басылымда 27 013 басқы сөз, 10 656 мақала іші вокабуласы, барлығы 37 669 сөз қамтылған. Сөздік бөлімінің қызметкерлері түрікше сөздіктің бесінші, алтыншы, жетінші басылымдарын да осы ғалым даярлаған алғашқы төрт басылымды негізге ала отырып жасайды. 1969 жылы шығарылған бесінші басылымда 27 753 басқы сөз, 10 717 вокабула, барлығы 38 470 сөздік бірлік болған. Осы басылымда бірқатар өзгешеліктер орын алды. Бұл өзгерістердің ішінде ең назар аударатын жағдай – тілдік қолданымға кеңінен жаңа сөздердің сөздікке алынбауы еді. Өте ескі саналған, ескірген сөздер де сөздікке енгізілмеген-ді. Кеңінен қолданылып жүрген кірме сөздер толық алынған. 
1974 жылы шыққан алтыншы басылымда бұрынғы басылымдарда жоқ сөздер қосылып, сонымен қатар, тіл білімі терминдері түсіндіріліп отырған, осы басылымда соңғы елу жыл ішінде тілде қолданыста болған ескі сөздер мен батыс тілдерінен енген кірме сөздер қамтылған. Бұл жолы сөздікте 31 693 басқы сөз, 13 485 сөздік мақала ішінде берілген сөздік бірлік, барлығы 45 178 сөз болған.
1983 жылы «Türkçe sözlük» (Түрікше сөздік) еңбегінің жетінші басылымы екі том болып шықты. Сөздік мақала басында 40 836 басқы сөзден, мақала ішінде 18 891 сөз, сөздіктің сөз құрамында барлығы 59 727 сөздік бірлік қамтылған екен. Бұл басылымда түрікше мәтіндердің сөз құрамы біршама толық сүзіліп, сараланғандықтан, жергілікті аймақтық сөз қолданымнан алынған диалектологиялық материалдардың мысалдары да жеткілікті болды.
1988 жылы сөздіктің сегізінші басылымы жарық көрді. Екі томнан құралған бұл басылым «жаңа басылым» деп аталынды. Себебі мұнда түрік тіліндегі сөз құрамын арттыру жолында белгілі жазушылар мен ақындардың басты туындыларының сөз қорын толық саралаумен бірге, халық аузындағы жергілікті қолданымдар мен қарапайым сөздер де қамтылып отырды. Білім ордаларында, ғылыми айналымда қабылданып, қолданысқа енген терминдер мен қолданысы әлі де толық мақұлданбаған терминдер де бұл басылымда ескерілді. Бұл басылымда 46 825 басқы сөз, сөздік мақала ішіндегі вокабула ретінде 16 496 сөздік бірлік, барлығы 63 321 сөз қамтылған екен. Сегізінші басылым 115 000 дана тиражбен шыққан.
1998 жылы «Türkçe sözlük» (Түрікше сөздік) еңбегінің тоғызыншы басылымы жарық көрді. Бұл да екі томдық болды. Бұл еңбекте де сөзтізбе құрамын түзуде сегізінші басылымдағы ұйғарым өз жалғасын тапты. Әдеби туындылардағы, орта білім мектебі кітаптарындағы, газеттер мен журналдар беттеріндегі сөздік бірліктер сүзіліп, түрлі салалық ғылыми терминдердің де жалпылама қолданымға енгендерінің алынуы жолымен түрік тіліндегі сөз қазынасының байытылуы мұрат етілді. Сегізінші басылымда кірме терминдердің сөздік мақалаларында олардың түрікшедегі баламалары ұсынылып отырған еді. Ендігі кезекте, тоғызыншы басылымда ТТҚ-дағы шетелдік сөздерге ана тілінен балама табу комиссиясы тарапынан қолдау тапқан сөздік бірліктер сөзтізбеге жеке алынып отырған. Тоғызыншы басылымда бір мағыналы жеке сөздерден, терминдерден, фразеологиялық бірліктерден, қосымшалардан (жұрнақтардан) және көпмағыналы сөздердің жеке мағыналарынан тұратын 98 107 сөздік бірлік қамтылған. Байқалып отырғандай, Түріктер ана тіліндегі әр сөзге жеке назар аударып, оның мәнін жіті зерделеп отыр. Сөздіктегі басқы сөз саны – 60 152, сөздік мақала ішіндегі вокабула саны – 13 555.
Ататүріктің басшылығымен құрылған қазіргі Түркия мемлекетінің 75 жылдығында жарық көрген «Türkçe sözlük» (Түрікше сөздік) еңбегінің жаңа басылымын даярлау жұмысы тоғызыншы басылым шыққаннан кейін дереу қолға алынған еді. 
ТТҚ-ның 1997 жылдан бері қызмет жасай бастаған жеке сайтына кіріп, сөздікті қолданушылар өте көбейе бастады. Осыған орай, «Türkçe sözlük» (Түрікше сөздік) еңбегінің интернет желісіндегі парақшасы ашылуы қажет болды. 2022 жылы Ататүрік Мәдениет, Тіл және Тарих қоғамының қарарымен сөздіктің кеңейтілген, түзетілген түрінің университеттердегі компьютер мамандарының жәрдемі арқасында электронды желіге көшірілуіне қадам жасалды. Доктор Юсуф Үнлу мен доктор Саит Кандырмаздың өз еріктерімен, риясыз жасаған жұмыстарының нәтижесінде сөздіктің электронды жазылым бағдарламасы әзірленіп, ТТҚ-ның сайтына салынды. Электронды желідегі сөздікке актуал (ағымдағы) түрікше сөздік атауы берілді. ТТҚ-ның 70-жылдығына орай 2002 жылдың 11 шілдесінде өткізілген жиында электронды желіге арналған сөздік бағдарламасы көпшілікке ұсынылды. Сөздіктің электронды адресіне күніне орташа 7000 кісі кіріп отырған. Осылайша бұл сөздік оқырмандардың, тілді тұтынушылардың да көмегі арқасында дамытылып, әрі кеңейтіле, әрі байытыла бастады. Сөздіктің сөз құрамы «Ағымдағы түрікше сөздіктің» мәлімет базасына негізделді. Мәлімет базасынан алынған, компьютерден қағаз бетіне түсірілген мәтін жұмыс тобы мен ТТҚ мамандары тарапынан оқылып, талданып, қажетті түзетулер мен қосымшалар жасалып отырды. «Түрікше сөздік» сөз, термин, тұрақты тіркес, қосымша және жеке мағыналардан тұратын 104 481 түсіндірме бірлігінен құралған. Оның ішінде 63 818 басқы сөз, 13 589 сөздік мақала ішіндегі вокабула, барлығы 77 407 сөздік бірлік. Бұлардың 45005-і зат есімдер, 11 305 сын есім, 2 644 үстеу, 87 есімдік, 33 шылау, 289 одағай, 53 жалғаулықтар, 6 441 етістік. Бұлардың бәрі де басқысөз ретінде келтірілген бірліктер. Кейбір басқысөздер әрі зат есім, әрі сын есім немесе әрі сан есім, әрі үстеу болатындықтан, сол түрлерінің топтама саны мен басқысөз санында өзгешелік жоқ. Сөздер түрік әдебиетінен сараланып алынған 29 040 мысал сөйлем арқылы түсіндірілген. Дәл осындай лексикографиялық еңбектерді жасау қазіргі заманның басты талаптарының бірі болып отыр. Шефкет Радоның «Үлкен Түрік тілі сөздігінде» (Hayat Büyük Türkçe Sözlüğü, 1970) заман ағымына қарай аз қолданылатын немесе мүлдем қолданыс аясынан шығып кеткен араб және парсы тілдерінен енген сөздер мен сөз тіркестері, ғасырлық Түркі әдебиетіндегі қазір аз қолданылатын немесе мүлдем қолданылмайтын сөздер, түркілік мағынада қолданылатын сөздер мен сөз тіркестерінің түсіндірмесі беріледі. Сонымен қатар, соңғы 60 жылда түрік тіліне енген жаңа сөздер де сөздік құрамына енгізілген. Шемсеттин Самидің «Kamus-ı Türki» сөздігіндегі сөздер, «Kamus-ı Türki» сөздігінде жоқ Осман дәуірінің сөздері, «Kamus-ı Türki» жарық көргеннен кейін пайда болған сөздер, «Kamus-ı Türki» сөздігінен басқа да негізгі және белгілі сөздіктер сканерленіп қосылды.
Осылайша «Үлкен Түрік тілі сөздігі» сөз құрамы жағынан «Kamus-ı Türki» сөздігінің толықтырылған және дамытылған, бүгінгі күніміздің қажеттіліктерімізді қамтамасыз ететін сөздік.
Илхан Айверди авторлығымен сөздік қоры 93 000 шамасындай сөзді қамтитын 3 томдық «Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігі» 1972-1976 жылдар аралығында жарық көрді (Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 1972-1976). Бұл сөздік қолданыстағы түрік тілін ғана емес, түрік тілінің сөз байлығын, тарихи барысын ашып көрсету, 100-150 жылдық көне мәтіндерді оқып түсіну мақсатында дайындалған. Сол себепті сөздікке түрік тілінің қолданыстағы сөздері, фразеологизмдер мен тұрақты тіркестер, терминдер, түрік тілінде кең таралған шетелдік кірме сөздермен қатар жойылып бара жатқан көнерген сөздер көптеп енгізілген.
1981 жылы жарияланған Мехмет Доғанның шамамен 100 000 сөзден тұратын «Үлкен Түрік тілі сөздігінде» (Büyük Türkçe Sözlük) түрік әдебиетінің 500 ақын-жазушысының шығармашылықтарынан алынған сөйлемдер мен өлең жолдары кездеседі.
Әли Пүскүллүұлының «Түрікше сөздігінде» (Türkçe Sözlük, 2006) қарапайым сөздер мен жаргондар қамтылған. Сонымен қатар, түрік тілінің соңғы жылдардағы және терминдердегі дамуынан қалыс қалмады. Соңғы жылдары батыс тілдерінен еніп, кең тараған кейбір сөздер мен сөз тіркестері де сөздікке енгізілген. Бір сөзбен айтқанда, бұл сөздік соңғы он бес жылдағы түрік тілінің толықтырылған сөздігін жасауға бағытталған. Сөздікті қолданатындарға көмек ретінде «Түрік тілінің емлесі» бөлімінде орфографиялық ережелер туралы қысқаша мәлімет берілген. 
Қорыта айтқанда, түркі тілдері бойынша жарық көрген кез келген сөздік түркі халықтарының сөз байлығын жинақтап, жүйелеп беретін рухани қазына саналады. Сол себепті сөздіктің қандай түрі болса да заман талабына сай тек бір рет қана емес, бірнеше рет жасалып өңделеді, толықтырылып, жетілдіріледі, сөйтіп түркі әлеміне ортақ игілікке айналады.
Соңғы кезге дейін сөздіктердің құрылымы мен құрылу принциптерін теориялық лексикографияның нысаны ретінде зерттеу жекелеген түркі тіл білімдері шеңберінде және белгілі бір тілдің аясында жүзеге асырылып келді. ХХІ ғасыр басында әлемдік лексикографияда сөздіктердің табиғатын зерделеу тек лингвистикалық ғана емес, әлеуметтік-психологиялық міндет ретінде өзектеле бастауы [87] лексикографиялық зерттеулерге кешенділік сипат дарыта қоймай, сонымен қатар белгілі бір тілдер арасында лексикографияның теориясына қатысты салыстырмалы және салғастырмалы-типологиялық бағыттағы зерттеулердің пайда болуына жетелеуде. Осы орайда қазақ және түрік лексикографияларына ортақ теориялық мәселелерді саралаудың, құрастырылған сөздіктердің түрлерін ескере отырып, олардың макро-микроқұрылымдарындағы, сондай-ақ сөздіктерді құрастырудың инфрақұрылымдық негіздеріндегі ортақтықтар мен ерекшеліктерді айқындаудың осы кезге дейін дербес ғылым саласы ретінде жолға қойылмай келе жатқан салыстырмалы түркі лексикографиясының концептуалдық-пәндік негіздемесін қалыптастыру бағытындағы зерттеулер үшін маңызы зор болмақ. 























2 ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК ТҮСІНДІРМЕ СӨЗДІКТЕРІНІҢ МЕГА ЖӘНЕ МАКРОҚҰРЫЛЫМЫ

2.1 Сөздіктердің архитектоникалық мега- және макроқұрылымдары
Теориялық лексикографияда дәстүрлі түрде сөздіктердің мегақұрылым және макроқұрылым сияқты архитектоникалық құрылымдық компоненттері ерекшеленеді.
Лексикографтар мегақұрылымды «сөздіктің бөліктерінің өзара орналасуы» [88] немесе «сөзтізбесінің құрылымдық компоненттерінің және сыртқы құрылымының ара қатынасы» [89] ретінде анықтайды.
Мегақұрылым – теориялық лексикографияда енді қолданысқа ене бастаған жаңа термин болып саналады. Ол сөздік жұмысының кіріспе бөлімі, ортаңғы бөлім және қорытынды бөлім деген үш негізгі құраушы компоненттерін білдіреді:
Көптеген сөздіктердің мегақұрылымы: 1) алдын ала мәтін; 2) кез келген сөздіктің негізін білдіретін корпус немесе сөзтізбе; 3) қорытынды мәтіннен құралады. Алдын ала мәтін және қорытынды мәтіндер: алғы сөзден (кіріспе), сөздіктің қолдану ережелерінен, қысқартулар тізімінен, грамматикалық және/немесе фонетикалық очерктерден, түрлі қосымшалар мен тізімдерден тұрады.
Мегақұрылымда сөздіктің ірі композициялық элементтерін кіріспе бөлім, әдетте алғысөз, алғыс білдіру сөздері (әдетте шетелдік сөздіктерде), «Сөздікті қалай пайдалану керек» сияқты нұсқаулар (бір тілді сөздікте) / алфавит (көп тілді) және т.б. сияқты субэлементер; сөздіктің корпусы (барлық сөздік мақалалардың жиынтығы); қорытынды бөлім (әртүрлі қосымшалар, мысалы, географиялық атаулардың тізімдері, салмақ өлшемдерінің атаулары, көрсеткіштер және т.б.) құрайды. «Сөздікті пайдалану туралы» («Сөздікті пайдалану ережесі», «Сөздікті құру туралы») бөліміне ерекше назар аударуға тура келеді. Бұл бөлім сөздіктің құрылымы, компоненттердің өзара қарым-қатынасы, онда ұсынылатын ақпаратты ұйымдастыру және жүйелеу принциптері туралы егжей-тегжейлі түсінік береді. Жоғарыда аталған барлық субэлементтер, оларды ұйымдастыру, ұсыну әдістері, орналасу тәртібі, толықтық – сөздіктің мегақұрылымына жатады. 
Жоғарыда айтылғандай, сөздіктердің кіріспе бөлімі бірнеше субэлементті құрайды, олардың қатарына «Кіріспе», «Баспадан» немесе «Редактордан/ редакциялық алқадан» шағын бөлімі, «Алғы сөз», «Сөздік құру», «Сөздікті құру туралы», шартты қысқартулар тізімі, лексикографиялық дереккөздер, кіріс тілінің алфавиті кіреді.
Жалпы мазмұны тұрғысынан сөздіктердің алғы сөзі негізінен екі түрлі болады:
1) құру тарихын, құрастырушылардың қатысу дәрежесін (егер құрастырушылар бірнешеу болса) қамтитын алғы сөз, бұрын шығарылған ұқсас сөздіктер туралы ескерту, оларды өз шығармасымен салыстыру, сөздіктің күшті жақтарын көрсету және оны жасаушылар шеше алмаған кейбір сәттерді шешу және т.б.;
2) жоғарыда көрсетілгендерден басқа, лексикология, стилистика, грамматика, орфография саласындағы кейбір теориялық ережелерді қамтитын алғы сөз.
Бірінші типтегі алғы сөз бар сөздіктерде, әдетте, сөздіктің соңында тиісті қосымша ретінде орналастырылатын қысқаша грамматикалық анықтағыш ұсынылады. Бұл ретте мұндай анықтағыштар ақпараттық сипатқа ие, өйткені қолданыстағы арнайы академиялық грамматикаға және лексикология, функционалдық және сөйлеу стилистикасы бойынша зерттеулерге толығымен сүйенеді. Осының салдарынан олар алғы сөзді толықтырады және жоғарыда аталған мәселелер бойынша құрастырушы-автордың және/немесе редактордың ұстанымдарын білдіреді деп айтуға болмайды.
Сөздіктердің алғы сөзін айта отырып, Р.К. Хартманн мен Г. Джеймс олардың жалпы сипаттамасын былай атап көрсетеді: «... Алғы сөз авторлары ізашарлардың еңбектерінің кемшіліктері туралы толық ақпаратты сирек береді, бірақ алдыңғы сөздіктердегі кемшіліктер біршама жойылғанын түсіндіреді. Алайда, халықаралық қоғамдастықта сөздіктерді жақсы деп бағалауға мүмкіндік беретін жалпы қабылданған стандарттар жоқ. Осыған қарамастан, сөздіктерді сыни талдаудың теориялық негіздері артуда, бұл оның коммерциялық тартымдылығын бағалаудың орнына, сөздіктердің техникалық сапасын жүйелі түрде талдауға мүмкіндік береді [90].
«Сөздік құру туралы» мақала сөздікте сөздік мақалаларының орналасу принциптері туралы, тақырып бірліктерінің графикалық бөлінуі, сөз мағыналары, омонимдердің дербес сөз ретінде бөлінуі және Рим цифрларының (І, ІІ, ІV және т.б.) көмегімен графикалық ресімделуі, арнайы белгілер мен т.б. көмегімен сөздердің грамматикалық және стилистикалық сипаттамасы туралы жалпы мәліметтер береді. Пайдаланушылар үшін нұсқаулардың болмауы белгілі бір дәрежеде сөздіктің құнын төмендетеді.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің мегақұрылымдарына назар аударсақ, азды-көпті ерекшеліктер бары байқалады. Мәселен, «Қазақ әдеби тілінің сөздігінің» (15-томдық, 2006-2011) мегақұрылымын: алғы сөз, сөз байлығын саралаудың негіздері, сөздіктің құрамы мен құрылысы, шартты белгілер, шартты қысқарту, сөздіктің өзі, мысал алынған шығармалардың тізіміне қосымша, жинақтар мен жеке кітаптар, оқулықтар, газет-журналдар тізімі, 10-томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінің» (1974-1986) мегақұрылымын: редакторлар алқасынан, сөздіктің құрылысы, шартты белгілер, сөздік, «Қазақ тілінің сөздігі» (1999) қазақ әліпбиі, сөздік, «Қазақ сөздігінің» (қазақ тілінің біртомдық үлкен түсіндірме сөздігі) мегақұрылымын: алғы сөз, сөздіктің құрамы мен құрылысы, шартты белгілер мен қысқартулар, қазақ әліпбиі, сөздік құрайды. Бұған қарағанда қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінің мегақұрылымын түзетін негізгі, басты композициялық бөлімдерге: алғы сөз немесе алғы сөз орнына жүретін редакторлар алқасының арнайы сөзін; сөздіктің құрылым-құрылысы туралы жалпы ақпаратты, шартты белгілерді, сөздіктің өзін жатқызуға болады. Ал қазақ әліпбиі, сөздікті пайдаланушыға қажетті мағлұматтар, сөз байлығын саралаудың негіздері, шартты қысқарту және т.б. бөлімдерді сөздіктердің мазмұнын толықтырушы қосалқы ақпарат арқалайтын элементтер деуге болады. 
Түрік лексикографиясындағы біршама толық саналатын сөздіктердің түсіндірме сөздіктеріне зер салсақ: «Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігіндегі (Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 2010) алдымен автордың (Илхан Айверді) сөзі, сөздіктің дайындық кезеңі, сөздікте көрсетілген тәсілдер мен принциптер, сөзді қолдану туралы кейбір ескертулер, сөздікті жазу кезінде сілтеме жасалған жұмыстардың тізімі, библиография (бұл сөздікке арналған сканерленген жұмыстардың тізімі), сөздікке алынған мысалдардың авторлары, мысалдар алынған еңбектер, шартты қысқартулар, сосын сөздіктің өзі беріледі. Ал Әли Пүскүллүұлының «Түрікше сөздігінің» (Türkçe Sözlük, 2006) мазмұнын: алғы сөз, басылымға арналған бірнеше сөз (Baskıya birkaç söz), сілтемелер (Kaynakça), түрік тілінің емлесі, пайдаланушы нұсқаулығы, сөздіктің өзін қамтиды. 11 томдық «Түрікше сөздіктің» (Türkçe Sözlük, 1945-2011) мегақұрылымы: кіріспеден (sunuş), түрік сөздігін қолдану туралы ескертулерден, сөздік мақаланың тәртібінен (madde düzeni), сөздікте қолданылатын белгілерден, әліпбиден (yazı alfabesi), сөздіктің өзінен тұрады. Бұған қарағанда түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінің мегақұрылымын құрайтын элементтер іштей: бәрінде болуға тиіс басты және қосалқы ақпарат арқалайтын толықтырушы болып жіктелмейтіні байқалады. Демек қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінің мегақұрылымы басты және қосалқы-ақпараттық болып жіктелетін қатаң принципке негізделетін болса, түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінің мегақұрылымында мазмұн толықтығын қамтамасыз ететін барлық ақпаратты қамту мүддесі көзделеді.
Сөздіктің макроқұрылымы – сөзтізбедегі вокабуланы ұйымдастыру жүйесі. В.В. Дубичинский: «Макроқұрылымға ішкі байланыстары мен көп қырлы ұйымы бар тәуелсіз жүйе ретінде сөздіктің жалпы проблемалары енгізілуі керек. Сөздіктің макроқұрылымы лексикографиялық жұмыс құрылымының жалпы принциптерін, сөздік бірліктердің синонимдік, антонимдік, омонимдік, паронимдік, гипо-гиперонимиялық қатынастарын, семантикалық өрістердің, тақырыптық және лексика-семантикалық топтардың сыртқы байланыстарын, сөздіктегі тілдік бірліктердің орналасу принциптерін және т.б. құрайды» дейді [21, с. 60-61]. В.В. Дубичинскийдің пікіріне орайлас пікірді М.А. Бобунова да айтады: «Кейбір жағдайларда сөздіктің макроқұрылымын негізгі көрсеткіш шегінде тек сөздік мақалаларын ұйымдастыру ретінде қарастырған кезде терминнің түсінік аясының шеңбері тым тар екені байқалады. Макроқұрылым ұғымына алғы сөзден бастап қосымшаларға дейін нақты мақсатты түрде біріктірілген сөздіктің барлық композициялық бөліктерінің құрамы мен өзара әрекетін қосу керек. Осылайша, сөздіктің макроқұрылымы мәселелеріне лексикографиялық басылымның барлық бөліктерінің құрамын анықтауды, лексиканы таңдауды, сөзтізбенің көлемі мен сипатын, сондай-ақ сөздік мақалалардың орналасу принципін жатқызған жөн» [91].
Макроқұрылымда сөздіктің корпусы екіжақты тұрғыда қарастырылады: сол және оң бөліктері. Сол жақ – сөзтізбе, басқаша айтқанда, сөздікте сипатталған лексикалық бірліктердің бүкіл номенклатурасы. Сөзтізбе – біріншіден, лексикографиялық түсіндірме жасалатын белгілі бір тәртіппен (ең алдымен әліпби бойынша) орналасқан тілдік бірліктердің (сөздердің, фразеологизмдердің, морфемдердің және т.с.с.) тізбесі, екіншіден, сөздіктегі барлық бас сөздердің жиынтығы [92].
Сөздіктің оң жақ бөлігін атау сөзді қоспағанда, сөздік мақаланың барлық материалы құрайды. Оған сөздіктің мақсаты – тілдік бірліктердің семантизациясы болса, мысалы, түсіндірме сөздікте немесе өзге тілді оқырмандар үшін екі тілді аударма сөздікте сөз бірлігінің сипаттамасы немесе сөзтізбе элементтерінің аудармалы эквиваленттері болып табылатын тілдік бірліктердің жиынтығы енеді [21, с. 62].
Белгілі бір сөздікке арналған ең жақсы сөзтізбе жасауға мүмкіндік беретін бірінші кезектегі міндеттер ретінде осы тілде белгілі бір лексеманы қолдану жиілігін анықтау, дереккөздерді іріктеуді айтуға болады. Әдетте, сөздер жазбаша мәтіндер, жарияланған көркем шығармалар, публицистика, мерзімді басылымдар, әртүрлі анықтамалық материалдар, лексикографиялық әдебиеттер (тек осы тіл бойынша ғана емес, сондай-ақ туыстас тілдер бойынша) және кіріс (аударма сөздігі үшін) тілін тасымалдаушылардың ауызша сөйлеуі тәрізді дереккөздерден таңдалынып алынады. Диалектілік, ауызекі, тұрмыстық, кейде дөрекі лексикамен (яғни, нормативтік принципті сақтау) т.б. артық әуестенуден аулақ болуға мүмкіндік беретін шектеудің стилистикалық, лексикологиялық параметрлерін, іріктеудің жалпы принциптерін анықтаудың лексикография теориясындағы маңызы ерекше. 

2.2 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбесі
Белгілі бір ғылым саласының арнаулы ғылыми тілін, ондағы ғылыми аппарат құрамын, ұғым, зат, құбылыс атауларының табиғатын талдау ісімен салалық метатіл ілімінің айналысатыны белгілі. Лексикографияның да өз метатілі бар [93].
Лексикографияның метатілінің негізін сөзтізбе, сөздік бірімдері (вокабула, сөздік тұлға, негізгі сөздік тұлға, лемма), сөздік мақала, сөздік ұя, дәйектеме материалдар, сөздіктегі мағына, сөздіктегі сипаттама, семантикалық сөзбелгілер (терминдер, кірме сөздер, диалектизмдер мен регионализмдер, халықтық кәсіби лексика, ескі сөздер, жаңа сөздер, кітаби лексика, ауызекі сөйлеу тілі элементтері, фразеологизмдер және мақал-мәтелдер) ұғымдары құрайды. Бұл ұғымдарға берілетін анықтамалар мен сипаттамалар лексикографияның теориялық-методологиялық арқауын түзеді.
Сөзтізбе термині лексикография теориясында сөздік метатілінің ең негізгі элементтерінің бірі болып саналады. Барлық лексикографтар сөзтізбені сөздіктің негізгі компоненттерінің бірі ретінде таниды, соның негізінде барлық сөздік жасалады, оны құрастыру – бұл сапалы сөздіктің құрылуын анықтайтын күрделі мәселелердің бірі екенін атап айтады.
Қазақ лексикографиясындағы сөзтізбе терминінің қолданысы туралы М. Малбақов былай дейді: «Сөзтізбе термин ретінде 1970-жылдардан бастап орныға бастады. Сөзтізбе (словник, word-list) мен атау сөзге (сөздік тұлғаға) ортақ реестр, сөздікше тәріздес синонимдес терминдер қазақ лексикографиясында 1950-70 жылдары қолданылып келді. Десе де 1997 жылы жарық көрген «Қазақша-орысша лингвистикалық терминология сөздігінде» сөзтізбе термині келтіріледі» [46, б. 42-43]. Сондай-ақ ғалым «Қазақ тілінің көп томдық түсіндірме сөздігіне» қатысты түсініктемелерде, айталық, «...түбір (біл) неге лұғаттық мақалаға тірек болуға жарамай, оның қимыл атау формасы – білу сөзі реестрге алынады» (1-том, 15), я болмаса» «Түсіндірме сөздіктің лұғаттық тізіміне қатысты қиыншылықтар...» (10-том, 506) тәрізді тұстарда сөзтізбе терминімен қатар лұғат, лұғаттық тізім, реестр терминдері синонимдік мәнде жарыса қолданылатынына назар аударады [46, б. 43]. Қазақ тілінің екі томдық түсіндірме сөздігінің алғы сөзінде: «Зат есімдер реестрге атау тұлғасында, жекеше түрде алынды... Сын есімдердің барлық түрлері де реестрге алынды» деген тәрізді қолданыстар кездеседі (Қосымша А (ҚТТС)). Байқап отырғанымыздай, бұл сөздікте сөзтізбе орнына реестр терминін қолданған.
Түрік сөздікшілері «сөзтізбе» мағынасында «dizin» немесе «indeks» терминдерін қолданатын болса, өзбек лексикографиясында «луғатнинг сузлиги» термині қолданылады.
Белгілі бір тілдің (немесе тілдердің) сөздіктерінің сөзтізбесін қалыптастыру практикалық лексикографияның жалпы дамуына сәйкес бірнеше кезеңнен өтеді және олар белгілі бір дәрежеде сөзтізбені қалыптастыру тәсілдерімен байланысты болып келеді. Мәселен, түркі практикалық лексикографиясының дамуының эмпирикалық кезеңінде алғашқы сөздіктердің сөзтізбесі негізінен глосарийлер, белгілі бір туындыға тән түсініксіз сөздердің вокабуляры түрінде көрініс береді де, сөздердің түсініксіз болуы сөз таңдаудағы басты критерийге алынады. Онан кейінгі кезеңдерде, яғни ұлттық және шет тілді лексикография дамып келе жатқан кездегі сөздікті құрастырушылар тілдің лексикалық құрамын барынша қамтуға тырысады. Бұл жайлы алғашқы «Қырғызша-орысша сөздіктің» құрастырушысы (1940) К.К. Юдахин былай деп жазады: «Лексикалық материалды таңдау, шын мәнінде болған жоқ және де бола алмады: сөздікке жоспарлы түрде қол жеткізіліп, кездейсоқ түскендер енгізілді. Әзірге таңдау және іріктеу үшін ештеңе жоқ, тек оны жинау керек. Бұл жағдайда, әрине, сөздікте берілген лексиканың жекелеген бөліктері арасындағы тепе-теңдік туралы да, сондай-ақ белгілі бір сөздің көп немесе сирек қолданылу критерийлері туралы да, сөздер мен сөйлемдерді олардың жағымды және жағымсыз мағыналық реңкі және т.б. тұрғысынан қатаң бағалау туралы да сөз бола алмайды» [94]. Кеңестік кезеңдегі түркі лексикографиясы негізінен екі тілді лексикографияның (орыс-түркі және түркі-орыс) дамуына бағытталғаны белгілі. Соған сай кеңестік практикалық лексикографияда түркі тілдеріне арналған әр алуан сипаттағы сөздіктердің сөзтізбесі көбінесе «алдын-ала дайындықсыз және жеке орындаушылардың сөздікпен жұмыс істеуіне қарай талқылаусыз алдыңғы сөздіктердің, соның ішінде орыс-түркі немесе түркі-орыс сөздіктерінің негізінде картотекасыз жасалды» [95]. Әдетте, орыс-түркі тілдері бағытындағы сөздіктерді құрастырушылар сөзтізбені жасауда орыс тілінің түсіндірме сөздіктеріне сенімді дереккөз ретінде сүйенеді. Себебі түсіндірме сөздіктер лексика-фразеологиялық құрам тұрғысынан кең тынысты болып келеді, онда екі тілді сөздікке қарағанда стилистикалық реңктер мен ауызекі сөйлеу мәнерлілігі нақты беріледі, диалектизмдер және басқалары көбірек ескеріледі. Сонымен қатар түсіндірме сөздікте лексиканың белгілі бір бөлігін түсіндірудің өзіндік тұжырымдамасы болады.
Сөздіктің сапасы көбінесе сөзтізбенің сапасымен анықталады, оны құрастыру оңай емес. Сөзтізбенің құрамы туралы Л.В. Щерба былай деген: «жүйелі толық нормативті сөздікте барлық сөздер берілуі тиіс. Құрастырушылар аз таралған сөздерді сөздікке енгізуден бекер бас тартады: оқырман дәл соларды сөздіктерден іздейді» [96].
Сан алуан типтегі сөздіктер түрлерінің молдығымен сипатталатын қазіргі түркі практикалық лексикографиясында сөзтізбе қалыптастырудың мынадай ортақ тәсілдерінің біршама орныққанын байқауға болады: 1) баспасөз басылымдарынан (көркем әдебиет, мерзімді басылымдар, сөздіктер және басқа да анықтамалық құралдардан) сөздерді жаппай іріктеу; 2) белгілі бір туындылардан (бір автордың, әдебиеттегі белгілі бір бағыттағы авторлардың, белгілі бір хронологиялық кезеңдегі туындылардан, белгілі бір баспа немесе электронды БАҚ-тардан) іріктеп алу; 3) белгілі бір тақырыптың лексикасын, қолдану аясын, функционалдық немесе сөйлеу стилін таңдау; 4) жиілік, қолайлылық, нормативтік және т.б. қандай да бір қағидаттарға негізделген таңдау – анықтаушы, регламенттеуші және шектеуші критерий ретінде басты назарда болады.
Кез келген сөздіктің мақаласы атау сөзден басталады. Ал атау сөздердің жиынтығы сөзтізбені құрайды. Сөзтізбені таңдау, яғни сөздікке қандай сөздер кіреді, қайсысы кірмейді сөздіктің қажеттілігіне байланысты болып келеді. Қазақ және түрік тілдерінің әр жылдары жарық көрген түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбесіне зер салсақ (1, 2, 3-кестелер) сөзтізбені құрайтын сөз саны әр басылымда біршама молая түсіп отырғаны, тіптен қайсыбір сөздік көп сөзді қамтығанның өзінде осы тілдердің ұлттық болмысын танытатын сөздерді барынша ұстанымына негізделгені көрініс береді.

Кесте 1 – Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбесі

	Сөздіктің аты
	Авторы
	Шыққан жылы
	Сөзтізбе саны

	1
	2
	3
	4

	Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі
	І. Кеңесбаев
	1959 ж.(І т.)
1961 ж.(ІІ т.)
	18 135

	Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі
	А. Ысқақов
	1974-1986 жж.
(10 томдық)
	66 931

	1-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4

	Қазақ тілінің сөздігі
	Т. Жанұзақов
	1999 ж.(І томдық)
	50 000-ға жуық

	Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі
	Т. Жанұзақов 
	2008 ж.
	50 000-ға жуық

	Қазақ әдеби тілінің сөздігі
	Н. Уәли және т.б. 
	2006-2011 жж.
(15 томдық)
	150 000-нан астам

	Қазақ сөздігі
	Н. Уәли,
Ш. Құрманбайұлы,
М. Малбақов
	2013 ж.
(І томдық)
	106 000

	Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі
	Б. Қалиев
	2014 ж.
	13 335



Кесте 2 – Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбесі

	Сөздіктің аты
	Авторы
	Шыққан жылы
	Сөзтізбе саны

	Büyük Türkçe Sözlük
(Үлкен түрік тілі сөздігі)
	М. Доған
	1981 ж.
	100 000

	Türkçe Sözlük
(Түрікше сөздік)
	ТТҚ (TDK)
	1988 ж. 
	77 407

	Misalli Büyük Türkçe Sözlük
(Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігі)
	И. Айверди
	2010 ж.
	93 000

	Türkçe sözlük
(Түрікше сөздік)
	Ә. Пүскүллүұлы
	2006 ж.
	100 000

	Ötüken Türkçe Sözlük
(Өтүкен түрік тілі сөздігі)
	Я. Чагбайыр
	2007 ж.
	246 000

	Eski Türkçe Sözlük
(Көне түркі сөздігі)
	Ф. Баят
	2008 ж.
	22 000-нан астам



Кесте 3– Түрікше сөздік XI томдық (Türkçe Sözlük)

	Сөздіктің аты
	Авторы
	Шыққан жылы
	Сөзтізбе саны

	1
	2
	3
	4

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 1-басылым)
	Ш.Х. Акалын
	1945 ж.
	25 574

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 2-басылым)
	
	1955 ж. 
	25 516

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 3-басылым)
	
	1959 ж.
	27 033

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 4-басылым)
	
	1966 ж.
	27 013

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 5-басылым)
	
	1969 ж.
	27 753

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 6-басылым)
	
	1974 ж.
	31 369

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 7-басылым)
	
	1983 ж.
	40 836

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 8-басылым)
	
	1988 ж.
	46 825

	3-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 9-басылым)
	
	1988 ж. 
(2 том)
	60 152

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 10-басылым)
	
	2005 ж.
	63 818

	Türkçe Sözluk (Түрікше сөздік, 11-басылым)
	
	2011 ж.
	77 005



Қорыта айтқанда, әрқайсысының сөзтізбе саны 70 000-100 000 аралығындағы сөз байлығын қамтитын қазақ және түрік тілдерінің жарық көрген түсіндірме сөздіктері түркі лексикографиясының практикалық-қолданбалы бағытындағы жетістіктер екені сөзсіз. Осындай ірі нәтижелерге сүйене отырып, ендігі жерде қыпшақ-оғыздық (қазақша-түрікше) немесе оғыз-қыпшақтық (түрікше-қазақша) деңгейдегі салыстырмалы-түсіндірмелі сөздік түзу тәжірибесін қолға алу, әсіресе түсіндірме типті автоматты сөздіктерді жасау – 21 ғ. түркі әлемі интеграциясының тілдік тетіктерінің бірі болуымен маңызды. Мұндай сөздіктердің сөзтізбесін қалыптастыруда тілдік өзектігі жалпы түркілік ортақтықты және әр тілдің ұлттық-мәдени ерекшелігін танытуға, кірме лексиканың арналарын нақты көрсетуге, терминологияны біріздендіруге айрықша мән беруге тура келеді.

2.3 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөздік бірімдері
Лексикографияның метатіліне қатысты ұғымдардың ішінде сөздік мақаланың бірінші компоненті атау сөз, вокабула, сөздік тұлға, лемма, реестр сөз, қара сөз, басқы сөздік блок, сөздік бірім деп аталады.
Орыс лексикографиясында, атап айтқанда В.В. Дубичинскийдің еңбегінде сөздік тұлға (заголовочная единица), П.Н. Денисовтің еңбегінде атау сөз (заглавное слово) [97], В.П. Берковтің еңбегінде атау, қара немесе реестрлік сөз, лемма, вокабула (заголовочное, черное или реестровое слово, лемма, вокабула), Э.Г. Шимчуктің еңбегінде атау сөз (заглавное, (заголовочное) слово) [98], О.С. Ахманованың еңбегінде атау сөз, А.М. Цывиннің еңбегінде басқы сөздік блок (заглавный словарный блок) деп берілетін бұл ұғым туралы қазақ лексикографиясының теориялық мәселелерін зерттеуші М. Малбақов былай дейді: «Орыс лексикографиясында ұзақ жылдар бойы вокабула, атау сөз (заголовочное слово), сөздік тұлға (заголовочная единица) және сөздік бірімі (словарная единица) терминдерінің арасында айқын айырма болмай келді. А.Е. Карпович алғашқы үшеуінің айырым белгілерін анықтады: «Әрбір атау сөз вокабула да болып есептеледі. Ал вокабула терминінің ұғымы кең. Вокабула ретінде атау сөздерді ғана емес, сондай-ақ олармен бірге жеке сөздік мақалаға алынбаған туынды сөздерді де атауды ұсынамыз». Ал С.Е. Никитин мен В.В. Морковкин атау сөз бен вокабула терминдеріне қосымша тағы бір терминді – сөздіктегі бірімдердің, яғни, сөз, синтаксистік құрылым, морфема, фразеологизм және т.б. бәрін де түгел қамтитын заголовочная единица терминін ұсынады. Сөздік бірімі – ең кең ұғымды білдіретін, сөздікте қаралатын сол және оң жақтағы сөздік бірімдердің барлығын қамтитын термин» [46, б. 44].
Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі негізінде теориялық лексикографияның ұғымдық аппаратын нақтылаудың қажеттігін алға тарта отырып, М. Малбақов сөздік тұлға ұғымы туралы былай дейді: «Сөздік тұлға жалпы атау болғандықтан, оны түрлі сөздіктердегі атау сөз ретінде берілетін қысқартпалардың (аббревиатуралардың), жұрнақтардың, сөздердің, сөз тіркестерінің, тұтас фразалардың т.б. бірліктердің бәріне ортақ атау ретінде ұсынамыз. Сөздік тұлға жеке сөз түрінде болған жағдайда атау сөз терминін де қолдануға болады деп ойлаймыз» [46, б. 6].
Сөздік тұлға ретіндегі бірліктер сөздіктің мақсатына, міндеттеріне, көлеміне байланысты әрқалай сұрыпталып алынады. Негізгі сөздік тұлға термині сөздік бірімдердің категориялық белгісін білдіретін негізгі тұлғаны көрсетеді» [46, б. 46].
Қазіргі қазақ лексикографиясында «вокабула – лексикология мен лексикографияның зерттейтін обьектісі ретінде қаралатын жеке сөз; сөздік мақаланың басқы сөзі» [99] ретінде анықталады.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде басқы сөз, басқы сөздік тұлғаның құрамы мен құрылымына назар салсақ, көптеген ортақтықтармен қатар, азды-көпті ерекшеліктерді байқауға болады. Басқы сөз ретінде берілетін көптеген атау сөздер және жұрнақтармен көмкерілген туынды сөздерде дыбыстық сәйкестіктерге негізделген ортақтықтар басым болып келеді:
АНА1 зат. 1. Баланың туған шешесі; балалы әйел. 2. Елге сыйлы, жасы үлкен әйел адам. 3. ауыс. поэт. Негіз, түп, тамыр.
Ана Даңқы ордені. тар. совет. Кеңес дәуірі тұсындағы көп бала өсірген аналарға берілетін үшінші дәрежелі орден. Анадан жаңа туған баладай. Кіршіксіз, таза, пәк ... .
АНА2 есім. Сонау, ана бір, анау.
Ана күн. Өткен уақытта, бұрынғы кез (Қосымша А (ҚС)).
ANNE i. (Çocuk dilinden <ana) 1. Çocuk doğurmuş olan kadın, ana, vȃlide, mȃder: Ben girmeden hayȃtı şafakalandıran çağa / Bir sonbaharda annemi ğömdük o toprağa (Yahyȃ Kemal). 2. Anne yerine konan veya öyle imiş gibi kendisine saygı gösterilen yaşça büyük kadın. 3. Kadın isimlerinden sonra kullanılan ve saygı ifȃde eden unvan sözü. 4. Genellikle halk arasına yaşlı kadınlar için kullanılan hitap sözü. 5. sıf. mec. Bir şeyin meydana gelmisine sebep olan: Duyamaz bu anda taş gibi kalbınde bir sızı / Farketmez anne toprak ölüm mȃcerȃmızı (Yahyȃ Kemal).
► Kelimenin aslı olan ana şekliyle yapılan deyimlerin bir kısmı anne şekliyle de kullanılmaktadır: Anne baba bir / Anne kokusu / Anne kuçağı / Anne olmak / Anne tarafı / Anne yarısı / Anneler neler doğurmuş / Annen güzel mi? / Annenin karnında dokuz ay nasıl bekledin? / Annesi kılıklı / Annesi yerinde / Annesinin kızı ...
Bk. ANA (Қосымша А (MBTS)).
СУРЕТ зат. 1. Қарындашпен, қауырсынмен, бормен, бояумен салынған бейне. 2. Бір заттың қағазға не басқа бір нәрсеге түсірілген бейнесі, келбеті. 3. Бейнені, кескін-келбетті салу өнері. 4. Фотография, мүсін, скульптурада бейнеленген, түсірілген кескін, кескіндеме ...
СУРЕТКЕР зат. 1. Өнер саласында шығармашылық қызмет атқарушы. 2. әдеб. Көркем шығармада суреттеу, бейнелеу шебері.
СУРЕТКЕРЛІК зат. 1. Суретшілік, мүсіншілік өнері. 2. Біреудің, бір нәрсенің сыртқы тұлғасы, пішімін бейнелеп, ауызша баяндау. 3. Көрген-білгенді еске түсіріп, бейнесін көз алдына елестетіп айту (Қосымша А (ҚС)):
– resim, -smi a. Ar. 1. Varlıkların, doğa görünüşlerinin kalem, fırça gibi araçlarla kağıt, bez vb. üzerinde yapılan biçimleri: «Duvarın eski gazetlerini değiştirmiş, üstüne de renkli kız resimleri yapıştırmıştı.» - K. Tahir. 2. Bunu yapmak için gerekli yöntemleri öğreten sanat: Resim güzel sanatlardan biridir. 3. Fotograf ...;
– resimci a. 1. Fotografçı. 2. Resim öretmeni. 3. Nakkaş (Қосымша А (TS)).
СПОРТ [ағылш. sport] зат. Ағза нығайтып, шынығуы үшін жасалатын дене жаттығуы.
Спорт алаңы. Спорт ойындары өткізілетін жер. Спорт залы. Спорт сабағы, жаттығулары, ойындары өтетін зал ...
СПОРТСҮЙЕР сын. Қандай да бір спорт түрін жақсы көретін, соны жақтаушы, қолдаушы.
СПОРТТЫҚ сын. Спортқа тән, спортқа қатысты.
Спорттық бәсеке. Спорттық ойындар бойынша өткізілетін жұмыс, бәйге...
СПОРТШЫ [ағылш. sportman] зат. Спортпен айналысатын адам.
СПОРТШЫЛ сын. Спортқақұмар, спортты ұнататын (Қосымша А (ҚС)):
– spor (I) a. İng. 1. Kişisel ya da toplu oyunlar biçiminde yapılan, genellikle yarışmaya yol açan, kimi kurallara göre uygulanan beden hareketlerinin tümü. 2. öna. Kullanışı rahay, kolay olan: Spor ayakkabı. Spor giyim;
– spor (II) a. Yun>Fr. 1. bitb. Çiçeksiz bitkilerde üreme organı. 2. hayb. Birgözeli hayvanların çok özelleşmiş olan üreme gözesi;
– sporcu a. ve öna. Sporla uğraşan (kimse): Sporcu bir genç;
– sporculuk a. Sporla uğraşma, spor yapma (Қосымша А (TS)).
СЕКСЕН сан. Жетпіс тоғыздан кейінгі есептік сан. Жігіттер Ысқақ пен Бержабайды ортасына алып сексен шамалы адам кейін қайтты (І. Жансүгіров, Шығ., Жин.). Жапон мектептерінде түр-түс пен бояулар әлемін тәрбиелеудің жолға қойылғанына сексен жыл болыпты (Ә. Кекілбаев, Тырау-тырау.).
СЕКСЕНІНШІ сан. Сексен санының реттік түрі. Өткен ғасырдың сексенінші жылдарында жылқы заводтарының басқармасы Торғай мен Қостанайда мемлекеттік жылқы конюшнияларын ашқан (Д. Керімбаев, Қазақст. Жылқы) (Қосымша А (ҚТТС)):
– seksen is. 1. Yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının adı ve bu sayıyı gösteren rakam, 80, LXXX. 2. s. Sekiz kere on, yetmiş dokuzdan bir artık. Seksen kapının ipini geçmek içinde bulunduğu sorunu çözmek için kapı dolaşmak, birçok yere uğraşmak: «Ama şimdi, bir çift lȃstik için seksen kapının ipini çekiyoruz.»  - R. Enis (Қосымша А (TS)).
– sekseninci s. Seksen sayısının sıra sıfatı, sırada yetmiş dokuzuncudan sonra gelen (Қосымша А (TS)).
АЛТЫ Бестен кейінгі есептік сан. □ Алты қанат үй – алты қанат керегеден тігілген киіз үй. Алты өрім [таспа] қамшы – жуан етіп өрілген қамшы. ◊ Алты айшылық [айлық] жол – алыс жол, ұзақ сапар. Алты аласы, бес бересі жоқ – айдаладағы біреу:өткен-кеткені жоқ. Алты алаш – бүкіл қазақ біткен, бар қазақ баласы...(Қосымша А (ҚТС)):
– аltı a. 1. Beşten sonra gelen sayının adı. 2. Bu sayıyı gösteren 6 ve VI rakamlarının adı. 3. sf. Beşten bir artık. altı karış beşten beberuhi alay kısa boylı kimse. altı okka etmek birini kollarından ve bacaklarından tutup yukarı kaldırarak sallamak veya götürmek. altı olur, yedi olur, hep Allah'ın dediği olur «önceden ne kadar hesap yapılırsa yapılsın, sonunda Tanrı‵nın dilediği olur» anlamında kullanılan bir söz. altıdan yemek hastanelerde perhizi verilen tam yemek (Қосымша А (TS).
– altıncı (I) sf. Altı sayısının sıra sıfatı, sırada beşinciden sonra gelen.
· altıncı ayak, altıncı duyu, altıncı his;
· altıncı (II) a. Altın alıp satan kimse (Қосымша А (TS)).
ОЛЛАҺИ од. «құдай ақы», шынымен. – Мына нәлет бүйте беретін болса, Күдеке, үйім, оллаһи, бітпей қалатын түрі бар (М. Иманжанов, Менің махабб.). – Келгеніңді, оллаһи, естімедім, - деп Өтеш бұның қолын алуға ұмтылды (А. Жақсыбаев, Қайырлы таң) ... (Қосымша А (ҚТТС)).
ilȃhȋ ünl. (ila:'hi) Ar. ilāhī «Bu ne hȃl», «ne tuhaf» gibi saşma, sitem bildirir: ilȃhi çocuk, ne yapıyorsun! «İlȃhi Eda abla, güzele bakmanın sevap olduğunu bilmez misin sen?» - N. Cumalı (Қосымша А (TS)).
УРА од. Солдат шабуыл бастағанда немесе бір нәрсені қолдап қуаттағанда көтеріңкі рухпен айтылатын сөз. – Алға, ура, жолдастар! - деді де, өзі автоматтан оқты қарша боратып, тұра жүгірді (Б. Далабаев, Қазақст.)... (Қосымша А (ҚТТС)).
Hurra ünl. (hu'rra) İng. Hurray. Batılı uluslarının «yaşa!» anlamında kullandıkları ünlem (Қосымша А (TS)).
Әлемдік лексикография тәжірибесінде қолданыста бар терминдердің бірі – лемма. Сөздік мақалада сипатталатын сөздік бірімнің тұлғасы, тілдік жүйедегі орны мен қызметі нұсқалатын бөлік әдетте лемма деп аталады [51, р. 249].
Түрік лексикографиясында қалыптасқан дәстүр бойынша сөздік бірімі sözlük birimi, басқы сөз madde başı, лемма köksözcuk (başsözcük) деп аталады және әрқайсысына мынадай анықтама беріледі: «сөздік бірімі (sözlük birimi) – сөздікте басқы сөз ретінде орын алатын мағыналы лексика», басқы сөз (madde başı) – мағынасы бар, қарамен жазылған және анықтамасы берілген сөздік бірлігі» (Қосымша А (TS)). Köksözcük (Ing. lemma): (Ағылш. лемма): бұл сөздіктегі лексикалық мақаланың әртүрлі формаларын білдіретін форма. Кез келген сөз және осы сөздің барлық өзгертілген формалары лемма ретінде анықталады. Мысалы, түрік тіліндегі git леммасы gitti, gideyor, giden, gidecek және т.б. өзгерген формалары да түсіндіріледі. Кейбір лексемалардың екі түрлі түбірі бар [32, s.112]. Макроқұрылымда лемма оқырманға мақаланың сөздікте қай жерде орналасқанын көрсетеді, микроқұрылым да мақаланың (madde) түсіндірмесінің бастапқы орнын белгілейді. Осылайша, оқырман сөздіктен іздеген мақаласына және оған қатысты түсініктемелерге қол жеткізеді [100].
Лемманың құрамына сөздік бірімінің фонетикалық сипаты (жазылым тұлғасы, айтылым ерекшеліктері), грамматикалық, стильдік, этимологиялық сипаттамалары кіреді. Демек, лемма құрамына сөздік мақаладағы негізгі анықтама мәтініне дейінгі бөлікте орналасқан сипаттама құралдарының бәрі де кіреді [101].
ОТАН ар. зат. 1. Адамның туып-өскен жері, атамекені, өзі азаматы болып табылатын елі. 2. ауыс. Үй-іші, отбасы, үйелмен. 3. ауыс. Жаңалықтар ашылған, өнертабыстар дүниеге келген жер.
Отанға опасыздық. заң. Мемлекеттің тәуелсіздігіне, территориясының тұтастығына залал келтіру сияқты қасақана жасалған қылмыстардың бір түрі...
ОТАН зат. 1. Отбасының отын түтетіп, ұстап отырған жасы үлкен әйел адам. 2. этн. миф. Әйелді, отбасын зиянды, сыртқы күштерден қорғайтын Әйел Құдай.
ОТАНДАС сын. Отаны бір, бір отанда өмір сүретін. // Отаны бір адам.
ОТАНДАС = ет. Бірге өмір сүру, тұрмыс құру.
ОТАНДАСУ Отандас етістігінің қимыл атауы.
ОТАНДЫҚ сын. Отанға қатысты.
ОТАНЖАНДЫ сын. Отанын сүйгіш, елжанды.
ОТАНЖАНДЫЛЫҚ сын. Oтансүйгіштік, елжандылық.
ОТАНСҮЙГІШ сын. Отанын сүйгіш, елжанды, отаншыл.
ОТАНСҮЙГІШТІК зат. Туған елді, туған жерді сүю, қадірлеу, қастерлеу қасиеті, отаншылдық.
ОТАНСЫЗ сын. 1. Отаны жоқ, мекенсіз. 2. ауыс. Опасыз, сатқын.
ОТАНСЫЗДЫҚ зат. Отаны болмаушылық, Отаны жоқтық (Қосымша А (ҚС)):
– vatana. Ar. 1. Yurt: «Vatan sevgisini vatan kaybedenler bilirmiş.» - A. Çündüz. 2. Bir kimsenin doğup, büyüdüğü yer, memleket. 3. Bir şeyin çok yetiştiği, çok bulunduğu yer: Zeytin ağacının vatanı Akdeniz bölgesidir. §  tutmak kendine vatan edinmek, yurt tutmak, ⁰tavattum etmek: «Vatan tutup bu yerlerde kalınmaz / İlleri var bizim ile benzemez.» - Karacaoğlan.
– vatandaş a. Yurttaş: «Biz göçebeler de T.C. vatandaşıyız» - F. Otyam;
· vatandaşlık a. Yurttaşlık;
– vatanı öna. Ar. (...-) Yurtsal: Vatanı görev;
– vatanperver b. öna. Ar. Far. Yurtsever;
– vatanperverlik b. a. Yurtseverlik;
– vatansever b. öna. ve b. a. Yurtsever (kimse): «... galıp devletlerden biriyle işbiriği yaparak memleketi kurtarma fikrinde olan vatanseverler de vardı.» - H.E. Adıvar;
– vatanseverlik b. a. Vatansever olma durumu, yurtseverlik;
· vatansız öna. Vatanı olmayan (Қосымша А (TS)).

2.4 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөз мағынасын анықтау мәселесі
Түсіндірме сөздік атаулының жаны – сөз мағынасы десек, семасиологияда сөз мағынасын ашудың маңызды негізгі екі тәсілі көрсетіледі: референттік және репрезентативті тәсіл. Семантиктердің пікірі бойынша референттік тәсіл сөздердің заттар мен құбылыстарды, олардың сапалық белгілерін, әрекет-қимылды атап білдіруіне қатысты болып келетін сөздің тура, негізгі мағынасын айқындайды, яғни тіл мен шындық болмыс арасындағы байланысты көрсетеді. Ал заттар мен құбылыстар жайлы түйінді ойлар мен түсініктерге негізделетін мағыналар – бұл біздің тұжырымдамалық құрылымымыздың көрінісі болғандықтан, репрезентативті тәсіл мен репрезентативті құрылым арасындағы байланысты көрсетеді. Сондықтан оның көмегімен сөздің тура мағынасының негізінде қалыптасатын, ойды көркемдеп жеткізу үшін қолданылатын сөздің ауыспалы мағынасы, сөз мағынасына әртүрлі үстемелейтін қосымша мағыналары айқындалады [102].
Ұғымдар арасындағы ұқсастық қатынастарының нәтижесінде пайда болатын сөздің негізгі мағынасынан басқа барлық мағыналарды (ауыспалы метафоралық, бейнелі) екіншілік мағына деп түсінуге болады. Ағылшын сөздіктеріне зер салсақ, кейде мағынаның түрін көрсету үшін сілтеме жасалып, негізгі мағына үшін lit. (тура мағына) және метафоралық мағына үшін fig. (бейнелі мағына) қолданылады. Осы тұрғыдан алғанда, сөздіктерде сөздің әртүрлі мағыналары арасындағы мағыналық қатынастар жүйелі түрде егжей-тегжейлі көрсетіле бермейді деуге болады.
Түрік ғалымдарының еңбектерінде қосымша мағына концептуалды мазмұннан тыс мағынаны қамтитын коммуникативті құндылық ретінде қарастырылады. Қосымша мағынаны ассоциативті мағына немесе коннотациялық мағына деп те атайды [103]. Аксан Доған «коннотация термині түрік тіліндегі қосымша мағына терминімен сәйкес келе бермейді, қосымша мағына бөлек оқиғаны, жеке ұғымды білдіреді» десе [104], Кыран қосымша мағыналарды типтеріне қарай келесідей бөледі; тақырыптық, жеке, бағалау, мәдени. Тақырыптық мағына дыбыстарды, рефлексивті сөздерді немесе бейнелерді пайдаланып тақырыпты дамытады. Жеке мағына жеке ерекше есімдерді жасау, көбінесе эмоционалды сөздер мен фонетикалық ассоциациялар арқылы шығу тегі, жұмысы және әлеуметтік ортасы бар тиісті атауларды тудырады. Бағалау мағынасы префикстердің, жұрнақтардың немесе кейбір риторика арқылы жағымды немесе жағымсыз бағалауды жасайды. Мәдени қосымша мағына фразеологизмдерді, жалқы есімдерді қолдану арқылы немесе дәйексөздер мен теңеулерді қолдану арқылы мәтінге мәдени сипат дарытады [105].
Ғылыми терминдер қосымша мағына факторларынан мүмкіндігінше алыс болатын болса, сан атауларында кей жағдайда қосымша мағына болуы ықтимал. Мысалы, «13» саны көптеген адамдар үшін күшті қосымша мағынаға ие [106].
Көптеген сөздердің бірнеше мағынасы бар, оларды «көп мағыналы» (полисимия) деп атайды. Бір сөздің қанша мағынасы бар екенін немесе оның қанша ұғымға сәйкес келетінін анықтау және сәйкесінше оларды жүйелеу лексикограф үшін қиын міндет [107]. Сондықтан сөздіктерде кездесетін анықтамалық мәселелердің бірі – көп мағыналы сөздердің негізгі мағынасы қандай мағынаға ие болатындығы және олардың коннотациялары қалай реттелетіндігі. Ең алдымен ана тілінде сөйлейтіндердің есіне түсетін мағына көп мағыналы сөздің негізгі мағынасы болып саналғанмен, кейде мағыналардың реттілігіне қатысты қарама-қарсы жағдайды көруге болады. Сондықтан лексикографтар сөздіктерге енбеген, бірақ ана тілінің сөздік қорына енетін мағыналарды да ескеруі керек және сөздіктер сәйкесінше жаңартылуы керек [108, 109].
Сөздіктерде бір сөздің әртүрлі мағыналары бір бас сөздің астында беріледі, ал дыбыстық және орфографиялық жағынан бірдей, бірақ семантикасы жағынан әртүрлі сөздер жеке бас сөздер ретінде беріледі. Алайда, полисемия мен омонимия арасындағы айырмашылық дұрыс жасалмаған жағдайларда, сөздіктерде қате анықтамалар пайда болады.
Полисимия мен омонимия – әлемнің барлық тілдеріне тән лексикология шеңберінде зерттелетін құбылыстар. Бірақ полисемия мен омонимия мәселесі практикалық және теориялық лексикографияға қатысты болған кезде өзекті де күрделене түседі. Бұл туралы О.С. Ахманова: «Лексикографияны зерттеген кез келген адам өз тәжірибесінен біледі, мұндай жағдайда лексикографқа бір уақытта екі бірдей үлкен қауіп төнеді: бірнеше түрлі сөздердің бір дыбыс кешенінің астындағы жасанды бірігуі және лексика-фразеологиялық және лексика-семантикалық ерекшеліктері терең зерттелмегендіктен омонимдерге бөлінуі» - дейді [110].
Полисемия мен омонимияны ажырату мәселесіне қатысты Ф.П. Филин: «Біртекті (гомогенді) омонимдерді зерттеудегі басты мәселе – полисимия мен омонимияны ажырату мәселесі. Бұл процесс бұрынғы семантикалық бірліктің ыдырау нәтижесінде пайда болған бір сөздің екі немесе бірнеше сөзге бөлінуі, жаңа сөздердің пайда болу фактісі деген мағынада ғана сөзжасам құбылыстарымен байланысты <…>. Бірақ бұл белгіні де сенімді және гомогенді омонимия туралы мәселені түпкілікті шешеді деп тануға болмайды, өйткені көп мағыналы сөзге тән ерекшеліктердің бірі – оның әртүрлі ұғымды білдіру қабілеті. Демек гомогенді омонимдер көп жағдайда көп мағыналы сөздің мағынасының үзілуі нәтижесінде пайда болатын болса, гетерогенді омонимдердің пайда болуы әдеби тілдің құрамына кірме және диалектілік, халықтық, ауызекі, кейде қарапайым сөздердің енуіне байланысты» - дейді [111].
 Соңғы кездері түрік сөздіктеріне қатысты кейбір зерттеулерде көп мағыналылық мәселесі талқыланады. Түрік сөздіктеріндегі көп мағыналы бас сөздерге қатысты мәселелер полисемия мен омонимияны бір-бірінен ажырату тұрғысынан ғана емес, мағыналардың берілу реті тұрғысынан да көрінеді. Мәселен, Боз заманауи түрік сөздіктеріндегі көп мағыналы сөз бірліктерінің мағыналардың берілуінде алдымен негізгі мағына, содан кейін коннотациялар, бейнелі (метафоралық) мағына, терминдер, жаргон, т.б. реттілік сақталуы қажет деп санайды [112]. Мысалы «Түрік сөздігінде» (Türkçe Sözlük, 2011) kafes сөзінің әртүрлі мағыналарының берілуіне зер салсақ, ең көп қолданылуына қарай, алғашқы анықтама негізгі мағына ретінде қабылданады, коннотациялар ретке келтіріледі, содан кейін жаргон және ескі қолданысы анықталады:
– kafes:1. Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme. 2. Vahçi hayvanlar için demir çubuklarla yapılmış taşınabilir bölme. 3. Çapraz çubuklarla ve aralıklı olarak yapılmış, pencerelere takılan siper. 4. Ahşap yapıların direk ve çatmalardan oluşan kaplama tahtaları dışında kalan iskeleti. 5. argo. Hasiphane. 6. esk. Cami, tekke vb. Yerlerde kadınlarla ayrılan yer. 7. esk. Şimşirlik (Қосымша А (TS)).
Сондай-ақ көпмағыналылық құбылысының сөздіктердегі көрінісін зерттеуде әр жылдары жарық көрген сөздіктердегі бас сөзге берілген анықтамаларды салыстыра келіп, «мағынасы бойынша жақындарды біріктіріп, алшақ құрылымдарды (сөз бірліктерін) бөлек бас сөздер ретінде көрсету керек» екені де сөз етілуде [113]. Мәселен, Гюрлек «Түрікше сөздік» (Türkçe Sözlük, 2011) пен «Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігінде» (Missali Büyük Türkçe sözlük, 2010) осы сөздің 6 мағынасы берілгенін алға тартады:
Güç: «1. Fizik, düşünceve ahlak yönünden bir etki yapabilme veya bir etkiye direnebilme yeteneği, kuvvet, efor. Zihin güçü. Yaşama güçü. 2. Bir olaya yol açan her türlü hareket, kuvvet, takat. 3. Sınırsız, mutlak nitelik. Tanrı'nın güçü. 4. Büyük etkinliği ve önemi olan nitelik. Paranın güçü. 5. Bir cihazin, bir mekanizmanın iş yapabilme niteliği. Motorun güçü. 6. Siyasi, ekonomik, askerȋ vb. bakımlardan etki ve önemi büyük olan devlet, devletler topluluğu. Güçler dengesi. 7. Bir ulus, bir ordu vb. nin ekonomik, endüstriyel ve askerȋ potansyeli. İnsan güçü. 8. Bir toprağın verimlilik yeteneği. 9. mec. Yeterliliğini ve güvenirliğini kanıtlamiş kimse. 10. Coğrafya bir akarsuyum aşındırma ve taşma yeteneği. 11. fizik. Birim zamanda yapılan iş» (Қосымша А (TS)).
Güç: «1. Bir iş veya hareketi sağlayan maddȋ ve fizikȋ kuvvet. Kol güçü. Makine güçü. 2. Vücüttaki iş yapabilme, faal olabilme kuvveti, derman, tȃkat, mecal, enerji. Güçü kuvveti yerinde. 3. Sahip olduğu kuvvet ve önemin verdiği yaptırma veya yönlendire bilme hassası, nüfuz, kuvvet. Paranın güçü. Maneviyatın güçü. 4. Manevi kuvvet. Hafiza güçü. 5. Şiddet, tesir kuvveti. Ruzgarın güçü arttı. 6. Sahip oluğu kuvveti ortaya koyabilme derecesi, kapasite, potansiyel. Atomun güçü. İnsan beyninin güçü. Motorun güçü» (Қосымша А (MBTS)).
Екі сөздіктегі güç «күш» бас сөзінің 1-ші және 2-ші мағынасы бір-бірімен байланысты. «TS-тегі» 3-ші, 4-ші және 5-ші мағынасы «MBTS-те» де бар, 4-ші, 3-ші және 6-шы мағынасы тұспа-тұс келеді. «MBTS-тегі» 5-ші мағынаны «TS-тегі» 1-ші мағынамен біріктіруге болады, өйткені ол келтірілген мысал негізінде физикалық күшке жатады. 6-дан 11-ге дейінгі мағыналар «MBTS-ке» кірмейді. Осы мағыналардың ішінде метафоралық мағына (9-шы мағына) мен география (10-шы мағына) және физика терминінің (11-ші мағына) мағынасы «MBTS-те» жоқ [113, s. 274]. Дейтұрғанмен «жинақтау, біріктіру» немесе «бөлу, ажырату» әдістері жүйелі түрде қолданылады деп айту өте қиын. Кейде жинақтау әдісі, кейде ажырату әдісі бір сөздіктің ішінде де, немесе әртүрлі сөздіктер арасында да қолданылғаны байқалады.
Қазақ лексикографтары сөз мағыналарын ашып, анықтап саралауда олардың негізгі, туынды, ауыспалы-қосымша мағыналарға ие болуы, ол мағыналардың бір-бірімен тығыз байланысы, төркіндестігі ескерілуін басты ұстаным ретінде алға тартады [64, б. 98].
Сайып келгенде сөз мағыналарының сөздіктегі көрінісі, яғни сөздіктегі мағына – «іс жүзінде сөздіктің дефинициясында, жалпы бүкіл түсіндірмеде жүзеге асатын мәндік категория. Сөздіктегі мағына мен түсіндірме өзара синоним емес. Түсіндірме – вокабуланың сөздіктегі мағынасын тіркеудің нақты тәсілдерінің бірі. Көзге түсетін, байқалатын – сөздіктегі мағына емес, оның сыртқы көрінісі – түсіндірме ғана. Айтылған жайдың дұрыстығын белгілі бір мағынаны ашу мақсатында түзілетін сөздік дефиницияларының әртүрлі сөздіктерде алуан типті болып келуінен байқауға болады [114].
«Жалпы кез келген сөздікке алынған сөздің мағынасы әртүрлі тәсілдер арқылы ашылуы ықтимал. Мейлі ол лексикалық мағына болсын, мейлі ол грамматикалық мағына болсын, мағынасыз сөз болмайды. Сөзсіз, оның мағынасыз түсіндірме сөздік те жоқ. Түсініктемесі дәл, анық, айқын болса, ол жақсы түсіндірме сөздік, түсіндірмесі дұрыс емес, қате болса, ол нашар түсіндірме сөздік. Түсіндірме сөздіктердің басты міндеті – сөздердің, сөз тіркестерінің мағыналарының санын айқындау, оларға анықтама беру» - дейді Б. Қалиев [64, б. 97].

2.5 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөз мағыналарына анықтама беруде қолданылатын тәсілдер
Сөзге, сөз тіркестеріне анықтама беру дегеніміз – аталған тілдік бірліктердің қолданыстағы мағынасын екінші кісі анық, айқын түсінетіндей етіп айтып-жазып беру. Басқаша айтсақ, анықтама беру дегеніміз – сөздің, сөз тіркестерінің мән-мағыналарын басқа сөздер мен сөз тіркестерінің (синонимдердің, антонимдердің т.б.) көмегімен ашып, айқындап беретін қысқаша сипаттама беру. Анықтама берудің өз мақсат-мүддесі, заңдылығы бар. Түсіндірме сөздікті жасау теориясы бойынша, анықтама айқын, түсінікті, дәл, әрі ықшам, жинақы болуы қажет. Б. Қалиев бұған қол жеткізудің келесі жолдарын көрсетеді:
· сөздің негізгі, тура мағыналарын табу және оларға анықтама беру;
· олардың қосымша (туынды) және ауыспалы мағыналарын айқындау;
· әр мағынаның жігін ашып, шегін нақтылау;
· айқындалған мағыналарды жүйелеп, саралап, даралап, рет-ретімен орналастыру, - дегендер сияқты толып жатқан үдерістер жүзеге асырылады [64, б. 97-98].
Сөзге берілетін анықтама әрі қысқа, әрі тұжырымды, сонымен қатар, сол мағынаны толық ашатындай және түсінікті болуы көзделеді. Лексикографиялық еңбектерде анықтаманың лексикалық анықтама, грамматикалық анықтама деген түрлері көрсетілген. Грамматикалық анықтамалар етіс, көмекші етістіктер, шылаулар, қимыл атау сияқты грамматикалық тұлғаларға беріледі. Ал сөздің басқа түрлеріне лексикалық мағына беріледі. Сонымен қатар, берілетін анықтама сөздердің грамматикалық құрылымына, олардың табиғатына сай болуы қадағаланады. Демек, есім сөздерге берілетін анықтама етістік формаларының грамматикалық құрылымына сай келуі қарастырылады [64, б. 98].
Түрік тілі сөздіктерінде сөзге түсіндірме беру «сөздің мағынасын толықтай қамту» ұстанымына бағындырылуы қажеттігі жиі айтылып, сөздерге анықтама беру барысында көптеген сөздердің барлық қолданыстағы мағыналары сипатталып, мысалдармен дәйектелуі дұрыс деп табылады. Мәселен, Bozuk (бүлінген) сөзі үшін «Bozulmuş olan»(бүлінген, бұзылған) деп көрсету жеткіліксіз. Себебі «Hiç bozuğum kalmadı» (Еш майда ақшам қалмады) деген сөйлемдегі «ұсақтау, майдалау» деген мағына сөз анықтамасына енбей қалады. Сол сияқты Bozdurmak (бұздыру): 1. Bozmak işini başkaşına yaptırmak – бір нәрсені басқа біреу тарапынан бүлдірту; 2. Dokunmak, zarar vermek (Yemek midemi bozdu) – тию, зиян келтіру (Тамақ асқазаныма жақпады); 3. Terslemek (Sert bir cevap vererek adamı bozdu) – теріске шығару, ренжіту (Қатты, ауыр жауап беріп, адамның көңілін бұзды); 4. Aklını kaybetmek, delirmek (İki senedir iyice bozdu) – ақыл-есін жоғалту, жынды болу (Оны екі жылдан бері мазалайды) деген мағыналар қатарын bozdurmak сөзінің жоғарыдағы «ақшаны ұсақтау, майдалау» мағынасындағы қолданысы толтыра түсу керек [115].
Түсіндірме сөздіктердің мақсаты – тіл байлығын көрсету, ол тіл арқылы тілдегі сөздік бірліктердің мағынасы мен қолданылуын анықтау және түсіндіру [116].
Сөздіктер энциклопедияға екі жағынан ұқсас: 1) сөздіктерде энциклопедияларға енгізілуі мүмкін кейбір бас сөздер бар. Атап айтқанда, адамдар мен жердің, мекемелердің және т.б. атаулары, сөздіктерге бас сөз ретінде енгізілуі мүмкін. Көптеген сөздіктерге топонимдер (әдетте қалалар, округтер), халық (ұлттар мен мәдени топтар) немесе мекемелер кіреді; 2) cөздіктерді энциклопедияларға жақындататын тағы бір ерекшелігі – олардың анықтамаларында энциклопедиялық сипаттың болуы. Түрік сөздіктерінде энциклопедиялық анықтамаларға жақындайтын сөздік мақалалар орын алады.
Мысалы: «Түрік сөздігі» еңбегінде (Türkçe Sözlük, 2011) күкірт мақаласына төмендегідей анықтама беріледі:
– kükürt: kim. Atom numarası 16, atom ağırlığı 32,06 olan, 119˚Cʼde eriyen ve 444˚Cʼde kaynayan, doğada saf veya başka cisimlerle birleşik olarak bulunan, sarı renkli element, sülf (simgesi S) (Қосымша А (TS)). 
Осы күкірт сөзіне берілген анықтама, яки түсінік қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің қай-қайсында болмасын негізінен үш түрлі тәсіл арқылы жүзеге асырылады: 1) сипаттап ашу арқылы; 2) синонимдерін табу арқылы; 3) сілтеме жасау арқылы немесе стильдік белгі қою арқылы. Сілтеме анықтамада сөздің әдеби емес түрі (тұрпайы сөздер, жергілікті сөздер, дублеттер т.б.) әдеби түріне сілтеніледі. Бірақ ондайда сілтенілген сөз міндетті түрде сол сөздікке алынуы және оған анықтама берілуі керек:
1. Сипаттама түрде түсіндіру тәсілі бойынша сөздер семантикалық табиғатына орай кей жағдайда қысқаша, кейде толық, жан-жақты түсіндіріледі. Мысалы:
АБАЙЛАҒЫШ сын. байқағыш, сезгіш. Әкесіндей бұл-дағы Білмегенін сұрағыш, Ненің қалай тұрғанын абайлағыш, сынағыш (С. Мұқанов, Замандас тур.) (Қосымша А (ҚТТС)).
Gözlemci a. 1. Dikkatle, eleştirel bir gözle gözlem yapan kimse, müşahit. 2. Bir konferans, kongre vb. ye katılan, genellikle söz alma ve önerge verme hakkı olmayan, toplantıları kendi ya da başkası adına izleyen kimse, müşahit. 3. Çokbilim gözlemlerini yapan kimse, rasatçı (Қосымша А (TS)).
ЗООТЕХНИКА зат. Мал шаруашылығы туралы ғылым. Дұрыс, Ержаның зоотехниканы меңгеріп қалған екен (Ж. Тілеков, Қайнар). Төменгі қатардан агротехника, зоотехника, механизация кітаптары орын алыпты (С. Досанов, Қыран) (Қосымша А (ҚТТС)):
– zootekni is. Fr. zootechnie <Yun. Evcil hayvanları üretme ve yetiştirme bilimi (Қосымша А (TS)).
ОРМАНШЫ зат. Орман күзетуші қызметкер (Қосымша (ҚС)):
– ormancı is.1. Orman işlerine bakan kimse. 2. Orman mühendisi. 3. Agro. Kaba, görgüsüz kimse (Қосымша А (TS)).
ОРМАНШАРУАШЫЛЫҚ зат. Халық шаруашылығының орманды зерттеу, есепке алу және ұлғайту, өрттен, зиянкестер мен аурулардан қорғау, қалпына келтіру, пайдалану, өнімділігін арттыру ісімен шұғылданатын саласы (Қосымша А (ҚС)):
– ormancılık, -ğı is. 1. Orman işi ile uğraşma: «Adam eskiden ormancılık edermiş, sonradan bırakmış.» - M.S. Esendal. 2. Ormanların yetiştirilmesi ve bakımını konu alan bilim. 3. Ormana değer verme anlayışı: Okullarda ormancılık sevgisini aşılamalıyız (Қосымша А (TS)).
Сөз мағыналары араб цифрларымен көрсетіледі де, ең алдымен тура мағынасына анықтама беріледі. Ал, оның қосымша және ауыспалы мағыналары соңынан келеді. Сөздің ауыспалы мағынасы қазақ тілінде ауыс. деген белгі арқылы ажыратылады. Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде ауыспалы мағына mec. (mecaz) деп белгіленеді. Демек, сөз мағыналары белгілі жүйемен талданады. Мысалы: 
АУЛА=ет. 1. Аңды атып, айламен ұстап, қолға түсіру. Өткізіп көзден дала таңын, Жырдырып жақпар тасқа алақанын, Өрмелеп тас ұяға бала досым, Аулаған болар бүркіт балапанын (Т. Жароков, Шығ. жин.). 2. Ауыс. сөйл. Бір нәрсені аңду, тору, іздеу. Әңгіме, әзіл, сияз, қымыз аулап, Дау лаулап, желбезекті желпеңдетпе. Қылжықбас, қыдырыңқы, жалқауларды, Ашаңмен салып жібер басқа, көтке (І. Жансүгіров, Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС)):
– avlanmak (-i) 1. Bir avı diri veya ölü olarak ele geçirmek. 2. mec. Tuzağa düzağa düşürmek, kurazlıkla kandırmak (Қосымша А (TS)).
ЖҮРЕК зат. анат. <лат.cor> 1. Қан айналу жүйесінің көкірек қуысының сол жағына қарай орналасқан басты мүшесі. 2. діни. Иманның тұрағы. 3. ауыс. Кісінің жан дүниесі, рухани сезімі. 4. ауыс. Саяси-әкімшілік орын, орталық. 5. ауыс. Қайнар көзі, тірегі. 6. ауыс. Ғашық, сүйген жар. 7. ауыс. Көңіл (Қосымша А (ҚӘТС)):
– yürek, -ğia. 1. anat. Kalp. 2. Bir kisenin ruhsal yönü, gönül: «Fazıla Hanu‵ın elleri terliyor, yüreği sarsılıyordu.» - S.F. Abasıyanık. 3. Kupa (I). 4. mec. Herhangi bir şeyden çekinmeme, korkmama, yureklilik, korkusuzluk, cezaret: Bu iş yürek ister. 5. mec. Acıma duygusu: «Ona merhume demek bile yürek parçalayıcı bir şetdir.»-R.N. Güntekin... (Қосымша А (TS)).
Жалпыхалықтық қолданыстағы термин сөздердің мағынасы ұғымдарды ашу арқылы, ал өсімдік, нәрсе, зат, құрал-жабдық атауларының мағынасы затқа, нәрсеге (денотатқа) қысқаша сипаттама жасалу арқылы немесе олардың қызметін көрсету арқылы ашылады. Мысалы: 
АҚША1 зат. 1. Жалпыға бірдей балама ретінде барлық басқа тауарлардың құнын көрсететін ерекше тауар. Тауар қатынасы дамуының ерте сатыларында ақшаның қызметін әртүрлі тауарлар: былғары, тері, мал, қару және тағы сондайлар атқарды (Саяси сөздік)... (Қосымша А (ҚӘТС)).
– para a. Far. Pāre 1. ekon. Devletçe bastırılan, üzerinde değeri yazılı kȃğıt veya metalden ödeme araçı, nakit: «Çıkarken elini göğsüne sokup bir kese çıkardı, keseden alabildiği kadar para alıp delikten attı.» - F. Otayam... (Қосымша А (TS)).
АЙДАРШӨП зат. өс.<лат. corydalis>. Үлпілдек гүлді, ұзын сабақты, көкнәр тұқымдасына жататын көпжылдық шөптесін өсімдік. Айдаршөптің 19 түрі Жетісу өңірінде және Қазақстанның басқа аймақтарында өседі («Жетісу» энцик.»)... (Қосымша А (ҚӘТС)):
– kar çiçeğia. bit. b. Süsengillerden, beyaz ve pembe çiçekler açan soğanlı bitki (Leuconium) (Қосымша А (TS)).
2. Сөз мағыналарын анықтауда қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінде қолданылатын тиімді жол – синонимдік тәсіл. Кейбір жағдайда сөз мағынасын сипаттама түрде ашу тым ұзақтау, көпсөзді болса, сөз мағынасы синонимдердің мәндес тізбегімен ашылады. Сөз мағыналарын түсіндірудегі синонимдік тәсіл етістік, есімдік, зат есім, сын есім т.б. сөз таптарына қатысты сөздерді түгелге дерлік қамтиды.
АУЫЗТҰШЫР=ет. Қанағаттану, риза болу, көңіл көтеру (Қосымша А (ҚС)).
АЗ-АЗДАН үст. Азғантайдан, шақтап, шамалап. Баланы аз-аздан тамаққа үйретіп, күз не қыс айларында емшектен айыруға болады (Е. Оразақов, Дәрігер.). Сортаңдау қаупі бар участоктарды ыза суымен қосылмайтындай етіп суды аз-аздан жіберіп суарады (Агрохимия) (Қосымша А (ҚӘТС)).
ДУАГӨЙ зат. Дуа қылғыш, дуалағыш (Қосымша А (ҚТС)).
ОНДАҒАН сан. Ұзын-ырғасы он шақты, көптеген (Қосымша А (ҚС)).
ОҢАШАЛАУ сын. Жұрт назарынан тыс, оқшаулау, бөлектеу (Қосымша А (ҚС)):
– bizarlık i. Bezginlik, bıkkınlık (Қосымша А (MBTS));
– burunlu sıf. mec. Kibirli, gururlu, mağrur (Қосымша А (MBTS));
– kalımlı s. Kalıcı, ölümsüz, zevalsız, baki, payidar (Қосымша А (TS));
– laklaka a. Ar. Gereksiz, anlamsız, boş söz (Қосымша А (TS));
– neşelendirmek (-i) Neşeli duruma getirmek, şenlendirmek, keyiflendirmek (Қосымша А (TS));
– posta posta zf. Grup drup, ayrı-ayrı, öbek-öbek: «Generalin otomobili, düğüncüleri posta posta evlerine dağıtıyor, salon gitgide seyreliyordu» - R.N. Güntekin (Қосымша А (TS)).
3. Сөз мағынасын сілтеме арқылы түсіндіру тәсілі де қолданылады. Көп жағдайда бұл тәсіл тілдегі жарыса жұмсалып жүрген дублеттер мен варианттар үшін ғана пайдаланылады. Мұндай жарыспа сөздердің әдеби тілде әбден орнығып, жалпы көпшілік арасында кең жайылған сыңарларына түсінік беріледі де, өзге сыңарларына тиісті стильдік белгі арқылы сол негізгі вариантқа сілтеме жасалады. Егер атау сөзге анықтама берілмей, тек сілтеме белгі арқылы түсіндірілген болса, ол сөз әдеби тілден гөрі ауызекі тілге жақын я бейім екендігін немесе ондайлардың жалпыхалықтық сипаттан гөрі аймақтық я атыраптық сипаты басым екендігін аңғару керек болады. Мысалы:
ӘГӘР сөйл. Егер (Қосымша А (ҚС)); МӘСЕЛЕНКИ сөйл. Мәселен (Қосымша А (ҚС)); Әлем-тапырық (Қосымша А (ҚС)); ПАЛУАН сөйл. Балуан т.б. (Қосымша А (ҚС)).
ҚҰДАҒАЙ зат. жерг. Құдағи.– Құдағай, сізде ғапу етерсіз, танымасын сыйламас менен де болды (Х. Есенжанов, Көп жыл). Мынау өлмелі шал, құдағайының немере ағасы екен (З. Шүкіров, Сарша тамыз) (Қосымша А (ҚӘТС)).
Түрік сөздіктерінде тиісті стильдік белгі арқылы негізгі вариант ретінде әдеби нормадағы қолданысқа сілтеме жасалады:
– kardaş is. hkl. kardeş (Қосымша А (TS));
– kopy eis. bk. kopya (Қосымша А (TS));
– mahallebi is. bk. muhallebi (Қосымша А (TS)).
YAHŞİLİK – YAHŞILIK i. Yahşı olma durumu, iyilik: Yahşılık eyle sen, sana yahşılık eyleye Hudȃ (Nesimi – T.S.). Çün ol sabakıldı mihribanlık / Yahşiliğin eyleme yamanlık (Fuzȗlȋ) (Қосымша А (MBTS)).
FİLİTRE – FİLTRE i. (Fr. filtre <Lat.) 1. Süzgeç: «Yağ filitresi.» «Hava filitresi.» «Su filitresi.» Bu sucularla başa çıkılacak gibi değil... Bir filitre almalı (Ahmet Rȃsim). 2. Karışık frekanslı elektrik akımı veya tireşimleri, ışık huzmelerinin belirli frekansta olanlarını geçirmeyen düzenek: «Elektronik filtreler, optik filtreler.» (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ тіліндегі 10 томдық түсіндірме сөздігіндегі жергілікті қолданыстарды жан-жақты зерттеген ғалым Б. Қалиев әдеби тілде толық баламалары жоқ облыстық, аймақтық қолданыстағы сөздерге (жерг.) белгісін қойып, әдеби баламасы бар диалектизмдерге (диал.) белгісін қойып, екі топты бөлек-бөлек қарастырғанды жөн санайды. Ғалымның есебі бойынша, диал. белгісі сөздікте 867 сөзге, 88 тіркеске, 42 мағынаға – барлығы 955 орында қойылған [117]. Диал. белгісінің түсіндірме сөздікте үзбей қолданылып, ал жерг. белгісі алғашқы 3 томда ғана қойылғанын, сол 3 томның өзінде бұл екі белгінің сараланбай, жарыстырыла қолданылғанын сөз етеді. Мысалы:
АЛАҚАБДАЛ сын. жерг. Орнықпаған, олқын-толқын Үкіметтің орнықпай алақабдал болып тұрған уағы – көпшіліктің істеген назарлығына қарсы әкімшілік істей алмады (І. Жансүгіров, Шығ.) (Қосымша А (ҚТТС)).
АШЫМЫҚ зат. диал. Ашымал. Әбден шөлдеп қалыппын, екі кесе ашымықты ішіп жібердім (Ауызекі тіл) (Қосымша А (ҚТТС)).
ДАС зат. диал. Леген, шылапшын. (Диал. сөзд.) (Қосымша А (ҚТТС)).
ЖАРАҚЫЛАН ет. жерг. Дарақылан. - Е - е, ат шаптырып, жарақыланып жатқаның мына қояндай қозы ма? (Т. Жармағамбетов, Нәзік) (Қосымша А (ҚТТС)).
Қазақ лексикасының территориялық жақтан шектеулі екенін, қолданылу аумағын көрсететін жергілікті (жерг.) деген белгі айқындап тұрады, зат, уақиғалардың көпшілігінің дерлік әдеби тілде атауы бола бермейді. Жергілікті сөздер түсіндірмелі сөздіктің бәрінде жерг. белгісімен берілген. Тек бір томдықта (1999, 2008) жерг. қалың қаріппен жазылған. Мысалы:
ДӨҢКЕС жерг. Дөңкиген, дөңес. – мұрын (Қосымша А (ҚТС)).
ЖАНАН жерг. Үлкен кесе (Қосымша А (ҚТТС)).
МАЙШӨП зат. жерг. Жусан сияқты бүршікті шөп. Қойдың жақсы қорегі майшөп (Қазақ тілі аймақ. сөздігі) (Қосымша А (ҚӘТС)).
ОНСЕРІ зат. жерг. Бес килограмдық ауырлық өлшемі (Қосымша А (ҚС)).
Түрік тілінің диалектілік лексикасын жинақтау өте ертеден (1860 жылдардан) басталады. Соған байланысты диалектологиялық бағыттағы эмпирикалық материалдарды жинақтау кезеңін: 1) 1940 жылға дейінгі жинақтау; 2) 1940 жылдан кейінгі белгілі бір аймақтық диалект үшін жинақтау және жинақталған материалдар негізінде талдау деп екі бөлу орын алады [118]. «Түрік диалектологиясы (ağız bilimi, ağız araştırmaları) қажетті академиялық деңгейге көтеріле алмады. Ішінара жабық даму процесін ұстанатын түрік диалектологиясы лингвистиканың дамуына жеткілікті әсер еткен жоқ. Себебі диалектологиялық зерттеулерде теориялық және әдістемелік мәселелер назардан тыс қалдырылды» - дейді Демир Нуреттин [119].
Диалект терминінің орнына түрік тіл білімінде «ağız» термині қолданылады, түсіндірме сөздіктерде диалектизмдерге (halk ağzı) белгісі қойылады. Мысалы:
AK KUŞ bırl. i. halk ağzı. Büyük ve yırtıcı bir kuş, atmaca (Қосымша А (MBTS)).
AK SAKAL birl. i. halk ağzı. Yaşından ve tecrübesinden dolayı köyde, mahallede mȗteber olan kimse (Қосымша А (MBTS)).
SAĞIM (<sağ-ı-m) 1. Sağmak işi: «İneklerin sağını āit.» 2. halk ağzı. Süt veren hayvan (Қосымша А (BTS)).
SAKAKİ (Eski Türk. sakak «çene») (Sakat kelimesiyle arasındaki benzerlik dikkat çekicidir) E.T. Türk ve halk ağzı. Çene altındaki tombul kısım, gerdan (Қосымша А (MBTS)).
Осы сөздердің Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде берілген сөздік мақаласына зер салсақ:
АҚҚҰС зат. жерг. Иленген терінің майын алатын, етін түсіретін күйдірген әк, утас (Қосымша А (ҚC)).
АҚСАҚАЛ зат. 1. Жасы үлкен, құрметті ер адам, қария. 2. тар. Байырғы қазақ қоғамында ел тағдырын шешуге араласқан жасы үлкен, ықпалды ер адам, ру басы. 3. ауыс. Тәжірибесі мол адам, өз ісінің шебері... (Қосымша А (ҚС)).
САУЫН1 зат. 1. Сүт беретін, сауылатын мал... 2. Сүт сауып алу мерзімі... 3. этн. Байырғы қазақ қоғамындағы дәстүр бойынша, ауқаттылардың малы аз жақын ағайындары мен кедейлерге сүтін пайдалансын деп белгілі бір уақытқа берген құлынды бие немесе бұзаулы сиыр, қой-ешкісі...
САУЫН2 зат. этн. Үлкен ас, ұлы той сияқты үлкен жиындар туралы ел-елге жариялап хабар беруді білдіретін қазақтың салтының рәсімі... (Қосымша А (ҚӘТС)).
САҒАҚ1 зат. 1. Жылқының сағалдырық тұратын тамағының астыңғы жағы. 2. Малдың бауыздайтын жері, шықшыттың астыңғы жағы. 3. Балықтың аузының жақ орнындағы астындағы бөлігі, желбезектің астыңғы жағы. 4. Бір нәрсенің екінші нәрсемен түйіскен жері. 5. биол. Өсімдік жапырағының сабаққа бекінетін жіңішкерген бөлігі.
САҒАҚ2 сын. жерг. Ноқталық.
САҒАҚ3 зат. муз. Домбыраның мойынғағы мен қақпағының қиысқан жеріне жапсырылатын, перненің де рөлін атқаратын қатты зат (Қосымша А (ҚС)).
Түсіндірме және екі тілді сөздіктерде диалектизмдерді беруде сақталуы қажетті принциптер қатарында Ш. Сарыбаев мыналарды атайды:
1) әдеби тілді байытатын диалектілік лексиканы аймақтық (айм.) белгісімен берген дұрыс. Әлі де әдеби тілдің байлығына айналып үлгермегеніне қарамастан, мұндай лексиканы сөздіктерге батыл түрде енгізген жөн...;
2) әдеби баламасы бар дублеттерді сөзтізбеге алуды мүмкіндігінше азайту қажет;
3) диалектілік-әдеби дублеттер көп болып, олардың бірқатары әдеби тілде қатар қолданылған жағдайда сөзтізбеге әдеби тілде қатар қолданылып жүрген варианттар алынады (пияз-бияз, балуан-палуан, т.б.). Екі варианттың қолданылу жиілігін айқындау қиын болған жағдайда әліпби бойынша орналастырылып, бірінші вариантқа түсіндірме жасалады да, қалған варианттарда соған сілтеме жасалады;
4) кәсіби сөздердің кең қолданылатындары сөзтізбеге бірден алынады. Алайда тар аяда қолданылатын, бірақ прогрессивті диалектілік-кәсіби лексикаға кіретін сөздер де сөзтізбеге алынуы керек...;
5) сөздердің әрі диалектілік, әрі әдеби мағынасы болған жағдайда түсіндірме сөздікте тек қана әдеби мағына беріледі. Диалектілік сөз көп мағыналы болып, әдеби тілде бірнеше мағынасы қатар қолданыста болған жағдайда (там, пиала, т.б.) сөздікте ол мағыналардың бәрі де беріледі [120].
А.А. Юлдашев түркі-орыс сөздіктерінде берілген диалектизмдерге қатысты: «Сөздіктерде белгіленген және белгілі бір кезеңдегі көркем әдебиетте жиі кездесетін көптеген диалектизмдер күнделікті өмірде біртіндеп жоғалады <…>. Әдебиетке және ол арқылы жалпы ауызекі сөйлеу тіліне енген көптеген диалектизмдердің тек бірнешеуі ғана әдеби түрде заңдастырылған мойындауға ие болады» дейді [95, с. 69].
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде халықтық терминологиялық лексика, этнографизмдер, диалектизмдер, кәсіби сөздердің алынуы толық шешімін тапқан басы ашық мәселе болып саналады. Осы мәселеге қатысты     М. Малбақов былай дейді: «Этнографизмдер жалпы халықтық лексика құрамында қаралатындықтан, сөздікте ешқандай арнайы белгісөзсіз, жақша ішінде берілетін айқындама, түсініктемелермен ғана беріліп келеді. Кәсіби сөздер де солай. Дублеттері бар диалектілік этнографизмдердің сілтемелер арқылы берілуі дұрыс болады деп ойлаймыз» [46, б. 112].
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде кәсіби лексика арнайы сөзбелгілер (кәсіб., кәс., кәс.) арқылы ажыратылып, сонан соң оның түсіндірмесі берілетін болса, түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде оларға арнайы белгісөз қойылмайды, тек түсіндірмесі беріледі. Мәселен, салыстырсақ:
Омарташызат. кәс. Бал арасын өсіруші, омарта басындағы ара (Қосымша А (ҚС)):
– arıcı a. Bal almak için arı yetiştiren kimse (Қосымша А (TS)).
– қармақ зат. кәс. Қатты металл сымнан бір жақ басын ілмек тәрізді етіп иіп, ұшы үшкірленген, балық аулауға арналған қарапайым құрал (Қосымша А (ҚС)).
Olta iğnesi is. Olta takımının ucuna takılan ve biçimlerine ğöre değişik adlarda alınıp esas balığın yakalanmasında kullanılan küçük çengel (Қосымша А (TS)).
– темекіші зат. 1. кәс. Темекі шаруашылығымен айналысатын адам. 2. Темекі тартуға үйір, темекі тартқыш адам (Қосымша А (ҚС)).
Tütüncü is. Tütün yetiştiren veya satan kimse: «Bir tütüncüye girip bir yaprak sigarası daha aldı.» - S.F. Abasuyanık (Қосымша А (TS)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде диалектілік ерекшеліктегі этнографизмдерге этногр., этн.,этн. сөзбелгілері қойылған. Мысалы:
– өлі отау зат. этн. Бай адамдардың ұзатылған қызына беретін бір үйге қажетті заттардың бәрі түгел жасауы. Тігіпті бас бәйгеге елу бие, Өлі отау, бір бас, тоғыз түйе, Жабулы қара нарға қалы кілем Аты озған болды бір зор олжаға ие (Н. Ахметбеков, Амангелді) (Қосымша А (ҚӘТС)).
– барыпқаш зат. этн. Балалар мен жастардың «қасқыр», «қой», «қойшы» болып ойнайтын ойыны (Қосымша А (ҚС)).
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде этнографизмдер жалпы сөзден арнайы сөзбелгілер арқылы ажыратылып алынбайды.

2.6 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде ғылыми терминология және кірме лексикаға берілген анықтамалардың сипаты
Кез келген тілдің сөздік қоры заман ағымына қарай қоғам дамуының саяси-экономикалық, әлеуметтік-мәдени, ғылыми-техникалық т.б. қарым-қатынастар саласындағы жетістіктеріне байланысты жаңа терминдермен толығып отыратыны белгілі. Термин негізінен тілдің сөз байлығын пайдалану арқылы жасалады. Ө. Айтбайұлы қазақ тілінде термин жасау ісін шартты түрде бес кезеңге бөліп жіктейді:
Бірінші кезең (ХХ ғ. 10-30 жж.). Бұл жерде А. Байтұрсынұлы, М. Дулатов, Х. Досмұхамбедов сияқты тұлғалардың ықпалы зор болған. Басқаша айтқанда, қазақ терминдерінің төл тілдік баламаларын жасаудың, ғылым тілін қазақша «сөйлету» әрекетінің жүруі аталған үрдіске – ұғым-түсінік атауларын ұлттық ұғымға теңдестіруге (идентификация) байланысты.
Ұлттық ұтымға теңдестіру үрдісі түсініктің, заттың, құрал-жабдықтың атауларында «ұлттық колориттің» бояуын, атаулардың, терминнің құрылымдық компоненттері төл тілдік («қазақы») элементтерден түзілуін мақсат етеді де, төл тілдік ішкі мағына тірек етіледі. Осы орайда сөздің ішкі мазмұны, семантикалық құрылымы, ұғымдық көлемі терминдік дефиницияға толық сәкес келмеуі мүмкін. Мұндай үрдіс барысында атаулардың жарыспалылығының, яғни бірнеше терминдердің қатар қолданылуы, емлелік ала-құлалықтардың, тіл нормасынан ауытқушылықтардың, сыни пікірлердің айтылуын ғалымдар заңды құбылыс деп санайды.
Екінші кезеңнің (30-40 жж.) басты белгісі интернационалдық терминдер мен орыс атауларын тілімізге түпнұсқадағы пішінін бұзбай, сол қалпында қабылдау.
Үшінші кезең (40-50 жж.) – лексиканы интернациоландыру, орыстандыру бағыты қосқан үлесі шамалы.
Төртінші кезең (50-70 жж.) – қазақ зиялыларының соғыстан кейінгі жылдары еңсе көтеріп, рухани дүниемізді зерделей бастаған дәуірі. Осы кезеңде баспасөз материалдарынан көптеген интертерминдердің қазақша баламалары жасалып, орыс сөздерінің қазақша сөйлей бастағаны байқалады.
Бесінші кезең (70-90 жж.) – сан алуан қоғамдық өзгерістер ыңғайына қарап, зерттеуші оның өзін үш бөлікке жіктейді. Алғашқысы – «тоқырау жылдары», екіншісі – қайта құру, үшіншісі – тәуелсіздік кезеңі [121].
XX ғ. басындағы қазақ терминологиясын қалыптастыру мен дамытудың бағыт-бағдарын айқындаушы ретінде, яғни, қазақ терминологиясының тұңғыш ғылыми терминологиясының қағидаттарын жасаушылардың бірі деп Ахмет Байтұрсынұлын айтуға толық негіз бар. Қазақ тіл білімінің негізін салумен бірге А. Байтұрсынұлы қазақ тіл білімінің терминологиясын қалыптастырды. Оның жасаған терминдері тіл білімінің барлық салаларында қолданыс тапқан. Оның терминдерінің осы уақытқа дейін құндылығын жоймай, қолданыста болуының бір себебі, ғалым жасаған терминдер тілтаным сұранысына толықтай жауап бере алатындығында.
Қазақ тілінде кірме терминдерді игерудің мынадай тәсілдері қалыптасқан: 1) мағыналық аударма жасау; 2) тілден соған сай балама табу; 3) бұл екеуіне көнбеген жағдайда қазақ тілінің дыбыстық, грамматикалық заңдарына ыңғайлай отырып, басқа тілден термин қабылдау [26, б. 322].
Ал Кемал Ататүріктің бастамасымен түрік тілін жаңғыртатын, дамытып, жетілдіре түсетін лингвистикалық ғылыми қоғамның құрылуы, түрік тілін көптеген кірме сөздерден тазартып, олардың орнына ұйғыр, орхон жазбаларынан, жергілікті тіл ерекшелігінен алынған көне түрік сөздерін енгізу, кірме терминдерді туыс тілдердегі сөздермен, кейде жеке қаламгердің өзі қиыстырған түрік сөздерімен алмастыру, я болмаса түрік тілінің жалғауларын жалғау арқылы жаңа терминдер түзу ісі мемлекет бақылауымен 1930-1950 жылдары қарқынды жүргізілді.
Мехмет Кахраман өз ізденісінде түрік тіліндегі сөздердің терминдену үдерістерін оның ерекшеліктеріне, қалыптасу себептеріне байланысты беске бөледі және бұны әрі түрік терминологиясының тарихи даму кезеңдері ретінде атап көрсетеді [122]:
1. 1100-1839 жж. кезең: классикалық кезең. Селжұқ және Осман кезеңіндегі терминология;
2. 1839-1876 жж. кезең: Танзимит кезеңі: Араб тілінен қабылданған жаңа терминдердің пайда болуы;
3. 1878-1908 жж. кезең: ІІ Конституциялық басқару кезеңі. Араб тілінен терминдерді қабылдаумен қатар түрік тілінде де терминдер жасауға ден қойған кезең;
4. 1908-1927 жж. кезең: Ұлттық терминология кезеңі. Бұл кезеңде барлық терминдер түрік тілді түбірлерден, егер ол болмаса шетелдік түбірлерге түрік тіліндегі қосымшалар арқылы термин жасау кезеңі;
5. 1923-2000 жж. кезең: Ұлттық терминология кезеңі. Бұл кезеңде барлық терминдер түрік тілді түбір және қосымшалар арқылы жасалатын кезең. Бұл кезең өз ішінен үшке бөлінеді: а) 1923-1945; ә) 1945-1980; б) 1980-2000.
Терминдерді түрік тіліне аударудың қажеттілігін түсініп, осы мәселені күн тәртібіне қойған және терминдерді таза түрік тілінде түзуді жақтаушы ғалымдардың бірі – профессор Мехмет Каплан. М. Каплан «Күлтүр ве Дил» атты еңбегінде: «Жаңа ұғымдар үшін жаңа сөздердің жаңалығын, түрік тіліне еніп қалыптасып кеткен шетел сөздерінің жоққа шығарылуымен шатастырмау керек. Қазіргі кезеңде біз ғылым, техника, әдебиет, өнер, философия салаларында мыңдаған сөзге мұқтажбыз. Бұлардың түбірі төл тілімізде жасалса, әрине, орынды болар еді. Түрік тілінде болмаған бір ұғымға түрікше балама таба алмасақ, оны түрік мәдениетіне жаратсақ мақтанарға тұрарлық үлкен іс болары хақ» [123].
Ғалым өз пікірін «Хисар» атты журналда былай толықтырады: «Қазіргі кезеңде көптеген түрік ғалымдарының кітаптары мыңдаған батыс тілдерінен енген кірме сөздерге толы. Әрине, мен бұған аса қарсымын дей алмаймын, әйтсе де қолымыздан келгенше жаңа терминдердің төл тілімізден болғандығын қалар едім. Өйткені Түркия ғылым, техника салаларында күннен-күнге дамуда, ал мұндай мәселе дер кезінде қолға алынбаса, тура арабша, парсыша сөздер сияқты тілімізді шұбарландырып жібереді. Ғылым, техника салаларын мәдени тілімізге, одан ауызекі тілге орныққан терминдер түрік тілінің сапасын бұзады, оның кірленуіне жол ашады [124].
Ф. Тимурташ кітабында былай дейді: «Тіліміз жаңа терминдердің жасалуына әбден қолайлы және лайықты» [125]. Тілші С. Левенд батыс тілінен енген сөздерге сын айта отырып, былай дейді: «Түрік жастарының шет тіліне деген қызығушылықтарының артуы, олардың Еуропаға еліктеушілік әрекеттері тіліміздің шұбарлануына, жазба және ауызекі тілімізге шетелдік сөздердің еркін енуіне жол ашуда. Бұл аса қауіпті, біз бұндай жолсыздықтарға жол бермей, ұлттық санамызды сақтап қалу үшін, қол қусырып қалмай, әрекет етуіміз керек. Айталық, төл тіліміздегі yaya kaldırımı сөзінің орнына tretuvar, сол сияқты gerçek сөзінің орнына realite сөздерінің қолданысы әбден орынсыз дер едім» [126].
Жаңадан түзілген сөздерге зерттеулер жүргізген Ф. Тимурташ: «Түрікшеміз дамуда, терминдер тоқтаусыз жаңаруда және өзгеру үстінде. Жаңа сөздердің төл тілімізде жасалуы – талай уақытты қажет етеді. Бірақ ең бастысы жаңадан түзілген сөздердің тіліміздің құрылысы мен заңдарына сай дұрыс болуында. Сондықтан тілшілер мен әріптестеріміз бұл мәселе аясында қолдау көрсетсе өте орынды болар еді...» - дейді [127].
Түрік ғалымдарының ішінде грек, латын және де батыстық терминдердің еркін қолданысқа енуіне оң баға берушілер де бар. Олар батыстық көзқарасты, мәдениеті мен ғылымын жоғары бағалағандықтан шетелдік терминдердің енуін дұрыс деп табады. Бұл пікірге қарсылық танытып, «түбірлері, жалғаулары, мағыналары түрік халқына мүлде таныс емес сөздер қолданысқа енсе, тілдің ластанып, шұбарлануына, батыстық сөздердің еркін енуіне жол ашылады. Сол себепті мұндай сөздерге аударма жолымен емес, түрік тілінің айтылуы мен сөйленім көркемдігіне сәйкес баламалардың табылуы әбден орынды болары хақ», «сауатсыз түзілген терминдер тілге кері әсер ететіндігін, әсіресе түсініксіз ұғымдарды түсіндірудегі сауатсыздықтар аудармашылардың кәсіби біліктілігін ақсататындығы да жиі айтылады» [128]. Қазіргі уақытта түрік тіліне шетелдік сөздердің қолданысқа көптеп және тез енуі ғалымдарды алаңдатуда.
Араб тілінің терминқор қазынасы о баста түркі тілдеріне, соның ішінде қазақ және түрік тілдеріне ортақ терминжасамдық негіз қызметін атқарғаны белгілі. Түрік терминологиясының классикалық кезеңінде түрік тіліндегі терминдерді араб тілінің негізінде жасалған терминдермен қатар қолдануға басымдық берілуін, сондай-ақ Танзимат кезеңінен бастау алып, Конституциялық жаңа кезеңде ұлт тілінде термин жасаудың ерекше дамуын, ал қазақ терминологиясы алғашқы кезеңде-ақ ұлт тілінде термин жасау тәжірибесін қалыптастыра алғанын қазақ және түрік терминологиясының даму кезеңдеріне тән басты ерекшеліктер ретінде көрсетуге болады.
Түрік тілінде көп жылдар бойы араб тілінде терминдер жасауға, ал қазақ терминологиясында социалистік кезеңде орыс тілінде және батыс тілдерінде терминдер жасауға мән берілді. Орыс тілінен енген терминдердің қазақ тілінің терминологиялық жүйесінде басымдыққа ие болуын өткен ғасырдың 50 жж. басталған кеңестік кеңістікте терминдерді біріздендіру саясатының нәтижесі деп санауға болады.
Қазіргі жаңа кезеңдегі қазақ және түрік терминологиясы кірме терминдерді қабылдау және игеру, меңгеру тұрғысынан өте ұқсас екені байқалады. Екі тілдің де терминологялық жүйесінде араб-парсыдан енген терминдердің үлес салмағы молырақ, ал халықаралық терминдер – негізінен Еуропа тілдерінен енген сөздер болып келеді.
Түркі тілдерінің сөздіктеріне ғылыми-техникалық және қоғамдық-саяси терминологияны алу мәселесіндегі шектеу ұстанымы негізінен сол сөздіктердің алға қойған міндеттері мен көлеміне, алынатын терминдердің тілге қажеттілік дәрежесіне, тілде орнығуы мен қолданылу дәрежесіне байланысты болып келеді және негізінен жиі кездесетін терминологияны қамту мүддесі көзделеді.
Лексикографиялық зерттеулерде жиі айтылатын қолдану және жиілік критерийлері сөздіктерге терминдерді енгізуде сақталмайды да. Түсіндірме сөздіктердің сөзтізбесіне әдеби тілде қолданылмайтын тарсалалық терминологияны қосуды қателік деп санауға да болады. Күнделікті өмірге кеңінен енбеген тарсалалық терминдерді түсіндірме немесе екі тілді аударма сөздіктерге көптеп қосу лексикографтардың оларды таңдаған кезде, қолданыстағы терминологиялық сөздіктерге жиі жүгінуінен туындайды, олардың мақсаты мен сипаты бойынша жалпы сөздіктерден түбегейлі ерекшеленетіні ескеріле бермейді [95, с. 89-90].
Терминология тілден тыс жатқан оқшау жүйе емес. Оның едәуір бөлігі жалпыхалықтық және әдеби тілдің құрамына енетін кіші тілдік жүйені құрайтындықтан олардың түсіндірме және аударма сипаттағы лингвистикалық сөздіктерде көрініс беруі заңды да. Ал түсіндірме немесе екі тілді аударма сөздіктерге енгізуде терминдерді іріктеудің басты ұстанымына олардың лексикалық қордан мықтап орын тебуі алынуы қажет деп саналады. Мәселен, С.Г. Бережан: «Жалпы қолданыстағы лексика және ғылым мен техниканың әртүрлі салаларына қатысты терминдер арасындағы ақылға қонымды қатынасты сақтау үшін соңғыларды жан-жақты бағалау керек және олардың ішінен тек іс жүзінде терминологиялық қордан тілдің нақты лексикалық қорына ауыса алған бірліктерді ғана таңдау керек» - дейді [129]. Ал В.П. Берков лексикографиялық сипаттама үшін терминдердің үш тобын танымдылық дәрежесіне қарай ажыратуды ұсынады: 1) көпшілікке белгілі ұғымдарды білдіретін салалық терминдер (үшбұрыш, атмосфера, сүтқоректілер, шеміршек тәрізді); 2) белгілі бір тілде сөйлеушілердің көпшілігіне белгілі емес, белгілі бір арнайы саладағы ұғымдарды білдіретін сөздер (аллофон, вольер, бергшрунд, тендовагинит); 3) көпшілікке белгілі ұғымдарды білдіретін, бірақ тұрмыста басқаша аталатын терминдер (теңізшілер тіліндегі үш «арқан», мед. люксация «шығу», фрактура «сынақ», инцизия «тілу», альпинист шыңы «тау») кіреді [88, с. 62].
Терминдерді түсіндірме сөздіктерге енгізу және терминнің ғылыми минимум анықтамасын беру мәселесі көптеген пікірталастарды тудырған өзекті мәселелердің бірі.
Терминдерді түсіндірме сөздікке сұрыптап алу мәселесі бойынша Ж.М. Гузеев, С.Г. Бережан, В.В. Морковкин т.б. ғалымдардың пікірлерін сарапқа сала келіп, М. Малбақов: «Кей нақты ғылымдардың даму қарқыны сәйкес келмейді. Ол елдегі ғылым мен өнеркәсіптің даму деңгейіне, ғылымның қандай салаларының басым дамуына, жеке азаматтардың білім дәрежесіне, мемлекеттің ғылым бойынша ұстанатын саясатына, т.б. көптеген жағдайларға байланысты. Сол себепті түсіндірме сөздікті жасайтын топтың құрамында қазіргі әлемдегі ғылымдардың хабары бар мамандардың болуы керек. Терминді салалық ғылыми мамандар ғана біледі, ал көпшілік білмейді деген ойдан ол термин көпшілікке қажет емес деген қорытынды шығаруға болмайды. Түсіндірме сөздіктердің он-жиырма жылда бір-ақ рет жасалатынын ескере отырып, өскелең ұрпақтың ғылыми білігін төмендетіп алмау жайын әрқашан қаперде ұстау қажет, сондықтан терминнің тілде түпкілікті орнығуын күтіп отыру міндет емес. Тек-түрлік ұғымдарды білдіретін терминдерді ғана алу, номенклатурадан толық бас тарту идеясын түсіндірме сөздіктің жұтандануына алып келеді деп ойлаймыз. Сол себепті, жоғарыда айтылғандай, мамандармен ақылдаса отырып, қажетті номенклатураны алған жөн» дейді [46, б. 137].
Түсіндірме сөздікке терминдерді алу мәселесіне қатысты әр алуан пікірлер авторлардың әдеби тіл және әдеби норма мәселелеріне деген көзқарастарына байланысты болып келетіні жайлы М. Малбақов былай дейді [46, б.134]: «Ескі, шектеуші көзқарасты ұстанушылар негізінен әдеби тілде орныққан терминдерді алу қажет десе, екінші топтағылардың бірқатары тек жалпылама қолданыстағы терминдерді алу жеткіліксіз, тарсалалық терминдерден басқаларын түсіндірме сөздікке алған дұрыс деп санайды».
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде белгілі бір ғылымның, техниканың саласында ғана арнайы жұмсалатын, мамандарға ғана емес, жалпы жұртшылықтың біразына таныс терминдер ғылым саласын көрсететін стильдік белгілермен беріледі. Қазақ және түрік тілдерінің әр жылдары жарық көрген түсіндірме сөздіктерінде термин сөздің қай салада қолданылатынын көрсету үшін барлық сөздіктерде негізінен бірдей шартты қысқарту белгісі алынады. Дейтұрғанмен шартты қысқартуларда бірізділік сақталмауы да кездеседі. Мәселен қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде (4-кесте).
Қаржы термині – фин (финан.) немесе қаржы., өнертану – өнер. немесе иск., тамақ өнеркәсібі – тамақ. немесе тағам.






Кесте 4 – Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктеріндегі шартты қысқартулар

	Терминдер
	ҚТТС

	
	1959-1961 жж.
(2 т.)
	1974-1986 жж.
(10 т.)
	2005-2011 жж.
(ҚӘТС,15 т.)
	2013 ж.
(қазақ сөздігі,
І т.)
	2014 ж.
(І т.)

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Авиациялық 
	-
	авиац. 
	авиац. 
	авиац. 
	-

	Анатомиялық
	анат. 
	анат.
	анат.
	анат.
	-

	Антропологиялық
	-
	-
	антр. 
	антр.
	-

	Аңшылық
	-
	-
	аңш. 
	аңш.
	-

	Археологиялық
	-
	археол.
	археол.
	археол.
	-

	Архитектуралық
	-
	архит.
	-
	-
	-

	Ауылшаруашылық
	-
	-
	ауылшар.
	ауылшар.
	-

	Астрономиялық
	астр.
	астр.
	астр.
	астр.
	астр.

	Әдебиеттану
	-
	әдеб.
	әдеб.
	әдеб.
	әдеб.

	Әлеуметтік
	-
	-
	әлеум.
	әлеум.
	-

	Әскери
	-
	әск.
	әск.
	әск.
	әск.

	Бағалы терілер
	-
	-
	бағ. тер.
	бағ. тер.
	-

	Биохимиялық
	-
	биохим.
	биохим.
	биохим.
	-

	Ботаникалық
	-
	бот.
	бот.
	бот.
	бот.

	Биологиялық
	биол.
	биол.
	биол.
	биол.
	биол.

	Бухгалтериялық
	-
	бухг.
	-
	-
	-

	Ветеринарлық
	-
	вет.
	вет.
	вет.
	вет.

	Географиялық
	геогр.
	геогр.
	геогр.
	геогр.
	-

	Геологиялық
	-
	геол.
	геол.
	геол.
	-

	Геодезиялық
	-
	геод.
	-
	-
	-

	Геометриялық
	-
	геом.
	геом.
	геом.
	-

	Геофизикалық
	-
	геофиз.
	геофиз.
	геофиз.
	-

	Гидрологиялық
	-
	-
	гидр.
	гидр.
	-

	Дипломатиялық
	-
	-
	дипл.
	дипл.
	-

	Діни сөз
	діни.
	діни.
	діни.
	діни.
	діни.

	Егіншілік
	-
	-
	егін.
	егін.
	-

	Заң
	-
	заң.
	заң.
	заң.
	-

	Зергерлік
	-
	-
	зерг.
	зерг.
	-

	Зоологиялық
	зоол.
	зоол.
	зоол.
	зоол.
	зоол.

	Информатикалық
	-
	-
	инф.
	инф.
	-

	Кен ісі
	-
	-
	кен.
	кен.
	-

	Көлік қатынасы
	-
	-
	көлік.
	көлік.
	-

	Қаржы
	-
	фин.(финан)
	қаржы.
	қаржы.
	-

	Қоғамдық-әлеуметтік
	-
	-
	қоғ.әлеум.
	қоғ.әлеум.
	-

	Қоғамдық-саяси
	-
	-
	қоғ.-саяси
	қоғ.-саяси
	-

	Қол өнер
	-
	-
	-
	-
	қ. өнер.

	Құқықтық
	-
	-
	құқық.
	құқық.
	-

	Құрылыс
	-
	-
	құр.
	құр.
	-

	Лингвистика
	-
	лингв.
	лингв.
	лингв.
	лингв.

	Логикалық
	-
	лог.
	лог.
	лог.
	-

	Мақташаруашылық
	-
	-
	мақташар.
	мақташар.
	-

	Малдәрігерлік
	-
	-
	-
	малдәр.
	-

	4-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Малшаруашылық
	-
	-
	малшар.
	малшар.
	-

	Математикалық
	-
	мат.
	мат.
	мат.
	мат.

	Медициналық
	мед.
	мед.
	мед.
	мед.
	мед.

	Металлургиялық
	-
	-
	металл.
	металл.
	-

	Минералогиялық
	-
	мин.
	мин.
	мин.
	минер.

	Музыкалық
	муз.
	муз.
	муз.
	муз.
	муз.

	Ойын
	-
	-
	ойын.
	ойын.
	ойын.

	Өнертану
	-
	иск.
	өнер.
	өнер.
	-

	Өсімдік
	-
	-
	өс.
	өс.
	-

	Педагогикалық
	-
	пед.
	пед.
	пед.
	-

	Полиграфиялық
	-
	полигр.
	полигр.
	полигр.
	-

	Психологиялық
	-
	психол.
	псих.
	псих.
	-

	Саяси
	-
	саяс.
	саяси.
	саяси.
	саяс.

	Саятшылық
	-
	-
	саят.
	саят.
	-

	Сәулет өнері
	-
	-
	сәулет.
	сәулет.
	-

	Советизм
	-
	-
	сов.
	совет.
	-

	Спорт
	-
	спорт.
	спорт.
	спорт.
	-

	Статистикалық
	-
	-
	ста.
	ста.
	-

	Сушаруашылық
	-
	-
	сушар.
	сушар.
	-

	Тамақ өнеркәсібі
	-
	-
	тамақ.
	тамақ.
	тағам.

	Театртану
	-
	театр.
	театр.
	театр.
	-

	Техникалық
	тех.
	техн.
	техн.
	тех.
	техн.

	Типографиялық
	-
	типогр.
	-
	-
	-

	Тоқыма
	-
	-
	тоқыма.
	тоқыма.
	-

	Түйешаруашылық
	-
	-
	түйешар.
	түйешар.
	-

	Физикалық
	-
	физ.
	физ.
	физ.
	физ.

	Физиологиялық
	физ.
	физиол.
	физиол.
	физиол.
	-

	Филологиялық
	-
	-
	филол.
	филол.
	-

	Философиялық
	-
	филос.
	филос.
	филос.
	-

	Химиялық
	хим.
	хим.
	хим.
	хим.
	хим.

	Шахмат термині
	-
	шахм.
	шахм.
	шахм.
	шахм.

	Экологиялық
	-
	-
	экол.
	экол.
	-

	Электротехникалық
	-
	элек.
	-
	-
	-

	Экономикалық
	-
	экон.
	экон.
	экон.
	экон.

	Энергетикалық
	-
	-
	энерг.
	энерг.
	-



1974 жылы жарық көрген «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» ауылшаруашылық, аңшылық, әлеуметтік, бағалы терілер, гидрологиялық, дипломатиялық, егіншілік, зергерлік, информатикалық, кен ісі, көлік қатынасы, қаржы термині, қоғамдық-әлеуметтік, қолөнер, құқықтық, мақташаруашылық, малшаруашылық, металлургиялық, музыкалық, ойын, өнертану, өсімдік, саятшылық, сәулет өнері, советизм, сушаруашылық, тамақ өнеркәсібі, тоқыма, түйешаруашылық, филологиялық, экономикалық, энергетикалық салаларға қатысты қысқарту белгісі көрсетілмейді. Мұндай жағдайда осы салалар бойынша термин сөздер сөздікке енбей қалған болуы мүмкін деген сұрақ туындары сөзсіз. Шартты қысқартуларда бірізділік сақталмауы, я болмаса кейбір салалардың сөздіктерде стильдік шартты белгімен көрсетілмеуі түрік тілінің әр жылдары көрген сөздіктеріне де тән болып келеді (5-кесте).

Кесте 5 – Түрік тілінің түсіндірме сөздіктеріндегі шартты қысқартулар

	Терминдер
	TTTC

	
	түрікше сөздік
(ts,1998)
	түрікше сөздік
(ts,2006)
	мысалдармен көмкерілген үлкен түрік тілі сөздігі
(mbts, 2010)
	түрікше сөздік, 11-томдық
(ts,2011)
	түрікше сөздік, 3-басылым
(ts,2012)

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Anatomi 
(gövdebilim) terimi 
	anat.
	gövb.
	anat.
	anat.
	-

	Arkeologi 
	ark
	kazb. kazıbilim
(arkeoloji)
	arkeo.
	-
	-

	Askerlik terimi
	ask.
	ask.
	asker.
	ask.
	ask.

	Bitkibilim 
terimi
	-
	bitb.
	-
	bitb.
	bitb.

	Bilişim
	bl.
	-
	-
	bl.
	bilş.

	Biyoloji terimi
	biy.
	yaşb. Yaşambilim(biyoloji)
terimi
	biyo.
	biy.
	dirb. – Dirimbilim
terimi 

	Botanik
	bot.
	-
	bota.
	-
	-

	Coğrafya terimi
	coğr.
	coğ.
	coğ.
	coğ.
	coğ.

	Dilbilimi terimi
	db.
	dil.
	-
	dilb.
	dilb.

	Dilbilgisi terimi 
	-
	dilb.
	-
	db.
	dilb.

	Denizcilik terimi
	den.
	den.
	deniz.
	den.
	den.

	Din bilgisi
	din b.
	-
	din.
	din b.
	-

	Eğitim bilimi
	-
	eğit.
	-
	eğt.
	eğib.

	Edebiyat terimi
	ed.
	-
	edeb.
	ed.
	-

	Ekonomi terimi
	ekon.
	eko.
	iktisat.
	ekon.
	eko.

	Felsefe terimi
	fel.
	fels.
	fels.
	fel.
	fel.

	Fizik terimi
	fiz.
	fiz.
	fizik.
	fiz.
	fiz.

	Fizyoloji terimi
	fizy.
	-
	fizyo.
	fizy.
	fizy.

	Geometri terimi
	geom.
	-
	geo.
	geom.
	-

	5-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Gök bilim terimi
	astr.
	gökb. 
	astro.
	gök b. 
	gök b. 

	Hukuk terimi
	huk.
	huk.
	hukuk.
	huk.
	huk.

	Jeoloji terimi
	jeol.
	yerb. yerbilim
	jeo.
	jeol.
	-

	Kimya terimi
	kim.
	kim.
	kimya.
	kim.
	kim.

	Mantık terimi
	man.
	mant.
	mantık.
	man.
	man.

	Matematik terimi
	mat.
	mat.
	mat.
	mat.
	mat.

	Madencilik
	mdn.
	-
	-
	mdn.
	-

	Metalurji terimi
	met.
	-
	metal.
	-
	-

	Meteorolojı terimi
	meteor.
	met.
	meteo.
	meteor.
	met.

	Mimarlık terimi
	mim.
	mim.
	mimar.
	mim.
	mim.

	Minerolojı terimi 
	min.
	min.
	miner.
	min.
	min.

	Müzik terimi
	müz.
	müz.
	mus.
	müz.
	müz.

	Psikolojı 
	psikol.
	-
	psiko.
	-
	-

	Ruhbilim terimi
	-
	ruhb.
	-
	ruh b.
	ruhb.

	Sinema terimi 
	sin.
	sin.
	sin.
	sinema.
	sin.

	Spor terimi
	sp.
	sp.
	spor.
	spor.
	sp.

	Tarih terimi
	tar.
	tar.
	tȃr.
	tar.
	tar.

	Teknik terimi
	tek.
	-
	teknik.
	tek.
	-

	Teknoloji terimi
	tek.
	-
	tekno.
	tekno.
	-

	Tıp terimi
	tıp.
	-
	tıp.
	tıp.
	-

	Ticaret terimi
	tic.
	tic.
	ticȃret.
	tic.
	tic.

	Tiyatro terimi
	tiy.
	tiy.
	tiyatro.
	tiy.
	-

	Toplum bilimi
	-
	topb.
	-
	top. b.
	top. b.

	Televizyon terimi
	TV.
	TV.
	tv.
	TV.
	tv.

	Zooloji, hayvan bilim terimi
	zoo.
	hay. b.
	zoo.
	hay. b.
	hay. b.



5-кестеге назар аударсақ, белгілі бір сөздікте көрсетілген терминдердің нақты қолданыс саласы келесі сөздікте мүлдем кездеспейтіні байқалады. Мәселен, ahlȃk. – Ahlȃk bilimi (этика туралы ғылым), fıkıh.– Fıkıh (мұсылман құқығы), hadis. – 	Hadis (хадистерді зерттейтін ғылым), harita. – Haritacılık (картография, геогр. карта жасау тур. ғылым), hat. – Hat sanatı (каллиграфия), hava. – Havacılık (авиация), elektr. – Elektrik, inşaat. – inşaat (құрылыс), işletme – işletme (өнеркәсіп, кәсіпорын), kuyum. – Kuyumculuk (зергерлік), marangoz. – Marangozluk (ұста), matbaa. – Matbacılık (баспахана ісі), mȃlye. – Mȃlye (қаражат), mekanik – Mekanik (механика), okçuluk. – Okçuluk (садақ жасау ісі), sanat. – Sanat (өнер, көркем өнер), süsleme. – Süsleme sanatları (безендіру өнері, декорация), sosyo. – Sosyoloji (әлеуметтану), tarȋkat - Tarȋkat (діни ұйым, діни қауым), tasavvuf. – Tasavvuf (мистика), tekstil. – Tekstil тәрізіді «Мысалдармен көмкерілген үлкен Түрік тілі сөздігінде» (Misalli Buyuk Türkçe Sözlük, 2010) ғана қолданылатын болса, bot. – Botanik (ботаника) terimi, met. – Metalurji terimi (металлургиялық термин) 2 томдық «Түрікше сөздік» (Türkçe Sözlük, 2011) пен «Мысалдармен көмкерілген үлкен Түрік тілі сөздігінде» (Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 2010) ғана қолданылады. Сол сияқты, antr. – Antropoloji terimi (антропология), yaşb. – yaşabilim (biyoloji) terimi сияқты стильдік қысқартулар Әли Пүскүллүұлының сөздігінде ғана кездеседі. Сондай-ақ, gövb. – Gövdebilim –(anatomi) terimi(анатомия), kazb. – Kazbilim (arkeoloji) terimi (археология), sesb. – sesbilim terimi (фонологиялық термин), yaz. – Yazın terimi (әдебиет термині), yerb. – Yerbilim terimi (геология термині) сияқты қысқартулар Әли Пүскүллүұлы сөздігі мен 2012 жылғы «Түрікше сөздікте» (Türkçe Sözlük, 2012) кездеседі. Сонымен қатар, balkç. – Balıkçılık terimi, bnk. – Bankacılık terimi, budb. – Budunbilim terimi (этнология), uygb. – Uygulayımbilim terimi сияқты стильдік қысқартулар 2012 жылғы «Түрікше сөздікте» (Türkçe Sözlük, 2012) кездеседі.
«Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігіндегі» (Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 2010) терминдердің берілуіне зер салсақ, тіл, әдебиет, тарих, өнер т.б. салалар бойынша жаңадан ұсынылған терминдерді енгізу барысында олардың қайсыбіріне түсіндірме берілгені (Ör. Çatalağız: Delta – Шанышқы: Дельта); кейбір қазіргі кезде қолданылмайтын сөздердің орнына қолдануға ұсынылған нұсқаларының көрсетілуі (Bakışımlı: mütenȃzır және грек тілінен енген simetrik сөздерінің орнына қолдану) байқалады. 
Түсіндірме сөздіктерге енетін терминдерге анықтама ретінде берілетін дефиниция үшін терминдер ең алдымен сала бойынша жасалған энциклопедиялардан, ол болмаған жағдайда, сала бойынша беделді ғылыми басылымдардан алынуы қажеттігіне назар аударылады. Дефиниция мазмұнының толыққандылығы терминнің қызметін ашуға қажетті деректердің берілуіне, терминнің қолданым аясының көрсетіліп, терминнің тілде бар лексикалық, синтаксистік, семантикалық-функционалдық тіркесім үлгілерін келтіруге байланысты болып келеді. Осы тұрғыдан келгенде қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде көрініс тапқан екі тілге ортақ көптеген терминдердің анықтамасында (дефиниция) терминнің қолданыс саласы мен мағыналық сипатына қатысты ерекшеліктер орын алатыны байқалады.
Мысалы:
АЦЕТОН хим. Ағашты ауасыз жерде өртеу арқылы алынатын химиялық органикалық қоспа (Қосымша А (ҚТС)).
ASETON is. Fr. acétone kim. Birçok оrganık maddeyi eritmekte kullanılan uçucu, kolayca alev alır, eter kokusunda bir sıvı (Қосымша А (TS)).
Ацетон терминіне берілген түсіндірмеде қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде (хим.) стильдік белгісі арқылы терминнің химия саласына қатысы көрсетіліп, сипаттамалы түсіндірмемен шектелетін болса, түрік тілінің түсіндірме сөздігінде берілген анықтамада терминнің есім сөз табына жататыны, француз тілі арқылы енгені, химия саласында қолданылатыны нақты шартты белгілермен көрсетіледі де, сонан кейін Көптеген органикалық заттарды еріту үшін қолданылатын тез ұшып кететін, оңай тұтанатын, эфир иісі бар сұйықтық» деген түсіндірмесі беріледі. Демек қазақ сөздігіне қарағанда түрік тілінің түсіндірме сөздігінде ацетонға біршама толық түсіндірме берілген деуге болады. Ал, керісінше, терапия терминінің қай сөз табына тән екені (зат. – зат есім), медицинада қолданылатыны (мед.), түсіндірмесі көрсетіліп қана қоймайды, көркем және ғылыми әдебиеттен келтірілген мысалдармен көмкеріледі. Ал түрікше түсіндірмеде есім сөз екені, француз тілі арқылы енген медициналық термин екені көрсетіліп, қысқа ғана «жақсарту, сауықтыру, емдеу» деген анықтама беріледі:
ТЕРАПИЯ зат. мед. Ауруды хирургиялық методтың көмегінсіз дәрі беру арқылы емдейтін медицинаның бір саласы. Қиялымыз әрқилы еді: мені тартқан терапия болса, Жақып психиатрияны ұнататын (Жыл он екі ай). – Мара, менің карточкамды терапия профессорына беріңізші - деді (Ғ. Орманов, Жүрек). Жалпы сәуле терапиясында гамма сәулесінің қасиеті өте күшті (Р. Сәтбаева, Өңеш рагы) (Қосымша А (ҚТТС)).
TERAPİ is. Fr. therapie tıp İyileştirme, sağaltım, tedavi (Қосымша А (TS)).
Кейбір екі тілге ортақ ғылыми терминдердің түсіндірмесінде сол терминнің бір тілде нақты шығу тегі, екіншісінде келесі бір тіл арқылы енуі ғана емес, көп мағыналылығы да көрініс береді. Мәселен, тактика сөзінің шығу тегін көрсетуде қазақ тілі гректің taktika сөзіне жүгінетін болса, түрік тілі терминнің француз тілі арқылы енгенін (Fr. Tactique) көрсетеді. Қазақ тілінде тактика сөзінің 2 түрлі мағынадағы қолданысына түсіндірме берілетін болса, түрік тілінде 3 түрлі саладағы қолданысы түсіндіріледі:
ТАКТИКА [грек. taktika] зат. 1. әск. Соғысты басқара, жүргізе білу ғылымы; барлық әскер түрлерінің және қарулы күштер түрлерінің бөлімшелері, бөлімдері мен құрамаларының ұрысқа дайындығы мен оны жүргізудің теориясы мен практикасы. 2. Белгілі бір мақсатқа жету үшін қолданылатын әдіс, жол, экономикалық, әлеуметтік және басқа саясатта алға қойылған мақсатқа жету үшін қолданылатын құралдар мен тәсілдер; іс-қимыл желісі (Қосымша А (ҚС)).
– taktik, -ği a. Fr. Tactique 1. ask. Türlü savaş araçlarını belli bir sonuca ulaşmak amacıyla etkili biçimde birleştirerek ve kullanarak kara, deniz veya hava savaşını yönetme sanayı. 2. sp. Oyunlarda oyuncunun veya takımlardan herhangi birinin uygulayacaçı oyun yöntemi. 3. mec. İstenen sonuca ulaşmak amacıyla izlenen yol ve kullanılan yöntemlerin tümü: «Hayatında ilk ve son defa başvurduğu taktik de bu oldu.» - T. Buğra. taktik etmek çeşitli sorunlarda sonuca ulaşmak için yol ve yöntem göstermek: «Artık yapacak işleri kalmamış da afyon kaçakçılarına, karaborsa gansterlerine taktik vermeye kalkmışlar.» - H.E. Adıvar (Қосымша А (TS)).
Екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде тіркелген екі тілге ортақ терминдердің анықтамасында олардың қолданыс саласы мен беретін мағынасындағы азды-көпті айырмашылықтар көрініс береді. Мысалы: қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде компрессор сөзіне техника және медицина саласындағы терминдік мағынасы түсіндірілетін болса, түрік тілінде терминнің жалпы физикалық күшке қатыстылығына сілтеме жасалып (fiz.), «1.Сұйықтықты немесе газды қажетті қысымға сәйкес сығуға арналған құрылғы, ысқырғыш. 2. Жол құрылысында төгілген қиыршық тасты, құмды престеу және нығыздау үшін қолданылатын ауыр роликті көлік» деген 2 мағынасы көрсетіледі:
КОМПРЕССОР зат. 1. тех. Газдарды, ауаны, буды қысатын машина. 2. мед. Қан тамырларын қысатын аспап (Қосымша А (ҚТТС)).
KOMPRESSÖR is. Fr. kompressuer fiz. 1. Bir akışkanı veya gazı, gereken basınca göre sıkıştırmaya yarayan alet, sıkmaç. 2. Yol yapımında, dökülen çakkıları, kumları bastırıp sıkıştırmak için kullanılan ağır silindirli araç (Қосымша А (TS)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде әр тілдің төл сөздік қоры негізінде жасалғанымен шығу тегі жалпытүркілік ортақ түбір-негізге барып саятын белгілі бір ғылым саласына тән терминдер де көптеп кездеседі. Стильдік белгілер екі түрлі жолмен беріледі: 1) алынған белгі сөздің барлық мағынасына түгелдей қатысты болса, онда ол грамматикалық белгіден кейін, сөз мағынасының рет санын көрсететін цифрдан бұрын тұрады: 2) егер стильдік белгі сөздің бір ғана мағынасына қатысты болып келсе, онда ол мағынаға қойылған цифрдан соң, анықтамадан бұрын келеді. Сөздікке енген стильдік белгілердің қысқарған түрлері өз алдына бөлек көрсетілді. Мысалы:
ҚЫСЫМ зат. 1. физ. Белгілі бір ауданға түсіп тұрған күш, физикалық шама. 2. Қыспақ, қанау. 3. ауыс. Біреуге көрсетілген күш, қорлық, зорлық, қиянат (Қосымша А (ҚС)).
– basınça. fiz. Bir yüzey üzerine etkide bulunan güçün, birim yüzeye düşen miktarı, ⁰tazyik: Kati cizimler, üzerine kondukları yüzeylere, yere doğru, sıvılar ise içinde bulundukları kabın dibine ve yanlarına doğru basınç yapalar; gazların da içinde kapalı oldukları kabın her yönüne doğrubasınçları vardır. § tedavisi dalgıçlarda görülen vurgun gibi rahatsızlıklarda, ortalama atmosfer basıncının üstünde bir odada uygulanan sağatlım yöntemi (Қосымша А (MBTS)).
ЕКПЕ І қолдан егіп, өсірілетін, табиғи емес, ағаш шөп (шөп, жуа).
ЕКПЕ ІІ мед.1. Белгілі бір жұқпалы ауруға қарсы егу ісі (прививка).2. Ине шаншу арқылы организмге белгілі бір қажетті дәрі құю ісі (укол) (Қосымша А (ҚТС)).
AŞI i. 1. Bir bitkinin dalı veya gövdesi üzerine diğer bir bitkiden alınmış kalem, göz, tomurcuk gibi parçaları eklemek işi. 2. Bu şekilde eklenen parça. 3. Bȃzı hastakıklara karşı bağışıklık salaması için bir canlıya o hastalığın mikrobunu verme işi: «Aşı kampaniyası.» 4. Bu mikrobu taşıyan eriyik: «Çiçek aşısı.» «Tifo aşısı.» 5. mec. Bir kimseye yapılan mȃnevȋ tesir ve telkin (Қосымша А (MBTS)).
ЕРІТІНДІ зат. хим. Химия элементтерін еріту (балқыту) арқылы алынған қоспа. Теңіз суында 40 миллиард тонна тұз ерітіндісі бар. («Білім және еңбек»). Әдетте бронхография жасау үшін, майлы йод ерітіндісі – бодомпол қолданылады (А. Тұрғанбаев, Ренгенология). ♦ Ерітінділер концептрациясы. Ерітіндіде еріген заттың салмақ немесе көлем мөлшері (А. Мырзабаев, Хим. қызығы) (Қосымша А (ҚТТС)).
– eriyik, -ği is. kim. İçindeki katı bir madde eimiş bulunan sivi, mahlȗl (Қосымша А (TS)).
Екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде қазақ және түрік тілдерінің сөздік қорының жалпытүркілік қабатын құрайтын жан-жануар, өсімдік әлеміне, географиялық ортаның бедеріне және т.б. қатысты ортақ лексиканың терминдік мәнде жұмсалуы да орын алады. Сонымен қатар мұндай сөздердің анықтамаларында олардың негізгі тура анықтауыштық мағынасы да, ауыспалы мағынасы да көрсетіледі.
КӨБЕЛЕК зат. зоол. < лат. lepidoptera> 1. Түрлі түсті, жұқа қанатты, көгерісте ұшып жүретін кішкене жәндік. 2. ауыс. Жеңілтек, ұшқалақ, тұрақсыз. Көбелек торғай. Ергежейлі торғай. Көбелек түсті. Көбелек өңдес, ала-құла (Қосымша А (ҚӘТС)).
KELEBEK, -ği a. 1. hay. b. Pul kanatlılardan, vücüdu, kanatları ince pullarla ve türlü renklerle örtülü, dört kanatlı, çok sayıda türleri olan böceklere verilen genel ad: «Kelebek gibi uçmada ruhumuz / Baruş dolu bu yıldız bahçesinde» - A.M. Dranas. 2. sf. Biçim olarak bu böceklere benzeyen: «Kaymakam Bey jaketataylı, kelebek kravatlıdır.» - T. Buğra. 3. hay. b. Geviş getiren hayvanların karaciğerlerinde yerleşip en çok öd yollarını tıkayan bir cins asalak hayvan. 4. Bu hayvanın neden olduğu hastalık. 5. tek. Vida, somun vb. nesnelerde kolayca çevrilmeye yarayan bölüm (Қосымша А (TS)).
ҚЫЛҚҰЙРЫҚ1 зат. Жалпы жылқы атауы. Қылқұйрық шығарды [етті]. көне. этн. Атқа мінуге жарамды еркектердің бәрін жаппай майданға шығарды.
ҚЫЛҚҰЙРЫҚ2 зат. зоол. <лат. Syrrhaptes paradoxus> Түсі қара жолақты келген сарғыш қоңыр, құйрық қауырсыны үшкір шіл тектес дала құсы. Қылқұйрық бұлдырық. зоол. <лат. Syrrhaptes paradoxus> Кептер тәрізділер отряды, бұлдырық тұқымдасына жататын құс (Қосымша А (ҚС).
KILKUYRUK, -ğu is. zool. 1. Ördekgillerden, uzunluğu 55-65 cm, kuyruğu sivri tüyleri ak yeşil, karışık, gagası, ayakları mavi bir kuş türü (Anas acuta). 2. s. Zayıf, çelimsiz: «Hiçbir özelliği olmayan, kendi hȃlinde, gösterişsiz, kıl kuyruk bir kedi idi.» - H. Taner. 3. alay. Züğürt, niteliksiz, kılıksız: O, kılkuyruğun biriydi (Қосымша А (TS)).
ҚАЛАМПЫР ир. зат. өс. 1. Алуан түсті гүлі бар әсемдік үшін өсірілетін хош иісті өсімдік. 2. терм. < лат. dianthus> Қалампыр тұқымдасына жататын бір және көпжылдық өсімдік. 3. бот. Дәрі жасауға, тағам, иіссу өнеркәсібінде пайдаланылатын қалампыр тұқымдасына жататын хош иісті өсімдіктің дәні.
Қалампыр тұқымдасы. бот. <лат. caryophyllaceae> Қос жарнақты өсімдіктердің бір тобы (Қосымша А (ҚС)).
KARANEİL is. Ar. karanful bot. 1. Karanfilgillerden, güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi (Dianthus caryophyllus). 2. Mersingillerden, Moluk adalarında, Filipinlerʼde ve Hindistanda yetişen bir ağaç (Caryophyllus aromaticus). 3. Bu ağacın karanfil yağı elde edilen ve baharat olarak rullanılan, ağız kokusunu gideren, acımsı, koyu renkli, küçük çivi biçimindeki tomurcuğu: «Yengemin verdiği karanfili dişlerimle ezip emerek odaya giriyorum.» - Y.Z. Ortaç. Karanfili sıkmak argo tehlikelere ve güçlüklere goğüs gerebilmek.
Karanfil yağı (Қосымша А (TS)).
ЕНДІК І геогр. Экватордан меридианға дейін градус арқылы көрсететін қашықтық. □ Барлық ендіктегі – барлық Жер шарындағы, барлық жерде.
Ендік қызметі – географиялық ендіктің орнын жүйелі түрде анықтау қызметі.
ЕНДІК ІІ Заттың, матаның кеңдігі, молдығы (Қосымша А (ҚТТС).
ENLEM a. coğr. Yeryuvarı üzerinde herhangi bir noktadan geçen paralelle Ekvator arasındaki yay parçasının açısal değeri, arz derecesi. § dairesi aynı enlemdeki noktaların oluşturduğu Ekvatorʼa paralel daire, arz dairesi (Қосымша А (TS)).
Кез келген тілдің сөздік қоры бір жағынан сол тілдің өз мүмкіндіктерін пайдалану, іштен түлеу жолымен жаңа сөздер жасап, үнемі даму үстінде болатын болса, екінші жағынан, көрші тілдерден кірме сөздерді қабылдау арқылы толығып отыратыны белгілі.
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде жаңа жасалған сөздер жаңа немесе неол. (неологизм) сөзбелгі арқылы ажыратылады. Мысалы:
ӘМБЕБАП жаңа. Жан-жақты, бесаспап. Өзі де, баласы да – механизаторлар (Қосымша А (ҚТС)).
ҒАРЫШКЕР неол. Космонавт. Жұлдыздары - кемесіндей.
ҒАРЫШНАМА неол. Аспан әлемі туралы ілім; космология (Қосымша А (ҚТС)).
ЭТНОАУЫЛ зат. жаңа. Туристерді тартудың бір жобасы бола алатын сәулеті, тұрмыс-тіршілігі мен үй жайының ішкі құрылысы, жиһазы көне ұлттық үлгіде қалпына келтірілген ауыл (Қосымша А (ҚС)).
Ал түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде жаңа сөздерге y.k. yeni. (yeni kelime) сөзбелгісі қойылады:
OKUTMAN i. (<okut-man) [İşlek olmayan -man ekiyle yapıldığından bazılarınca yanlış Kabul edilmişse de yayın biçimde kullanılmaktadır] yeni. Üniversitelerde daha çok dil öğretimiyle görevli öğretim elemanı, lektör: «Türkçe okutmanı». «İngilizce okutmanı» (Қосымша А (MBTS)).
BİLDİRİM i. (<bildir-i-m) yeni. Bildirmek işi, herhangi bir konuda resmi makamlara verilen yazılı bilgi, beyan, deklarasyon: «Bildirimde bulanmak.» «Bildirim forumu» (Қосымша А (MBTS)). 
SÖZLÜKÇÜ i. yeni. Sözlük yazarı, sözlük ilmiyle uğraşan kimse, lugatçı, leksikograf (Қосымша А (MBTS)).
Шет тілдерден енген сөздерге балама ретінде ұсынылған және дұрыс жасалған термин сөздер түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде молынан кездеседі. Мысалы:
AYAKTOPU birl. i. yeni. Futbol (Қосымша А (MBTS)).
BİÇİM BİLGİSİ birl i. yeni. dilb. Şekil bilgisi, yapı bilgisi, morfoloji (Қосымша А (MBTS)).
BİÇİM BİRİMİ birli. i. yeni dilb. Bir kelimeye eklenerek ona dil bilgisi bakımından biçim veren, cinsini, sayısını, hangi zaman ve şahsi gösterdiğini, söz dizimi bakımından durumunu belirten en kūçūk ōḡe, morfem (Қосымша А (MBTS)).
Екі тілдің де түсіндірме сөздіктерінде кірме сөздерге олардың қай тілден енгендігін көрсететін этимологиялық сипаттағы сөзбелгі түрі (ир., ар., монғ., ор., ағ., т.б.) қолданылады.
Қазақ тіліне белгілі тарихи, шаруашылық, мәдени, экономикалық және басқа қарым-қатынастарға байланысты араб, монғол, орыс тілдерінен әрбір кезеңдерде алуан түрлі жолдармен сөздер ауысып келгені белгілі. Араб-парсы (ар, ұждан, парасат т.б.), моңғол (ноян, дересін, қаршыға т.б.) және орыс (самаурын, жәшік, сот, бөлке т.б.) тілдерінен қазақ тіліне ерте кездерде енген көптеген сөздер замандар бойы сол уақыттардағы тарихи жағдайларға орай көбінесе ауызекі тіл мен сөйлеу тілінің машығына, дағдысына қарай жұмсалып келгендіктен, олар қазақ тілінің дыбыстық заңына бағынып, айтылуы жағынан да байырғы сөздерден ажырарлықтай, ешқандай да белгі қалмай, барынша жымдасып, етене болып кеткені белгілі. Олар сөздіктерде сол қалыптасқан, қабылданған күйінде беріліп, ир., ар., монғ., ор. сөзбелгілері арқылы ажыратылады. Ал революциядан кейінгі кезеңде орыс тілінен және орыс тілі арқылы еуропа тілдерінен қоғамдық құрылысқа, өнеркәсіп пен шаруашылыққа, техника мен ғылымға байланысты енгізілген агроном, автобус, гараж, касса, капуста, методист, стиль, экскурсия т.б. сөздер тілімізге орыс әдеби тілінде қалыптасқан түр-тұлғасында қабылданып, сол күйінде жазылып жүргендіктен олардың сыртқы тұрпатынан-ақ орыс тілінен немесе орыс тілі арқылы басқа европа тілдерінің бірінен ауысқандығын білу қиынға түспейді. Сондықтан мұндай сөздерге түсіндірме сөздіктердің кейбірінде (1974) этимологиялық сипаттағы сөзбелгі қойылмаған деуге болады.
Көп томдық қазақ тілінің түсіндірме сөздігіне (1974) тек араб (ар.), иран (парсы) (ир.), монғол (монғ.), орыс (ор.) тілдерінен енген кірме сөздерге басымдық берілсе, 2011 және 2013 жылы жарық көрген сөздіктерде араб сөзі (ар.), монғол сөзі (монғ.), орыс сөзі (ор.) сөздерімен қатар, ағылшын тілі (ағыл.), голланд тілі (голл.), грек тілі (грек.) жапон тілі (жапон.), испан тілі (исп.), итальян тілі (итал.), қытай тілі (қыт.), латын тілі (лат.), малай тілі (малай.), неміс тілі (нем.), португал тілі (порт.), поляк тілі (пол.), татар тілі (тат.), француз тілі (франц.), эфиоп тілі (эфиоп.) сияқты тілдерден енгендігін сөздер сөзбелгілермен көрсетілген, ал кірме сөздің парсылық тегін көрсететін сөзбелігі еш жерде қойылмаған. Сондай-ақ 1959-1961, 1999, 2008, 2014 жылдары жарық көрген түсіндірме сөздіктерде кірме лексиканы сөзбелгімен көрсету қолданылмаған (6-кесте).
Кесте 6 – Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде кірме лексиканың сөзбелгімен көрсетілуі

	Этимологиялық
белгі
	ҚТТС

	
	1974-1986 жж.
(10 томдық)
	2005-2011 жж.
(ҚӘТС,15 томд.)
	2013 ж.
(Қазақ сөздігі,І томдық)

	Араб сөзі
	ар.
	ар.
	ар.

	Ағылшын тілі
	-
	ағыл. 
	ағыл.

	Голланд тілі
	-
	голл.
	голл.

	Грек тілі
	-
	грек.
	грек.

	Жапон тілі
	-
	жапон.
	жапон.

	Иран (парсы) сөзі 
	ир.
	-
	-

	Испан тілі
	-
	исп.
	исп.

	Итальян тілі
	-
	итал.
	итал.

	Қытай тілі
	-
	қыт.
	қыт.

	Латын тілі
	-
	лат.
	лат.

	Малай тілі
	-
	малай.
	малай.

	Монғол тілі
	монғ.
	монғ.
	монғ.

	Неміс тілі
	-
	нем.
	нем.

	Орыс сөзі
	ор.
	ор.
	ор.

	Поляк тілі
	-
	поляк.
	поляк.

	Португал тілі
	-
	порт.
	порт.

	Татар тілі
	-
	тат.
	тат.

	Француз тілі
	-
	франц.
	франц.

	Эфиоп тілі
	-
	эфиоп.
	эфиоп.



Түрік тілінде ödünçleme sözçuk, alıntı kelime [34, s. 7], yabancı sözcükler, yabancı kelimeler [34, s. 167] терминдер кірме сөздерге қатысты қолданылады. Түрік тіліндегі кірме сөздер іштей кірме сөздер «alıntı sözler» және «yabancı kelimeler» деп бөлінеді. Alıntı sözler – ерте кездері тілге енген сөздер және де бұлар сол тіл тарапынан толықтай игерілгендіктен, тіпті кейде төл сөз арасында ажыратылмауы мүмкін. Ал yabancı kelimeler дегеніміз – тілге кейін енген, тілде орнығу, орнықпауы белгісіз сөздер [130].
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде де кірме сөздерге арнайы сөзбелгілер қойылады. Араб тілі Ar. (Arapça), Ағылшын тілі İng. (İngilizce), Француз тілі Fr. (Fransızca), Парсы тілі Far. (Farsça), Итальян тілі İt. (Italyanca), Түрік тілі T. (Türkçe), Неміс тілі Alm. (Almanca), Грек тілі Yun. (Yunanca) тәрізді сөздің кірмелік тегін көрсететін этимологиялық сипаттағы сөзбелгі барлық сөздіктерде бар. Бірақ олардың шартты қысқартуында бірізділік сақталмаған деуге болады. 2012 жылғы «Türkçe sözlük» (Түрікше сөздік) еңбегінде жапон тілінен (Japonca (Jap.)) енген сөздер де кездеседі (7-кесте).





Кесте 7 – Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде кірме лексиканың сөзбелгімен көрсетілуі

	Этимологиялық
белгі
	ТТТС

	
	түрікше сөздік,
(2 томдық)
TS, 1998
	түрікше сөздік
TS, 2006
	мысалдармен көмкерілген үлкен Түрікше сөздік
(MBTS, 2010)
	түрікше сөздік,
11 томдық)
(TS, 2011)
	түрікше сөздік,
3-басылым)
(TS, 2012)

	Almanca 
	Alm.
	Al.
	Alm.
	Alm. 
	Alm.

	Arapça 
	Ar. 
	Ar.
	Ar.
	Ar.
	Ar.

	Bulgarca 
	Bulg.
	Bul.
	Bulg.
	Bulg.
	Bul.

	Cermenceden 
	Cerm.
	Cer.
	-
	-
	-

	Erminece 
	Erm.
	Erm.
	Erm. 
	Erm.
	Erm.

	Farsça 
	Far.
	Far.
	Fars.
	Far.
	Far.

	Fransızca 
	Fr.
	Fr.
	Fr.
	Fr.
	Fr.

	İbranice
	İbr.
	İbr.
	İbr.
	İbr.
	İbr.

	İngilizce 
	İng.
	İng.
	İng.
	İng.
	İng.

	İspanyolca 
	İsp.
	İsp.
	İsp.
	İsp. 
	İsp.

	İtalyanca 
	İt.
	İt.
	İtal.
	İt.
	İt.

	Latince 
	Lat.
	Lat.
	Lat.
	Lat.
	Lat.

	Macarca 
	Mac.
	Mac.
	Mac.
	Mac.
	-

	Moğolca 
	-
	-
	Moğ.
	Moğ.
	-

	Osmanlıca 
	O.T. (osmanlı Türkçesi)
	Osm.
	-
	-
	Osm.

	Portekizce
	Port.
	-
	Port.
	Port.
	Port.

	Rusça 
	Rus.
	Rus.
	Rus.
	Rus.
	Rus.

	Rumca 
	Rum.
	-
	-
	Rum.
	-

	Slavca 
	Sl. 
	-
	Slav.
	Sl. 
	İsl.

	Türkçe 
	T. 
	T.
	Türk.
	T.
	T. 

	Yunanca 
	Yun.
	Yun.
	Yun.
	Yun.
	Yun.



Түрік тіліндегі кірме лексикаға қатысты «Түрік тілінің түсіндірме сөздігіндегі» реестр сөздерге сүйеніп жасалған соңғы зерттеулер бойынша қазіргі түрік тілінде 15 333 кірме сөз қолданылуда [131]. Түрік тіліндегі сөздердің жалпы саны екі томдық «Түрік тілінің сөздігі» бойынша 63 818 деп есептелгенде кірме элементтер қазіргі түрік тілі сөздік қорының 24%-ын құрайды. Кірме сөздер арасында сан-мөлшер тұрғысынан бірінші орында араб тілі. Ондағы 15 333 кірме сөздің 6 619-ы араб тілінен енген сөздер болса, екінші орында 4 947 сөзбен француз тілі, ал үшінші орында 1 843 сөзбен парсы тілі. Бұлардан кейінгі орынды кезегімен итальян, ағылшын, грек, неміс тілдері алады.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері осы тілдердің сөздік құрамының кірме қабатында араб-парсы, монғол, орыс және кейбір еуропалық тілдерінен енген сөздерден тұратын ортақ лексикалық қоры бар екенін көрсетеді. Мәселен, түсіндірме сөздіктерде тіркелген араб-парсы қабатына жататын екі тілге ортақ кірме сөздердің басым көпшілігі діни лексикаға, енді біразы рухани-мәдени қарым-қатынасқа қатысты болып келеді. Мысалы:
– құрбан ар. зат. діни. 1. Құдайға құлшылық етудің бір амалы ретінде Аллаға арнап садақаға соятын мал, құдайы. 2. ауыс. Асқақ, биік, асыл мақсатты орындау жолында жанын қиып, қаза болған адам. 3. ауыс. Бір нәрсенің кесіріне қалған, жазықсыз жазым болған адам. 4. ауыс. Жемтік. 5. ауыс. Бір нәрсенің жолына арналған садақа, пида. 6. ауыс. Шығын, зиян;
– құрбан айт. діни. Құрбандық шалатын ораза айттан кейінгі құрбан айты болатын ай. Құрбан айт. діни. Зұлхиджа айының 10 күні басталып, 3-4 күнге созылатын, Меккеге қажыға бару аяқталар күні қажылық етушілердің Мина алқабында құрбандық шалу рәсімімен ерекшеленетін мұсылмандардың Аллаға құлшылық етіп, мал соятын басты мейрамының бірі (Бұл күні әрбір мұсылман құрбандық шалып, Алладан құбылаға қарап құрбандықты қабыл алуды өтінеді. Діни айт бойынша шалынған құрбандықтың барлық еті кембалдарға, пақырларға үлестіріледі, көп жағдайда еттің үштен бірі асылады, Құрбан айт мейрамында арнаулы мерекелік намаз оқылады) (Қосымша А (ҚС)).
KURBAN a. Ar. kurbān 1. din. b. Dinin buyuruğunu veya bir adağı yerine getirmek için kesilen hayvan: «Yarım okka et, onun elinde bir kurban kadar bereketli.» - Y.Z. Ortaç. 2. ünl. hkl. İçtenliği belirten bir seslenme sözü: Kurban! Nerede kaldın? 3. mec. Bir ülkü uğrunda feda edilen veya kendini feda eden kimse: Hava kurbanları. 4. mec. Bir kazada veya felakette ölen kimse: «Vardar, her sene Üsküpʼten beş on kurban alan bir nehirdi.» - Y.K. Beyatlı. 5. mec. Maddi ve manevi bakımdan felakete sürüklenmiş, insani değerleni yitirmek zorunda kalmış veya bırakılmış kimse: «Benim gibi nice kızlar beyaz kadın ticaretinin kurbanı olmuşlardır.» - A. Gündüz. 6. din b. Müsülmanlarda Kurban bairamı: Kurbanda geleceklermiş. kurban etmek 1) kurban kesmek; 2) mec. Kendi çıkarı için birini veya bir şeyi feda etmek. kurban gitmek suçsuz yere ölmek, zarara uğramak: «Muhakkak bir ihanete kurban gitmiştir.» - F.F. Tülbentçi.
→kurban bairamı, kurban eti, can kurban, komplo kurbanı, vazife kurbanı (Қосымша А (TS));
– фатиха ар. зат. ескі кіт. 1. Құран кәрімнің бірінші сүресі. 2. Бата (Қосымша А (ҚС)).
Fatiha a. Ar. Kuran‵ın ölüre Tanrının rahmetini dilemek için okunan ve Elham diye bilinen suresi.
§ (Bir şeye)  okumak o şeyden umudunu kesmek (Қосымша (TS)).
– дуа діни. 1. Біреудің басын айналдырып, жадылау үшін бақсы балгерлердің ішіріткісі. Басыңды дуамен айналдырған (Ғ. Мұстафин). 2. ауыс. Әсер, ықпал. Куәсы бар сөздің дуасы бар (Мақал). ◊ Дуа берді – қуат берді, күш-жігер бітті. Дуа қонды (дарыды, тиді) – а) еткені ем болды, шипасы тиді; ә) бағы жанды, береке кірді. Дуа оқыды (етті, қылды) – дұға жасады (Қосымша А (ҚТС)).
– dua a. (dua:) Ar. duʼāʼ din b. 1. Yakarış. 2. Tantıʼya yalvarma, yakarış için söylenen dinȋ metin: «Pazartesi, Perşembe geceleri yatağında gizli gizli Arapça dua okurdu.» - A. Gündüz. dua(veya duasını) almakiyi yapılan bir işle birinin hoşnutluğunu kazanmak: «Elini öpüp duasını almak istedim.»- B. Felek. dua etmekTanrıʼya yalvarmak: «Uyuamak üzere olduğunu anladığında düş görmemek için dua etti.» - İ.O. Anar. duası tutmak 1) duası gerçekleşmek: «Duasının tutup tutmayacağını söyleyemezdi.» - T. Buğra. 2) etkili olmak.
→ beddua, hayır dua, cenaze duası, hatim duası, karınca duası, pehlivan duası, sofra duası, yağmur duası, yemek duası (Қосымша А (TS)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде тіркелген арабизм-парсизмдердің бір тобы ескі кітаби лексиканы қамтиды. Мұнда қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде қолданылатын ескі кіт. деген стильдік белгі ескі қазақ жазба тіліне тән кейбір сөздерді, мағыналарды көрсету үшін қолданылады. Мысалы:
– қираятхана зат. ескі кіт. Қирағатхана.Бір-екі ай мұнан бұрын, Семей қаласында, білімді, жүрегінде жалыны бар бірнеше азаматтар Абай құрметіне қираятхана ашады деп естіп қуанып едік, сол хабардың жандануына тілектеспіз (М. Дулатов, Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС));
– махфуз зат. діни. ескі кіт. Махпуз. Сескенді естіген жан жалғыз қыздан. Не іс болса махфузда Құдай жазған (Бабалар сөзі). Махфузда оған перзент жазбадым мен, Сұрама жазбағанды, Мұса, енді сен (Бабалар сөзі) (Қосымша А (ҚӘТС)).
Түрік тілінде кітаби лексика мағынасында yazılı dilin söz varlığı немесе yazı dilin söz varlığı сөз тіркестерін қолдануға болады. Yazı dili мен edebȋ dil-дің айырмашылығы мәселесіне қатысты түрік тіл білімінде: «Әдеби тіл – медицина тілі, құқық тілі немесе математиканың тілі сияқты арнайы ерекше тіл. Ал жазба тіл – жалпыға ортақ тіл, ол үшін маманданудың қажеті жоқ» немесе «Әдеби тіл кей кездері жазба тіл мәнінде қолданылғанымен, одан бөлек термин» [76, s.73] тәрізді пікірлер орын алады. Соған байланысты болуы керек, түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде кітаби лексика арнайы сөзбелгімен ажыратылмайды, тек олардың араб-парсы кірмелігіне ғана сілтеме беріледі. Салыстырсақ:
ҚҰРЫЛТАЙ зат. 1. тар. Түркі-моңғол ақсүйектерінің ресми кеңесі. 2. XV-XVIII ғасырларда түркі мемлекеттерінде, соның ішінде қазақ хандығында аса маңызды мәселелерді шешу үшін шақырылған жиын. 3. ресми. Түркіменстан, Өзбекстан, Тәжікстан секілді Орта Азия елдерінде мемлекеттік биліктің жоғары органы. 4. саяси. <ор. съезд> Партиялардың, қозғалыстардың, т.б. өзге де қоғамдық бірлестіктердің аса маңызды мәселелерге байланысты бастапқы басқосу жиылысы.
Құрылтай жиналысы. Құрылтай. Құрылтай шақырылды. Құрылтай жиналысы болатыны хабарланды (Қосымша А (ҚС)).
KURULTAY i. (Moğ. Kuriltai) [Eskiden de kullanılan kelime son dönemde tekrar canlandırılmıştır] Belirli zamanlarda veya gerektiçe yapılan büyük toplantı, şȗrȃ, kongre: «Dil kurultayı.» Ulu kurultay kurdu, müsülmanlık çerisinin mȗteberlerini, mübȃrizlerini, çeri mukaddemelerini talep etti (Darir). Beyler ve ulular ve kethüdȃlar kurultay ve demek edip danıştılar (Tȃrih-i Ȃl-i Selçuk – T.S.) (Қосымша А (MBTS)).
ҚАРҒЫБАУ зат. 1. этн. Иттің мойнына тағатын былғарыдан, металдан не киізден жасалған жабдық. 2. көне. Қарғы (би, болыстар тағатын қызмет дәрежесін көрсететін алқа, белгі). 3. этн. Құдаласқан адамның қалың малдың сыртында беретін ырымы (Қосымша (ҚС)).
TASMA i. (Moğ. tasma) 1. Bȃzı hayvanların boynuna takılan hayıstan halka. 2. Nalının ayağı tutan meşin kısmı. 3.Bir şeyi çepeçevre saran koruyucu çember:«Sütün tasması.» «Bilek tasması.» (Қосымша А (MBTS)).
Сабах ар. зат. ескі кіт. Таңғы мезгіл, таңертеңгі уақыт, таң (Қосымша А (ҚС)).
– sabah a. (saba:hi) Ar. ṣabaḥ 1. Sabah ezanı 2. Sabah namazı: Sabah kıldım. 3. zf. Sabahleyin. 4. zf. Güneşin doğduğu andan öleye kadar geçen zaman: Bügün ev işlerini sabah bitiridm. sabahtan ahşama kadarbütün gün boyunca... (Қосымша А (TS)).
ГҮНДУ моңғ. зат. Салық қызметін тексеруші (Қосымша (ҚС)).
ДАРУҒА моңғ. зат. көне. Билеуші, басқарушы (Қосымша А (ҚС)).
ТӨГІРІК моңғ. зат. қаржы. Моңғолияның ақша бірлігі (Қосымша А (ҚС)).
KOŞUN i. (<Moğ. kosigun) E.T. Türk ve halk ağzı. 1. Yan yana durmuş asker dizisi, saf: Alaylar bağlandı, koşunlar dizindi (Dede Korkut – T.S.). 2. Koşu, yarış: El-kāşȗretü: Yarış atlarının ve koşun atlarının hepsinin ardınca gelen at (Terceman –T.S.).
★ Koşun bağlamak: Saf tutmak. Koşun koşun: Dizi dizi, sıra sıra (Қосымша А (MBTS)).
Екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде тіркелген орыс тілінен енген біраз сөздердің қазақ және түрік тілдеріне ортақ болып келетіні және олардың қазақ және түрік тілдерінің заңдылықтарына сай бейімделуінде, меңгерілуінде азды-көпті ерекшеліктер орын алатыны байқалады. Салыстырсақ:
БАЛАЛАЙКА ор. зат. Орыстың үш ішекті ұлттық музыкалық аспабы (Қосымша А (ҚС)).
– balalayka a. Rus. Gövdesi üç köseli, üç telli, mızrapla çalının Rus halk sazı (Қосымша А (TS)).
– самаурын [ор. самовар] зат. Шай қайнатуға арналған, оттығы іш жағына орналасқан металл ыдыс. Самаурын қойды. Шай қайнату үшін самаурынға от салды, самаурынды от алдырды. Самаурын салды. Самаурын қайнатты.
– самауыр [ор. самовар] зат. сөйл. Самаурын (Қосымша А (ҚС));
– semaver a. (sema:ver) Rus. Özellikle çay demlemekte kullanılan, içinde kömür yakacak ocağı bulunan, elektrikle de çalışabilen, bakur, pirinç vb. metallerden yapılmış musluklu kap: «Semaverde demlenmiş çayın zevki başkadır.» - R.N. Karay (Қосымша А (MBTS));
– шапке (ор. шапка) зат. сөйл. Қалпақ (Қосымша А (ҚС)).
Şapka а. (şa′pka) Rus. 1. Keçe, hasır, kumaş, ip vb. ile yapılan başlık: Türkler başlık olarak 1925 ′te şapkayı kabul ettiler. 2. Boru, baca, direk vb. şeylerin açık olan üst bölümünü havanın etkisinden korumuk için takılan başlık: Soba borusu şapkası. Lamba şapkası. 3. Bit. Bazı bitkilerde, özellikle mantarlarda sapın üstünde bulunan, üreme organlarını taşıyan şapka biçimindeki organ. 4. db. Düzeltme işareti. şapka çıkarmak bir söz veya durum karşışında söyleyecek sözu kalmamak ve takdir etmek. (birinin) şapkasını giymek (veya taşımak) kendi kimliğinin veya düşüncelerinin dışında başka birinin kimliğini geçici olarak taşımak veya onun düşünceleriyle ortaya çıkmak.
→ şapka işareti, kolonyal şapka, silindir şapka, baca şapkası (Қосымша А (TS)).
Кейбір туынды сөздердің мағыналары өзі туындаған сөздердің мағынасынан айқын байқалып тұрған жағдайда, негізгі сөзге, түбір сөздерге сілтеме жасау тәсілі арқылы анықталады:
РАДИОТЕХНИКАЛЫҚ сын. Радиотехникаға байланысты, қатысты, соған тән. Біз болған мектептердің 1 кластарының бірде-бірінде дайын көрнекі, радиотехникалық құралдар болмай шықты («Қазақст. мұғ.») (Қосымша А (ҚӘТС)).
– radyobiyolojik sf. (ra′dyobiyolojik, l ince okunur) Fr. radiobiologique biy. ve radyobiyoloji ile ilgili (Қосымша А (TS)).
РАДИАЦИЯЛЫҚ сын. Радиацияға тән, радиацияға қатысты.
Радиациялық белдеу. физ. Жоғары кинетикалық энергияға ие зарядталған бөлшектерді (протондарды, электрондарды) ұстап тұратын өзіндік магниттік өрісі бар планета магнитосферасының ішкі аймағы; магнит өрісі (Қосымша А (ҚС)).
– ışınımsal öna. Işınımla ilgili (Қосымша А (TS)).
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде, атап айтқанда Ә. Пүскүллүұлының «Түрікше сөздігінде» (Türkçe Sözlük, 2006) бас сөздер араб және парсы түбірлі сөздер болған жағдайда, ең алдымен жақша ішінде араб әріптерімен емлесі, транскрипциясы және этимологиясы көрсетіледі, содан кейін ғана бас сөздерге түсініктеме беріледі. Түсіндірмелерде мағыналар ретіне қарай бірінші – жалпы тілде кең таралған мағыналар, ал содан соң метафоралар, жаргон сөздер, терминдер, фольклор және түркі сөздеріне тән мағыналар беріледі. Мысалы:
СȂMİ sıf. (Ar. cem′ “toplamak” cāmi) 1. Toplayan, toplayıcı, bir araya getiren, cemeden: «Hz. Osman cāmi-i Kurʼanʼdır.»2. Kendisinde bulunduran, üçüne alan, ihtivȃ eden, ihȃta eden: Bızde maatteessüf şerȃitini cȃmi bir tek çocuk piyesi neşredilmedi (Reşat N. Çüntekin). 3. i. «Birbirine benzeyen ve birbirinin zıddı olan bütün varlıkları, dayınık şeyleri bir araya toplayan»anlamında esmȃ-i hüsnadandır (Allahʼın güzel isimlerinden).
★ Cȃmi olmak: Kendinde toplamış olmal, ihtivȃ ve ihȃta etmek. Cȃmiüʼl-kelim: eski. edeb. Kısa fakat çok anlam taşıyan söz (Қосымша А (MBTS)).
Сайып келгенде, қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөзтізбе құрамы өзге сөздіктерге қарағанда тілдік өзектігі жалпытүркілік ортақтықты және әр тілдің ұлттық-мәдени ерекшелігін танытатын, кірме лексиканың кіру арналарындағы ортақтықтар мен ерекшеліктерді нақты көрсете алатын, терминологиялық ортақ қорды біріздендіруге бағыт беретін әлеуетінің ерендігімен ерекшеленеді деуге болады.

3 ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК ТІЛІНІҢ ТҮСІНДІРМЕ СӨЗДІКТЕРІНІҢ МИКРОҚҰРЫЛЫМЫ

3.1 Түсіндірме сөздіктің сөздік мақаласы және оның ұялық ұстанымға негізделуі
Сөздіктердің архитектоникалық микроқұрылымына сөздік мақала құрудың ұстанымы және жалпы мәселелері, атап айтқанда сөздік мақаланың форматына, құрамының көлеміне қатысты мәселелер, сөздікте сипатталатын тілдік бірлік туралы әртүрлі ақпараттың (этимологиялық, энциклопедиялық, семантикалық, грамматикалық, стилистикалық және т.б. ақпарат) презентациясы кіреді [21, с.56]. А.Е. Карповичтің пікірі бойынша, түсіндірме сөздіктің сөздік мақаласы – сөздікте сөздік тұлғамен басталып, ол сөздік тұлға мен туынды құрамды вокабулаларға жан-жақты тілдік сипаттама жасалуын қамтамасыз ететін шартты түрде дербес бөлік [114, с. 207].
Сөздік мақала (словарная статья, entry) термині қазақ лексикографиясында 1970-жылдардан бері қолданып келе жатыр. Көп томды түсіндірме сөздіктің 1-томындағы кіріспеде, сөздіктің инструкциясында сөздік мақаланың құрылымы жайлы сөз болады. Алайда көп томдықтың алғашқы және соңғы томдарында осы терминмен жарыстырыла лұғаттық мақала терминін қолдану (проф. А.Ысқақов) да байқалады. Лұғаттық мақала термині А.С. Аманжоловтың лингвистикалық терминдер сөздігінде де кездеседі [46, б. 48].
Түрік тілі лексикографиясында сөздік мақала «madde» терминімен беріледі. 11 томдық «Түрікше сөздікте»(Türkçe Sözlük, 2011) сөздік мақалаға мынадай анықтама беріледі: «Madde. Sözlük ve ansiklopedilerde tanımalan, anlatılan kelime, ad veya konulardan her biri». Бұл анықтаманы қазақ тіліне аударсақ: «Сөздік мақала. Сөздіктер мен энциклопедияларда сипатталған, анықталған сөздердің, атаулар немесе тақырыптардың әрқайсысы (Қосымша А (TS)).
Сөздік мақала бұл сөздіктің мәні, оның орталық ядролық элементі, соның арқасында сөздік анықтамалық құрал ретінде құрылады. Сөздік мақала – ақпараттық және қатысымдық бірлік болып табылады, дәлірек айтсақ, сөздік авторларының оқырмандармен қашықтықтан қарым-қатынас жасауының метатілдік (сөйлеу) жанры қызметін атқарды [97, с. 208].
Лексикографиялық жұмыстарда сөздікке енгізілетін ақпаратқа және сөздік мақаланы жоспарлауға байланысты көптеген анықтамалар беріледі. Мәселен, Л.П. Ступиннің айтуынша, сөздік мақала – «сөздің немесе тілдің кез келген басқа бірлігінің көпжақты сипаттамасын ұсынатын сөздіктің дербес бөлігі» [132]. Э.Г. Шимчук сөздік мақаланы сол және оң жаққа ажыратады, мұнда бірінші жақ – түсіндірілетін, ал екіншісі түсіндіретін жақ болады [98, с. 24]. Сөздік мақаланы (entry) Хартман және Джеймс қарапайым, негізгі анықтамалық бірлік ретінде анықтайды [22, s. 50].
В.В. Дубичинский инвариантты сөздіктің сөздік мақаласының элементтері ретінде мыналарды көрсетеді: 1) сөздік тұлға; 2) оның фонетикалық сипаттамасы; 3) оның граматтикалық сипаттамасы; 4) сөздік тұлғаны семантизациялау (түсіндіру, дефиниция, аударма баламасы және т.б.); 5) сөздік тұлғаның үйлесімділік сипаттамасы; 6) сөздік тұлғаның сөзжасамдық мүмкіндіктері; 7) этимологиялық анықтамалар; 8) дәйектеме үлгілер (иллюстративтік); 9) лексикографиялық белгілер; 10) энциклопедиялық ақпарат; 11) сілтемелер, ескертулер [21, с. 53]. Бұл тізім инвариант ретінде қабылданады, яғни мұнда аталған элементтер теориялық тұрғыдан кез келген лексикалық сөздікте болуы керек, бірақ практикада әртүрлі вариациялар кездеседі.
Сөздік мақала бір сөзден, кейде бірнеше сөзден тұруы мүмкін. Сөздік мақаланың құрамындағы әр мағынаның немесе қосалқы мағынаның басында тұрған элемент бассөз ретінде анықталады. Бас сөздерді әртүрлі сөздіктердегі түрлі типографияларды қолдана отырып белгілеуге болады: кейсөздіктерде қаріптермен, кей сөздіктерде қарапайым қаріптермен жазылады.
Сөздік мақала екі құрылымынан тұруы мүмкін: а) біртұтас мәтін немесе; ә) негізгі және қосымша ақпарат аймақтары. Біріншіден, әдетте, сөздік мақала біртұтас мәтін болып табылады, түсіндірме мәтінде негізгі және қосымша ақпарат аймақтары, ал аударма мәтінде нақты аударма кезінде, яғни басқа тәсілдермен түсіндіру кезінде – негізгі және қосымша ақпарат аймақтарына бөлінеді. Әдетте, кез келген сөздіктің сөздік мақаласы атау сөзден тұрады, ол қалың қаріппен ерекшеленеді.
Сөздік мақаладағы ақпарат сөздіктен сөздікке дейін өзгеруі мүмкін. Мысалы, әр сөздікте бассөздің этимологиялық ақпараты бола бермейді. Алайда сөздің шығу тегі туралы ақпарат беруге бағытталған этимологиялық сөздіктерде баса айтылатын негізгі мәселе – сөздің шығу тегі, қолданылу тарихы және оның формальды-мағыналық өзгерістері.
[bookmark: _Hlk132376334]Сөздік мақала сөздіктің негізгі құрылымдық бірлігі ретінде сөздік тұлға мен оның сипаттамасынан тұрады, бұл ретте теманы – сөздік тұлға деп, ал реманы – сөздік мақаланың барлық мазмұны деп санауға болады.
Сөздік мақала әрқашан көлеміне қарамастан абзацты құрап, микромәтіндік сипат арқалайды. Сондықтан сөздіктің бүкіл корпусын –макромәтін, ал сөздік тұтасымен – мегамәтін саналады [88, с.77]. Осы тұрғыдан келгенде сөздік мақаланы тәуелсіз ерекше ұйымдастырылған мәтін деп тұжырымдауға болады.
Кез келген сөздіктің сөздік мақаласында сөздің этимологиялық ақпараты бола бермейді. Этимологиялық сөздіктерде сөздің шығу тегіне, қолданылу тарихына, оның формальды және семантикалық өзгерістеріне баса назар аударылатын болса, түсіндірме сөздіктердің сөздік мақаласында сөздің шығу тегі туралы қысқаша қосымша ақпарат беріледі. Мысалы: 
БІСМІЛЛӘ ар. од. діни. Бір Алланың атымен бастаймын дегенді білдіретін, кез келген істі бастағандағы Аллаға сыйынудың сөзбен бекітілуі (Қосымша А (ҚС)).
Bismillah a. (bismilla:hi, l ince okunur) Ar. bismillah 1. Besmele: «Omzumda kalmıştı el sıcaklığıyla / Anamın okşarken söylediği bir bismillah» - F.N. Dağlarca. 2. ünl. (bi‵smillah) Şaşkınlık anında söylenen bir söz. bismillah demek bir işe uğurlu olması dileği ile başlamak (Қосымша А (ҚС)).
ПОЗИЦИЯ (лат. positio) зат. 1. Орныққан орын, орналасқан жер. 2. әск. Ұрыс қимылдарын жүргізу үшін әскерлер (күштер) орналастырылған немесе орналасулары белгіленген жергілікті жердегі алқап. 3. саяси. Белгілі бір мәселе жөніндегі көзқарас, ұстаным, бағдар. 4. өнер. Классикалық бидегі қолды ұстап тұру мен аяқтарды қоюдың бұлжымас ережелері. 5. Жергілікті жердің белгілі бір теліміндегі, ауданындағы инженерлік жағынан жабдықталған бөлігі. 6. спорт. Шахмат, дойбы тастарының орналасқан қалпы (Қосымша А (ҚС)). 
[bookmark: _Hlk132378800]Pozisyonis. Fr. position 1. Bir şeyin, bir kimsenin bir yerde bulunuş durumu, konum. 2. mec. Bir kimsenin toplumsal durumu (Қосымша А (TS)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктеріндегі әрбір сөздік мақала «сөздік ұя ұстанымына» негізделіп құрылады.
Сөздік ұя (гнездо словарное, morphological family of words, presented in one dictionary entry) термині О.С. Ахманова: «бір сөздік мақала түрінде берілген морфологиялық тұрғыдан біріккен сөздердің тобы» – деген анықтама береді [109, s. 106]. Л.Л. Нелюбин бойынша: «сөздік ұя – бір сөздік мақала түрінде берілген бір түбірлі сөздердің тобы» [133]. Ал А.Е. Карпович: «сөздік ұя – вокабулалардың арасындағы туындылық қатынастарды көрсету мақсатымен лексикографтар тарапынан түзілетін сөздік мақаланың бір типі» - деген анықтама береді [114, с. 207]. Ғ. Қалиевтің сөздік ұяға берген [26, б. 297]: «Сөздік ұя (орыс. словарное гнездо) – бір сөздік мақала түрінде берілетін бір түбірлі сөздер тобы» деген анықтамасына зер салсақ, қазақ ғалымының анықтамасы Л.Л. Нелюбиннің пікірімен бірдей түсіп жататынын байқауға болады.
Қазақ лексикографиясының тарихында сөздік мақалаларды ұялық принципке негіздеп түзу екі тілді сөздіктердің бірқатарында болғандығын байқаймыз. Мәселен, Н.И. Ильминский мен оның шәкірттері даярлаған «Қазақша-орысша сөздік» басылымдары осындай: Қара (қарай, қарайған, қарала, қарауыт, қарайла...) [134].
1940-жылдары С. Жиенбаев қазақ тілінің өзіндік ерекшеліктерін көрсетуге ең тиімді құрылым ретінде осы сөздік ұяны ұсынған болатын. Ғалым түбірлес сөздерді бір сөздік ұяда берудің ол сөздердің семантикалық және грамматикалық құрылымын көрсету үшін қажет болғандығын жазады.
Ұялық принципте вокабулалар морфологиялық және синтаксистік тұрғылардан да, яғни сөзжасамдық байланыс пен сөзтіркесімдік байланыс негізінде де, лексика-семантикалық тұрғыдан да топталуы мүмкін.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік мақаланың сөздік ұя принципіне негізделуі екі тілді аударма сөздіктерден өзгешелеу болып келетіні байқалады. Егер екі тілді сөздіктерде сөздік ұя негізінен сөздік тұлғаның сөзжасамдық қабілетін, түбірлес сөздердің морфологиялық және семантикалық әлеуетін көрсетуге бағытталатын болса, түсіндірме сөздіктердің сөздік ұясы сөздік тұлғаның тілішілік жүйедегі лексика – семантикалық және синтаксистік-тіркесімділік әлеуетін толық көрсетуді діттейтіні байқалады.
Мысалы:
ТІЛШІК зат. 1. анат. Көмейдің үстінде, жұмсақ таңдайдың артқы жағындағы бөлігі, кішкене тіл. Көмейдің үстінде тұрған тілшік тамақты жұтқанда, жылжымалы нервтің әсерінен көмекейді жауып қалады (М. Қайрақбаев, Eскерм. ауру.). Жұту кезінде жұмсақ таңдайдың, әдетте, тілшік деп аталатын артқы бөлігі жоғары көтеріледі (Адам анатом.). 2. егіншар. Өсімдік жапырағына жанаса бітетін жарғақты өскін. Тілшік астық тұқымдас өсімдіктерде кездеседі (Х.Тілемісов, Ауыл шар. сөздігі) (Қосымша А (XIV)).
DİLCİK i. 1. Küçük dil. 2. Buğdaygillerin yaprak diplerinde bulunan, sivri uçlu, yassı küçük çıkıntı. 3. Böceklerde küçük çıkıntı. 3. Böceklerde küçük dılın onundekı kısım. 4. Ağzın tabanında çıkan, içi su dolu ur, kurbagacık. 5. mus. Nefesli sazlarda kamış tahta veya mâdenden yassı parça. 6. anat. Bızır, dılak, klitoris (Қосымша А (MBTS)).
[bookmark: _Hlk132394836]Ұзын арқан [арқау], кең тұсау. Арқасын кеңге салу, жайбарақаттыққа салыну деген мағынада. Ұзын арқан, кең тұсауға салды [кең тұсаумен жүрді]. Арқасын кеңге салды, жайбарақаттанды. Ұзын аяқ. эфв. Аяқты мал, жылқы. Ұзын бойлы. Бойшаң, сұңғақ. Ұзындағы өшін, қысқадағы кегін алды. Бұрынды -соңды кеткен есесін, жаулықтың қарымтасын қайтарды. Ұзында [ұзыннан] өшті, қысқада [қысқадан кекті]. Бұрыннан араздығы бар, ақысы, есесі кеткен. Ұзынды күрмеп, қысқаны жалғады. Ептеп-септеп, өйтіп-бүйтті, амалдады. Ұзын елдің иірі, қысқа елдің қиыры. Дүйім жұрт, барлық ел. Ұзын елдің үйіріне, қысқа елдің қиырына кетті. Көпке жария болды, шартарапқа тарады. Ұзын етек. экспр. эвф. Әйел, қатын-қалаш деген мағынада айтылады. Ұзын жалынды көмір. геол. Көмірленудің нақтылы дәрежесіне сәйкес келетін, яғни метаморфизмнің І сатысындай қалыптасқан таскөмір түрі. Ұзын жас берсін. тілек. ұзақ ғұмыр берсін, көп жасасын. Ұзын жол. Алыс жол, қиыр шет. Ұзын күнді мың бейнетпен өткізді. Әбден қиналды, бейнет шекті. Ұзын қоржын. этн. жерг. Сыйлық тарту. Ұзын құйрық субүркіт. зоол. Құйрықтары ұзынша болып біткен субүркіттің түрі. Ұзын құлақ. а) эвф. Қоян. ә) Біреуден біреуге жетіп, ел арасына тараған хабар. Ұзын омыртқа. анат. Арқа омыртқа мен бел омыртқаның аралығындағы омыртқа. Ұзын өріс қысқарып, кең қонысы тарылды. Өрісінен, қонысынан айырылды, жерінен ажырап қалды. Ұзын саны [ұзақ] сүре. Бірінен кейін бірі жалғасқан ұзақ сонар (әңгіме). Ұзын сызғанына жүріп, қысқа сызғанына көнді. жерг. Еркіне көнді, айтқанымен жүрді. Ұзын толқын. физ. Ұзындығы теңіз тереңдігінен екі есе асып түсетін теңіз толқыны. Ұзыннан көсілді. Ұзыннан-ұзақ созылды (Қосымша А (ҚС)):
– uzun sf. 1. İki ucu arasında fazla uzaklık olan, kısa karşıtı. 2. Başlangıcı ile bitimi arasında fazla zaman aralığı olan, çok süren: «Uzun ince bir yoldayım / Gidiyorum gündüz gece» -Âşık Veysel. 3. Ayrıntılı «Aletler, uzun denemelerin, ince hesapların, birbirini tamamlayan bilgi ve diğer aletlerin mahsulüdür» - M. Kaplan. 
4. zf. Ayrıntılı olarak, derinlemesine: «Uzun düşündügünü unuttuḡu ve düşüncelerinin yönünü kaybettiği bir anda yemeğe çağırdılar.» - H.E. Adivar. uzun etmek 1) tartışmayı sürdürmek: «Pek canım istiyor, uzun etme!» - P. Safa. 2) aşırı gitmek. uzun kulaktan haber almak uzaktan uzağa haber almak. uzun lafın (veya sözün) kıssası kısacası, özet olarak: «Uzun lafın kısası, eleştirmecıokuyucuya faydalı, edebiyata faydalı bir yazıcıdır.» - S.F. Abasıyanık. uzun oturmak hkl: 1) uzanarak oturmak, yarı yatmış durumda oturmak; 2) şaka yapmak.
→uzun araç, uzun atlama, uzun bacaklılar, uzun boylu, uzun çalar, uzun çizgi, uzun dalga, uzun dış, uzun etek, uzun far, uzun hava, uzun hayvan, uzun hese, uzun kafalı, uzun kulaklı, uzun öykü, uzun uzadıya, uzun uzun, uzun ünlü, uzun vadeli, uzun vokal, uzun yol sürücüsü, uzun yol şoforü, dili uzun, eli uzun, kolu uzun (Қосымша А (TS)).
В.П. Берков сөздік мақала құрылымын арнайы зоналарға бөліп қарастыруды ұсынады және лемманың (вокабула, бас, қара сөз) мазмұнын ашатын төрт зонаны анықтайды: фонетикалық ақпарат зонасы; грамматикалық ақпарат зонасы; баламалар зонасы; сілтеме зонасы [88, с. 80]. Сөздік мақаланың мазмұны мен көлемі сөздік сипаттаманың міндеттеріне байланысты болады. Сөздіктегі мағыналарды түсіндіру әртүрлі жолдармен ұсынылуы мүмкін: сипаттамалық (заттың, құбылыстың маңызды белгілерінің сипаттамасы берілген), синонимдік (сөздің мағынасы синонимдерді таңдау арқылы түсіндіріледі), сілтеме (туынды сөздер сөзжасамдық құралдың мағынасын ескере отырып өндірушіге сілтеме жасау арқылы сипатталады). Бір түсіндіруде әртүрлі әдістерді біріктіруге болады. Түсіндірме сөздіктерде сөздің лексикалық мағынасы туралы қажетті және жеткілікті ақпарат беріледі. Мәселен, қазақ және түрік тілдерінің сөздік құрамындағы жалпытүркілік ортақ лексика саналатын қаз. бидай// түрік. buğday cөзінің сөздік мағынасы мақаласына зер салсақ, сөздің фонетикалық ерекшелігі атау сөзде (БИДАЙ ≈BUĞDAY) бірден көзге шалынады.
[bookmark: _Hlk132402698][bookmark: _Hlk132402858]Грамматикалық ақпарат зонасында бидай екі тілде де зат есім тұлғасында келетіні, ал түрік тілінде –sı жұрнағы арқылы «бидай өңді, бидай түстес» мағынасындағы сын есім туындайтыны sıf. және (˂buğdaya+si˃) сілтемелері арқылы көрсетіледі: (Вuğdaysı sıf. (˂buğday+si˃) yeni. 1. Buğdayı andıran. 2. Buğday rengini andıran. Сөз мағынасын түсіндіруде екі тілде де сипаттама және синонимдік тәсілдер қолданылып, қазақ тілінде: 1. Tâneleri un ve ekmek yapımında kullanılan ve insanın başlıca gıdâsını teşkil eden bitki. 2. Bu bitkinin aynı ismi taşıyan tâneleri деген мағыналары көрсетіледі, иллюстративтік дәйектеме ретінде көркем әдебиеттен үзінді келтіріледі. Атау сөздің фразеологиялық байлаулы мағынадағы қолданысына қазақ тілінде Арпа ішінде жалғыз [бір] бидай фразеологизмі алынып, оның мағынасы «Жалғыз, бөлек, көп ішінде ерекше, дара» синонимдік қатары арқылы айқындалады. Ал түрік тіліндегі «күткен нәрсеге қол жеткізе алмау, нәтижесі жоқ» мағынасындағы Buğday ekip darı biçmek – «сөзбе-сөз: бидай егіп, тары ору» фразеологизмінің мағынасы Umduğunu elde edememek – «сөзбе-сөз: үмітін уысында ұстай алмау немесе үмітін қолға алмау» деген синонимдік мәндегі тұрақты тіркеспен түсіндіріледі. Бидай сөзінің синтаксистік шартты мағынадағы тіркесімдік әлеуетін көрсету үшін қазақ тілінде бидай жармасы, бидай наны тәрізді бидайдан жасалатын тағам атаулары келтіріліп, олардың маңызды белгілері сипатталады, ал түрік тілінде «бидайға зақым келтіретін құрт, жәндік» атауы buğdaysı meyve (сөзбе-сөз: «бидай түстес жеміс») тіркесі алынып, құрттың қандай жәндік екені сипатталып түсіндіріледі. Сөздік мақаладағы басты айырым белгі ретінде түрік тілінде buğday сөзінің көне түркіден бері қолданылып келе жатқаны, Балқан тілдерінде және мажар (венгр) тілінде кездесетіні туралы ойма жақша () мен тік жақша [] ішінде берілген ақпаратты көрсетуге болады. Салыстырсақ:
БИДАЙ зат. <лат. triticum> 1. Астық тұқымдас өсімдіктер туысына жататын шөптесін өсімдіктер туысы. Бидай менен тарыдан Септік талай мөлдекті, Мөлдек сеппей қайтеміз, Кедейшілік дендетті (Бақтыбай ақын, Жел қобыз)... 2. Өнім беретін дақылдардың тұқымы, дәні. Жұмақтан шығып дүнияға Атамыз келген әуелден Рұқсатсыз Алладан Жалғыз бидай жеген соң, Сұңқардың жайын халық білмес Мен пәлен, мен дегенмен (Кердері Әбубәкір, Қазағым).
Арпа ішінде жалғыз [бір] бидай. Жалғыз, бөлек, көп ішінде ерекше, дара. Алайда арпа ішінде жалғыз бидай, Хорлан қыз – қыз ішінде жалғыз Құдай (Қ. Әлімбаев, Көңіл күні).
Бидай жармасы. тамақ. Бүтін және жарылған бидайдан алынатын, ұнтақталған азықтық өнім. Бидай жармасы сапалы бидай дәндерінен алынады (Қаз. тілі термин. Тамақ).
Бидай наны. тамақ. Бидай ұнына су, ашытқы, тұз, кейде қант, май, сірне, сүт, дәмдеуіштер қосып илеп, ашытып пісірілген тамақ өнімі. 100 грамм бидай нанының энергетикалық қуаттылығы 1,4 Мдж (Қаз. тілі термин. Тамақ).
БИДАЙ2 зат. сөйл. Бидайы. Үстінде ақтері тон, белін көкіректің тұсынан шырт буып алған, тонның тысы жоқ, бидай шүберегі алба-жұлба (Ә. Нұрпейісов, Қан мен тер) (Қосымша А (ҚӘТС)).
BUÇDAY i. (Eski Türkçeʼden beri kullanılır; kökü belli değildir) (Kelime Balkan dillerine ve Macarcaʼ ya da geşmiştir) 1. Tâneleri un ve ekmek yapımında kullanılan ve insanın başlıca gıdâsını teşkil eden bitki: Halbuki ilk buğday, ilk pirinç bu nehir kenarında kendiliğinden yetişmiş ve dünya yüzüne buradan dağdayını öğütünceye kadar değirmenciye güler yüz gösterir (Cenap Şahâbeddin). 3. Eski bir ağırlık ölçusü (0,05 gr).
 Buğday başı: Başak. Buğday benizli (renkli, tenli): Hafif esmer. Buğday ekip darı biçmek: Umduğunu elde edememek.
★ Buğdaysı meyve: bırl. i. Yarım kanatlılardan, buğdaya zarar veren, 2-3 mm. boyunda, sıyah başlı, yeşil gövdeli böcek, ekin biti. Stophilus granarus (Қосымша А (MBTS)).
Қорыта айтқанда, қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөздік мақаласы сөздік ұя принципіне құрылған деуге болады. Сөздік ұяда берілетін ақпарат мазмұны екі тілдің түсіндірме сөздіктерінде негізінен сипаттама, синонимдік қатар, сілтеме тәсілдері арқылы ашылады.
Түсіндірме сөздіктердің сөздік мақаласының толыққандылығы атау сөздің тілішілік жүйелердегі (лексика-семантикалық, дыбыстық, морфологиялық, синтаксистік) орнын анықтау мен оның мағыналық, сөзжасамдық, тіркесімдік әлеуетін жан-жақты ашып көрсетуге қатысты десек, қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің сөздік мақалалары атау сөзге жан-жақты сипаттама беру, оның қолданыс аясын, контекстік байланыстарын ашу, парадигматикалық және синтагматикалық қатынастарын анықтау, фразеологиялық бірліктерге тән коннотациялық мағынаны көрсету және т.б. тұрғысынан негізінен бірдей болып келеді.

3.2 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктеріндегі шартты белгілердің мәні
Лексикографияда шартты белгінің (условный знак, conditional note) де қызметі зор. Шартты белгілердің құрамына сөзбелгі, стильдік белгі, таңба, сілтеме терминдері кіреді. Сөздік жасау тәжірибесінде шартты белгілердің қолданылуы лексикографиядағы үлкен жетістік екені баршамызға мәлім.
Шартты белгі қолданылмайтын сөздік болмайды. Қазақ лексикографиясында да шартты белгілер молынан қолданылады. М. Малбақов жалпы термин ретінде өткен ғасырдағы қазақ лексикографиясында кеңінен қолданылатын шартты белгі терминін қолдана беруді жөн көреді. Себебі оның құрамында сөзбелгілер де, алуан түрлі сандар мен арнаулы таңбалар түріндегі шартты белгі, таңбалар да кіреді. Осы екеуінің жинақты ұғымын белгілеуге қолданған дұрыс деп санайды [46, б. 63]. 
Бұл шартты белгілер – сөздің табиғатын айқындайтын басты тілдік компоненттердің бірі. Сол себепті атау сөздердің сыр-сипатын ашуда, олардың мағыналарын толықтыруда шартты белгілердің түсіндірме сөздіктегі атқаратын рөлі зор.
Шартты белгілердің негізгі бір түрі – сөзбелгі. Лексикографиялық тәжірибеде сөзбелгілерді қолданудың сөздік түзу ісінде, лексикографиялық дамытуда маңызы зор болды. Сөзбелгі – лексикографиядағы көмекші құралдардың бірі. 
Кеңес үкіметі дәуіріндегі тіл білімінде сөзбелгі туралы орныққан түсінік мынадай: «Сөзбелгі (помета) деп басым бөлігі қысқартылған немесе шартты (символдық) жазбаға келтірілген және не аударылатын сөздің немесе сөз тіркесінің, не оның аударылатын баламасының қандай да параметрлерін сипаттайтын, не сөздің аударылған және аударылатын бірліктері арасындағы қатынастарды сипаттайтын сөзді (сөз тіркесін) атайды» [135].
Сөзбелгіге О.С. Ахманова: «Қысқартым белгілерінің белгілі бір орныққан жүйесін пайдалану, сөздер туралы әртүрлі деректер келтіру жолымен басылымның көлеміне айтарлықтай әсер етпей-ақ ақпардың көлемін кеңейтуге қызмет жасайтын лексикографиялық тәсіл» деп анықтама береді және оның грамматикалық б. (grammatical note), арнаулы б. (terminological note), стилистикалық б. (stylistic marking) тәрізді түрлерін атайды [110, с. 228].
Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте сөзбелгілердің атқаратын қызметі туралы: «Сөзбелгілер сөздердің стилистикалық деңгейін нақтылай түседі (қарап., ауызекі, поэт., кітаб.) сөздің экспрессивті бояуын (вулг., күлк.), қолданылу жиілігін (сирек), функционалдық-кәсіби қолданылу аясын нұсқайды, сөздің семантикалық сипатын (ауыс.), қазіргі тілге қатысын (көне, жаңа) т.б. жақтарын көрсетеді» – деген сипаттама беріледі [13, с. 463].
Лексикографияда қолданылатын сөзбелгілерді В.В. Морковкин мынадай түрлерге бөледі: грамматикалық (өткен ш.), лексикалық (адам туралы, адамға қатысты, көлік туралы), семантикалық (ауысп.), стилистикалық (соның ішінде функционалды стильдік, эмоциялы-экспрессивтік және хронологиялық (сөйл., жоғары, ресми, арн., хим., әзіл., ирон., еск., тар., неол.), статисткалық (сирек, әдетте, аз қолд. т.б.), тыйым салушы: (қолданымы шектеулі), тек (жекеше) т.б. [136].
М. Малбақов сөздік тұлғаларға қойылатын этимологиялық, грамматикалық, стильдік, т.б. белгілерді белгісөз деп атауды жөн көреді және сөзбелгілер туралы пікірлерді қорыта келіп, оларды төрт түрге топтап, қарастырған. Олар:
1) семантикалық сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің семантикалық ерекшеліктерін белгілейді. Ауыспалы мағына (ауысп.), бірліктің кірме екендігін көрсететін белгі (ир., ор., ағ., т.б.), сондай-ақ адам туралы, мал туралы тәрізді түсініктемелер осы топқа кіреді;
2) грамматикалық сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің грамматикалық ерекшеліктерін белгілейді: зат есім (зат.), етістік (ет.);
3) ғылым салаларын белгілейтін қысқартпалар, сондай-ақ, кәсіби (кәсіб.), арнаулы (арн.) тәрізді белгілер терминологиялық сөзбелгі тобына кіреді;
4) бағамдық (стильдік) сөзбелгі – сөздіктегі бірліктің бағалауды білдіретіндігенен хабар береді. Бұрынғы экспрессивті-эмоционалдық белгілер тобы, қолданыс кезеңі мен аумағын (диал., жерг., көне., жаңа), әдеби/бейәдеби (тұрп., сөйл.), қолданыс аясын (фольк., кітаб.), қолданыс жиілігін білдіретін белгісөздердің бәрі де осы топқа кіреді. Әрине бұл біздің жеке пікіріміз [46, б. 68].
Семантикалық сөзбелгі негізінен сөздік тұлға білдіретін мағыналардағы ерекшеліктерді айыра ашып көрсету үшін қолданатындықтан түсіндірме сөздіктердің макроқұрылымының элементі саналады. Тіпті кірме сөздердің өзі келіп енген тілінің заңдылықтарына сай тұлғалық және мағыналық тұрғыдан меңгерілуі барысында о бастағы мағынасының шегін тарылтуы немесе кеңейтіп, бірнеше мағынада жұмсалуы мүмкін. Түсіндірме сөздіктерде кірме сөзге толыққанды мағыналық сипаттама берілуі де орын алады. Бұл қабылдаушы тілдің кірме сөзді толықтай игермегенін танытады. Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде кірме сөздерге олардың қай тілден енгендігін көрсететін этимологиялық сипаттағы сөзбелгі түрі (ир., ар., монғ., ор., ағ., т.б.) қолданылады. Мысалы:
ҚҰРМЕТ [ар.] зат. 1. Рухани құндылықтарды қастерлеу, елге, жерге, тілге, адамзатқа, ұлтқа қатысты мәдени-тарихи құндылықтарды жоғары бағалайтын эстетикалық және этикеттік көзқарастар жиынтығы. 2. Жеке адамға өзге адамдар тарапынан көрсетілетін қошемет, көрсеткен сый-сияпат.
Құрмет алды. Құрмет қылды, құрмет көрсетті. Құрмет белгісі. тар. совет. Кеңес Одағы кезеңіндегі белгілі саладағы жемісті еңбегі үшін үкімет тарапынан берілетін атақ, орден. Құрмет белгісі ордені. а) тар. совет. Бейбіт өмірдегі ерекше еңбегі үшін жеке адамдар мен ұжымдарға берілетін орден, ә) ҚР жоғарғы наградаларының бірі. Құрмет грамотасы. тар. совет. Кеңес Одағы кезеңіндегі республиканың ғылым-білім, өндіріс, ауылшаруашылығы салаларына сіңірген ерекше еңбегі үшін берілетін ресми мақтау қағазы. Құрмет дәмету. Құрмет күту, құрметтегенін тілеу. Құрмет етті. Сый көрсетті, сыйлады, құрметтеді. Құрметке бөледі. Қадірледі, қастерледі, үнемі естерінде ұстады, сыйлады. Құрметке бөленді (кенелді, ие болды). Сый-сияпатқа, біреуді сыйлауына ие болды. Құрмет кітабы. Еңбектегі озат адамдарды жазатын кітап (Қосымша А (ҚС)).
hürmet, -tı a. Ar. Saygı. §~etmek saymak, saygı göstermek (Қосымша А (TS)).
РУХАНИ ар. сын. 1. Адамның ой-санасына, ішкі дүниесіне байланысты, соған қатысты. 2. Материалдыққа қарама-қарсы, ақыл, ой, сана, мәдениетке қатысты //Зиялылар.
Рухани ағым. Жаңа дүние, мақсат-мүддеге сай пікірлер қозғалысы. Рухани азық. Адамның жан дүниесін қанағаттандыратын, ішкі мақсат-мүддесіне сай келетін ой, идея, пікір, ағым... (Қосымша А (ҚС)).
– ruhani öna. Ar. (---) esk. 1. Ruhla ilgili. 2. Din ve mezhep işlerini ele alan, bunlarla ilgilı bulunan: Ruhani reis. «Ellerim çenemin altinda kilitli, Sör hocalarıma çok ruhani görünmesi gereken bir vaziyette, gözlerimi göge»... - R.N. Güntekün (Қосымша А (TS));
– айсберг (нем. eicberg) зат. Мұзтау (Қосымша А (ҚС));
– аysberg a. İng. İcberg coğ. Buzla (Қосымша А (TS)).
АБАЖУР (франц. Abat-jour) зат. Электр шам жарығын бір қалыпты түсіру үшін, көзді күшті жарықтан сақтауға арналған қалқанша. Алқызыл шашақты абажур астынан бөлме ішіне жарығын жайған шам оның төбесінен қарайды (Ғ. Сланов, Шалқар). Стол үстіндегі жібектен абажуры бар шам дастарқанды шаршы етіп жарқыратып тұр (Ә.Көпбаев, Мақтаныш) (Қосымша А (ҚӘТС)).
ABAJUR i. (Fr. Abat-jour) 1. Doğrudan doğruya gelip gözü yormoması için işiği kirip yumuşatarak aşağiya ve etrȃfa yayan lamba siperi: Yeşil büyük abajurun altında eşyȃ tatli koyu bir sükûn içinde dinleniyor gibi görünüyor (Hȃlide E. Adivar). 2. Genellikte üzeri siperli masa lambasi veya ayakli lamba (Қосымша А (MBTS)).
Атау сөздің терминдік мәнде жұмсалатынын көрсететін терминологиялық сөзбелгілер әдетте сөздіктің макроқұрылымының құрамында қарастырылады. Әйтсе де ғылым салаларын белгілейтін терминологиялық сөзбелгілерді В.В. Дубичинский функционалдық-стильдік қатарға қосып, ішкі құрылымның элементі ретінде қарастыруды жөн санайды [21, с. 286]. Біздің ойымызша өте орынды, өйткені олар қандай да бір лексеманың ғылыми стильге, яғни тілдің функционалдық стильдерінің біріне жататынын көрсетеді. Қазақ және түрік түсіндірме сөздіктерінде мұндай белгі бір ғылым саласына қатысты терминдердің мағынасын түсіндіруде азды-көпті айырмашылық байқалады. Егер қазақ тілінде терминнің толық ғылыми анықтамасы берілетін болса, түрік тілінде қысқаша түсініктемесі беріледі. Мысалы:
ГАСТРИТ (грек. Gaster) зат. мед. Асқазан кілегей қабығының биологиялық белсенді полпептид (Қосымша А (ҚС)).
gastrit a. Fr. Gastrite tip Midedeki yangi (Қосымша А (TS)).
ФОНЕТИКА (грек. phonetike) зат. лингв. 1. Тілдің дыбыстық жүйесін зерттейтін тіл білімінің саласы. 2. Тілдің, дыбыстың құрылымы, дыбыстың құрамы, артикуляциясы, акустикасы, перцепциясы (Қосымша А (ҚС)).
FONETİK i. (Fr. Phonetique <Yun) 1. dilb. Ses bilgisi. 2. sif. Sesle ilgili, sesleri esas alan: «Fonetık değişmeler.»
Fonetık alfabe: Konuşma dililnin ses özelliklerini ayrınrılı olarak veren alfabe, sesçil alfabe. Fonetik imla. Konuşma dilinin ses özelliklerini tam olarak yansıtan imlȃ, sesli imlȃ (Қосымша А (MBTS)).
«Сөздің функционалдық ерекшеліктері болғандықтан, стильдік белгілер қосалқы семантикалық-функционалдық белгілер болып саналады [137]. Сөздікте берілген сөздің семантикалық-функционалдық сипаттамасы толық болу үшін оның эмоционалдық-экспрессивтік ерекшеліктері, стильдік және хронологиялық белгілері, қолданылу аясы жөнінде түсінік берілуі қажет. Сөздің стильдік бояуы лексикалық мағына элементтерінің бірі болғандықтан, мұндай белгілер сөздің семантикалық сипаттамасын толықтыруға қызмет етеді» дейді М. Малбақов [46, б. 64].
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөздің әртүрлі стильдік бояуын көрсету үшін бірнеше белгі қойылады. Мәселен, қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде алғыс, әзіл, бата, бейпіл сөз, дөрекі, тұрпайы сөз, келемеж (ирон.), кекесін, құметтеу, мысқыл, сүйсіну, қарғыс, менсінбеу, еркелету, жақтырмау, жағымсыз, реніш, тілек деген субъективті көзқарасты білдіретін сөздер арнайы сөзбелгілермен ажыратылады. Мәселен, 2011 ж., 2013 ж., бір томдық пен он томдық сөздіктерде эмоциялық сөз –  эмоц., экспрессивті – экспр., алғыс сөз – алғ., қарғыс – қарғ., бата – бата., жағымсыз – жағымсыз., жақтырмау –  жақтырмау., келемеж – келемеж., менсінбеу – менсінбеу., мысқыл – мысқыл., реніш. – реніш, сүйсіну. – сүйсіну, кекесін – кекесін., тілек – тілек., сыпайы сөз – сып., анайы сөз – ан. немесе анайы (қалың қаріппен), дөрекі, тұрпайы сөз – дөр. деп белгіленген. Әлеуметтік қолданысы шектеулі бейәдеби қарапайым элементтер қарап. белгісі арқылы берілді. Мысалы:
АДАМСЫМАҚ экспр. Адам деген аты бар (Қосымша А (ҚТС)).
БОТАЖАН эмоц. Қарағым, жаным (Қосымша А (ҚТС)).
БОЛЫССЫМАҚ зат. экспр. Жағымсыз. Болыс болғансыған адам (Қосымша А (ҚӘТС)).
БАБАЙ эмоц. 1. Баба сөзінің құрметтеу, сыйлау мәнінде қолданылуы. 2. сөйл. Қарт, шал (Қосымша А (ҚС)).
ПАЙДАСЫМАҚ зат. мысқыл. Пайдаға ұқсас, болмашы пайда (Қосымша А (ҚС)).
АДЫРА: Адыра қал. а) Қарғ. Иесіз қал, қараң қал. Көлторғай адыра қалғыр, көрген жерім, Бұлағай – ойран, әлек салған жерім. Көк найза, қара санай атылса да, Қайтармай қайтқаным жоқ аттың терін (Үш ғасыр). Менің әкем сендерге ұқсап ұрлығын өтеу үшін қой бағып жүрген жоқ. Адырақалсаң өзің адыра қал (Ғ.Мүсірепов Оянған өлке). ә) Құрып біту, жойылу, жоғалу. Адыра қалып ескі заң, жаңа дәуір басталды. Әйел еркек бірдей боп, Сапалы жерден үлгі алды (Жамбыл). Іштен, тыстан еңбекші елді жаулады, Оқ жаудырды қолмен жеңіп алғалы. Жеңбек түгіл, желкелері үзіліп, Көпке мәлім, ойлары адыра қалғаны (С. Дөнентаев, Шығ.). Жылында он жетінші, Октябрьде Тақ пен тәж адыра қалды құрған сайран (Үш ғасыр.) (Қосымша А (ҚТТС)).
БӨСПЕБАЙ зат. қарап. Өтірік сөз, мақтан. Қожаның мына бөспебайына Күләнда ұйып қалды ғой деймін, тіс жарып бетін қайтармады (О. Сәрсенбаев, Таңбалы тас) (Қосымша А (ҚТТС)).
ДАЛАҢБАЙ қарап. Істің жөнін білмейтін парықсыз. Бәрі бос - ... (Қосымша А (ҚТС)).
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде сөздің әртүрлі стильдік бояуын көрсету үшін арнайы сөзбелгілер қолданылады. Мәселен, кекесін мәнді дегенді білдіретін alay yolu сөзіне – alay, тұрпайы мәнді дегенді білдіретін hakaret yollu  сөзіне – hkr., дөрекі сөз дегенді білдіретін kaba konuşmada –  kaba, әзіл-қалжың мәнді дегенді білдіретін şaka yolu сөзіне –şaka сөзбелгілері қойылады. Мысалы:
– acıklar livası a. alay İşi gücü olmayan, boşta kalan kimse. Acıklar livası olmak alay işsiz ve kazançsız kalmak (Қосымша А (TS));
– eşekoğlueşek, -ği a. (eşe’koğlueşek) kaba. 1. Kurnaz, işini bilen, düzenbas, açıkgöz, uyanık kimse. 2. ünl. Hakaret içeren bir seslenme sözü (Қосымша А (TS));
– eşekbaşı ıs. Kaba Yetkisi önemsenmeyen, gucunu gerektiği gibi göstermeyen kimse: «Sen necisin? Eşekbaşı mısın bu sınıfta?» -R. İlgaz (Қосымша А (TS));
– boklanmak (nsz) kaba Kötü bir duruma girmek (Қосымша А (TS));
– bızdık, -ği (балақай) a. şaka Ufak çocuk (Қосымша А (TS));
– beşkardeş a. (шапалақ) (be’şkardeş) şaka Şamar (Қосымша А (TS));
– işkembeis. (işke’mbe) Far. şikembe 1. Çevışgetirenlerin ilk ve en büyük mide bölümü. 2. Kasaplık hayvanlarda mideyi oluşturan bölümlerin bütünü. 3. s. İşkembeden yapılan: İşkembe çorbası. 4. hkr. Mide. işkembeden atmak (veya söylemek) tkz. öncelikle karın doyurmayı düşünmek. İşkembesini şişirmek tkz. oburca yemek yemek.
 işkembe çorbası, iskembe suratlı, işkembesı geniş (Қосымша А (TS)).
Қазіргі сөздіктерде түрлі таңба (знак, symbol), белгілер кеңінен қолданылады. Мәселен, сөздің транскрипциясын шрифт түрлерімен квадрат жақшада беру ([]), дыбыстың сапасына берілетін (: * ˄ _ ‘‘) т.б. алуан түрлі таңбалар, сөз мағыналарының ара қашықтығын көрсету үшін қолданылатын рим және араб цифрлары, мағыналық реңкті беретін I және II, фразеологизмді білдіретін ромб (◊) және т.б. Сөздің білдіретін нақты мағыналарын емес, сөздікте қарастырылатын бірліктердің жан-жақты сипатталуына қызмет ететін шартты белгілердің түрі – таңбаларды сөздіктің ішкі құрылымының элементі деп санауға болады.
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде синтаксистік байлаулы мағынадағы тұрақты тіркестерді, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдерді көрсетудің қалыптасқан шартты таңбалары қолданылады. Атау тұлғаның мағыналық өзгерістерін жете көрсету үшін түсіндірме сөздіктерде топтастырылып берілетін тұрақты сөз тіркестеріне қатысты М. Малбақов былай дейді: «Фразеологизмдерді сөздік мақаланың соңында бір жерде топтап беру – өткен ғасырдағы одақтық лексикографияда оларды түсіндірме сөздіктерде берудің негізгі жолы болған еді. Қазақ түсіндірме сөздіктерде оларды атау сөздердің жеке мағыналарында беру тәжірибесі де кездеседі. Түсіндірме сөздіктердің мақсат-мүдделеріне байланысты екі тәсілді де айырым қолдануға болады деп ойлаймыз» [46, б. 157].
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде фразеологиялық тіркестердің барлық түрі (фразеологиялық тұтастықтар, фразеологиялық бірліктер және фразеологиялық тізбектер) алынады. Сөздік мақаланың ұяшығына енген тұрақты тіркесті өзінен бұрын тұрған сөз мағыналарынан ажырату үшін қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде ақ немесе қара түсті ромбиктер (◊, ♦) қолданылатын болса, түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде, атап айтқанда «Мысалдармен үлкен түрік сөздігінде» «Misallı büyük türkçe sözlük, 2010» жұлдызша таңбасы (★) алынады. Мысалы:
АДАМ зат. 1. Ойлау және сөйлеу қабілеті бар, құрал-сайман өндіре алатын және ол құралдарды қоғамдық еңбек процесінде пайдалана алатын тірі жан, кісі. Адам ойға тоймас, бөрі қойға тоймас (мақал). Ар мен ұятқа терістіктен сілкініп бойын жиып ала алмаған кісі адам ба өзі?! (Абай). 2. Саналы адам, азамат, көпке пайда тигізетін адам. Атаңның баласы болма, адамның баласы бол (мақал)... ♦ Адам айтқысыз – шексіз мол, ұшы-қиыры жоқ. Бейбітшілік күші адам айтқысыз мөлшерде өсіп бара жатыр (С.Қ.). ♦ Адам болу – ер жету, жұрт қатарына қосылу. Адам бол, мал тап (Абай) (Қосымша А (ҚТТС)).
АДАМ 1. Ойлау, сөйлеу қабілеті бар, еңбек құралдарын жасап, оларды өз қажетіне жарата білетін, саналы қоғам мүшесі. 2. Көпшілік қауым, жұрт, халық. ◊ Адам айтқысыз – керемет, ғажап, айтып болмайтын. Адам алатын бура – кісіге шабатын бура. Адам баспас жер – көзі көріп, құлақ естімес қашық жер. Адам болмайды – ауру дендеп, өлім халіне жеткен... (Қосымша А (ҚТТС)).
İNSAN i. (Ar. uns. “ünsіyet etmek, alışmak”tan insȃn) 1. İki ayaklı, iki elli, aklı ve konuşma yeteneği olan memeli canli: 2. Bu Türden olan canlı, birey, fert: Yanımda başka insan (Peyȃmi Safȃ). 3. i. ve sıf. Ahlȃkı ve huyu üstün nitelikli, insȃniyetli, değerli, ahlȃklı kimse. 4. Herhangi bir kişiye ifȃde etmek için zamir gibi kullanılır: İnsanın aklından ne deli hülyȃlar geçiyor (Nȃmık Keman). 5. tasavvuf. Yaratılmışlar arasından en güzel sûrette ve en son yatatılan, Allah’ın sıfat ve isimlerine mazhar olan kendi yaratıcısını bilen veye inkȃr edebilen, yaptıklarından sorumlu canlı: ... Yaratan fiiliyle kavlyile, gizli ve ȃşikȃr tasarrufuyle insandan zuhur etmiştir (Sȃmiha Ayverdi).
★ İnsan adam: İnsan olanın iyi niteliklerine sȃhip olan insȃniyetli kimse. 
İnsan azmanı: Aşırı dersede iri kimse, adam azmanı. İnsan eti yemek: mec. Dedikodu yapmak, aleyhte konuşmak. İnsan gibi... (Қосымша А (MBTS)).
АНА 1. Балалы болған әйел, туған шеше. 2. Ауысп. Тәрбиелеп өсірген орта, ел-жұрт. 3. Ауысп. Шыққан ұя, тұрақты мекен. □ Ана тілі – әр адамның өз ұлтының тілі. ◊ Анадан [жаңа] туғандай – тыр жалаңаш. Ана көкірек мейірманды, бауырмал. Ана сүті аузынан кетпеген – уылжыған жас, сәби. Ана сүтін ақтады – әке-шешенің ойлаған жерінен шықты (Қосымша А (ҚТТС)).
ANNE a. 1. Çocuğu olan kadın, ana, valide. 2. mec. İnsanın kendine en yakın gördüğü varlık. §~olmak (kadın) çocuk sahibi olmak: Evlendikten iki yıl sonra anne oldu. ~ler günü annelerin değişik yollarla gölünün alındığı mayıs ayının ikinci pazarı (Қосымша А (TS)). Мысалдарда орын алған § белгі бас сөз мағынасының фразеологиялық байлаулы мағынаға ауысуын меңзейді.
ANALI sıf. Annesi hayatta olan.
★ Analı babali: Öksüz ve yetim olmayan anası babası sağ: «Allah analı babalı büyütsün» Analı kuzu, kınalı kuzu:Annesi hayatta olan tȃlihli çocuk (Қосымша А (MBTS)).
Түрік сөздіктерінде қара түсті ромбик (♦) одан кейінгі сөз, түсініктеме, аббревиатура және т.б. бірдей ерекшелікке ие екендігін, сондай-ақ етістіктерді көрсеткенде де қолданылады. Мысалы:
BÜKÜLMEK edilgen f. (<bük-ü-l-mek) 1. (İplik için) Eğirilmek. 2. Katlanmak, dürülmek: Torbasında da mukavva gibi bükülmüş, bir tomar duruyordu (Refik H. Karay). ♦ dönüşlüf. 3. Kıvrılmak: Araba sağa bükülürken bir daha dönüp arkama bakıyorum (Yusuf Z. Ortaç). 4. Eğrilmek, eğilmek, inhinȃ etmek: Büküldü kȃmetim geçti zamȃnım (Karacaoğlan).▶Bükülmek fiiliye deymler:Beli bükülmek/Eğilip bükülmek(Қосымша А (MBTS)).
DUVAKLANMAK edilgen f. (<duvakla-n-mak) 1. Duvağı takılmak, başına duvak konmak. ♦ dönüşlü f. (<duvan-lan-mak) 2. Başına duvak takmak, gelin olmak (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде фразалық тіркестердің көп мағыналылығы жеке-жеке сараланып беріледі. Бұлардың әр мағынасына бөлек-бөлек анықтама мен мысалдар келтіріледі. Тіркестердің әр мағынасы а), ә), б) ... деген сияқты алфавиттік ретпен ажыратылып бөлінеді. Түрік сөздіктерінде бұл тәсіл қолданылмайды. Оның есесіне фразеологизм мен оның түсініктемесі арасына қос нүкте (:) қойылады. Салыстырсақ:
АБАЙ сын. Сақ, әзір, дайын. Қазина еңгезердей қызыл сиырды нұсқап: - кейде қарап тұрып-ақ тулап кететіні бар. Абай отырмасаң сүтіңді ақтарып, өзіңді майып етеді, - деді (Қ. Қамбаров, Алтай аясы).
♦ Абай болды. а) Сақ болды. Оған тиіссек өзімізге дұшпан көбейтіп аламыз. Асылы абай болу керек (М. Қаратаев, Даладағы дабыл). Ағамды қайтсек те тауып аламыз. Абай болыңдар, күн райы жаман ғой (Т. Ахтанов, Дал сыры); ә) Ес болу, бас көз болу. Әйтеуір абай болып, анда-санда айғайлап қойып, өзі де ығып келеді (Ғ. Мүсірепов, Оянған өлке) (Қосымша А (ҚТТС)). 
DİKKATTLİ sıf. 1. Yaptığı işi dikkatle yapan: “Dikkatli bir şofor.” 2. Çevresinde olanları gözden kaçımayan: Bir dikkatli adam içinden çok şeyler geçtiğine hükmede-bilirdi (Ahmed Midhat Efendi).
★Dikkatli davranmak: İhtiyatlı olmak: Adada vahşi bir kabile varmış dikkatli davranalım (Sait Fȃik) (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде : түріндегі қос нүкте белгісі мағынасы күңгірт, жеке қолданылмайтын сөзден кейін қойылады да, одан кейін фраза тіркес кіші әріппен, қарайтылған қаріп түрінде беріледі:
АРП-АРП: арп-арп етті. Арс-арс етті, үрді. Екінші ит басынан қарғып, жалт беріп кері қашты да, алыстан арп-арп етіп, әрі жолдасын жоқтағандай ұли үрді (Ұ. Доспабетов, Кәрі қобыз) (Қосымша А (ҚТТС)).
БЕСЕНЕ: бесенеден белгілі – айдан-анық, өзінен өзі белгілі (Қосымша А (ҚТТС)).
ЕМЕШЕ: емешесі құрыды (үзілді) – қатты ынтықты, жүрегі елжіреді (Қосымша А (ҚТС)).
Атау сөзге қатысты алынатын фразеологизмдердің құрамындағы сөзді басқа синониммен ауыстыруға болатын жағдайда олар қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде көбінесе үтір арқылы бөлініп, бірінен соң бірі тізбектеліп беріледі. Мұндай тәсіл түрік сөздіктерінде кездеспейді. Мысалы:
АРЫСТАН1 зат. зоол. <лат. pantheraleo> 1. Мысық тұқымдас ең ірі жыртқыш аң. 2. ауыс. Азулы, тегеуріні күшті адам. 3. ауыс. Ержүрек, қайтпас қайсар адам; батыр. 4. ауыс. Қылшылдаған, нағыз бабындағы жігіттің сұлтаны, төресі. 
Арыстан жал [жалды]. Арыстанның жалындай, қырлы, тікше. Арыстан жүректі. Ержүрек, батыл, тайсалмайтын. Арыстанның аузында, түрікпеннің [шыңыраудың] түбінде. Бір нәрсені қолға түсірудің, іске асырудың қиындығын білдіреді. Арыстан төс [кеуде]. Үлкен төсті, зор денелі, кеуделі. Арыстан туған. Ержүрек, қайтпас, қайсар (Қосымша А (ҚС)).
ASLAN –ARSLAN i. (Eski Türk. arslan; köküyle ilgili olarak çeşitli görüşler ileri sürülmüştür) 1. Afrіka ve Batı Asya’da yaşayan, dört ayaklı, yırtıcı, çök kuvvetli, kedi cinsimden memeli hayvan. 2. i. ve sif. mec. Yiğitlik, cesȃret, sağlamlık, kuvvet gibi bu hayvana has meziyetlere sȃhip kimseler için kullanılan övgü sözü. 3. Delikanlılara hitap sözü: Arslanlarım, nereye gidiyorsunuz? (Nȃmik Kemal).
★Aslan (Aslanın) ağzında olmak: (Para, ekmek, memûriet vb.) Elde edilmest çok güç olmak: Senin yіyeceğin kalaylı kapta/Benimki aslan ağzında (Orhan V. Kanık). Aslan gibi: Güçlü kuvvetli, gürbüz, yakışıklı. Aslan sütü emmiş: Gözü pek, kahraman, cesur kimseler için kullanılır. Aslan yatağı: Kahraman, yiğit, cesur kimselerin yaşadığı yer. Aslan yürekli: Kahraman, yigit, cesur (Қосымша А (MBTS)).
ҚИЫР сын. 1. Алыс, жырақ, қиян, шалғай. 2. Шет, түкпір, бұрыш. 3. Шексіз, шетсіз, кең. 4. ауыс. Асу, бел. 
Қиырға құлаш ұрды [жайды]. Алысқа талпынды. Қиырға шапты (шырқады). Алысқа самғады, қиянға құлаш ұрды. Қиырдың қиыры. Алыстың алысы, шеттің шеті. Қиырдың қылаңындай тап болды. жерг. Ойда жоқта, көктен түскендей тап болды. Қиыр жайлады. Елден оңаша, бөлек, жырақта болды. Қиыр жайлап, шет қонып. Ел-жұрттан бөлек, оқшау. Қиыр шалғай. Алыс жер, шет. Қиыр шет (түпкір). Қиян, шет, алыс (Қосымша А (ҚС)).
Uzak öna. 1. Gidilmesi çok ötelerde bulunan, ırak, “yakın” karşıtı. 2. Arada çok zaman bulunan. 3. Eli, güçü ya da hükmü yetişmez. 4. Olasılığı azolan. 5. Ayrı, birbiriyle yakın ilgisi olmayan. 6. а. Uzak yer. 7. be. Uzak olarak: İçkiden uzak duruyor. 8. Sıra ve derse bakımından daha daha sonra gelen. § ~akraba yakınlığı, ilgi derecesi az olan akraba. ~benzeşme dılb. Sözcukte bir sesin uzakta bulunan başka bir sesi etkilenesi: Etmek>ekmek, tempe>tekne gibi. ~durmak yaklaşmamak, karışmamak. ~düşmek uzak olmak, uzak bulunmak... ~tan bakmak (ya da seyirci kalmak) seyirci gibi davranip karışmamak. ~tan merhaba yakın ahbaplık bulunmadığını ya da istenmediğini anlatır (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде лұғаттық мақалаға (сөзтізбеге) алынған сөздің барлық мағынасы түсіндіріліп болған соң, фразеологиялық тіркестер ешқандай белгі қойылмастан азатжолдан сөздік мақаланың дербес бөлігі ретінде берілуі де кездеседі. Мысалы:
ШҮКІРЛІК зат. Барға қанағат етушілік, Алланың бергеніне ризалық, жоққа сабырлық етушілік. – Келді. Бірақ той басталып кеткен соң әрең үлгерді. Оған да шүкірлік (У.Қыдырханов, Таң нұры)...
Шүкіршілік етті (қылды). Тәубе қылды, ризалық білдірді. Міне, адамзат баласының жалпы даму жолына ой зерделеткенде әрі жантүршіктірер, әрі шүкіршілік еткізер ащы шындық осы (А. Сейдімбеков, Күңгір-күңгір) (Қосымша А (ҚӘТС)). 
– şukur, -krü is. Ar. şukr 1. Tanrı’ya duyulan minneti dile getirme. 2. Mutlu bir olay veya durumdan, yapılan bir iyilikten duyulan hoçnutluğu bildirme. 
– şukur etmek iyilik dolayısıyla hoşnutluğu bildirmek. şukur olsun duyulan hoşnutluğu bildirmek için kullanılır (Қосымша А (TS)).
НАСИХАТ [] зат. 1. Ақыл-кеңес берудегі өсиет. 2. Уағыз айтушылық. 3. Ақыл-кеңес. 4. Көрген-білгені, ақыл, түйін сөз. 5. саяси< лат. propoganda>Белгілі бір идея мен ілім қағидаларын кеңінен тарату, түсіндіру формасы. 6. Насихаттап айтушылық, жарнама.
Насихат айтты. Үгіттеді, ақыл айтты. Насихат қылды. Үгіттеді ақыл айтты. Насихат сөз. Ақыл-кеңес, өсиет. Насихат шашып кетті. Артқыға ақыл сөз қалдырып кетті (Қосымша А (ҚС)).
– nasihat, -ti a. (nasi:hat) Ar. nasihat Öğüt: «Nasihatleri sonuna kadar dinler ve bitice hiç sesinin çıkarma.» - V.S. Esendal.
– nasihat etmek (veya vermek) öğüt vermek: «Dinle sana bir nasihat edeyim / Haırdan gönülden geçici olma» - Karacaoğlan. Nasihatte bulunmak nasihat etmek (Қосымша А (TS)).
Сөзік ұяда кездесетін етістікті фразеологизмдер түрік сөздіктерінде ▶ таңбасымен ажыратылады: 
PULLAMAK geçişli f. (pul+la+mak) üstüne pul yapıştırmak. 
▶ Pullamak fiiliyle deyimler: Allamakpullamak / Telleyip pullamak(Қосымша А (MBTS)).
BULUŞTURMAK oldurgan f. (<buluş-tur-mak) (-i, -i,/-le) Buluşmalarını sağlamak, bir araya getirmek. 
▶Buluşmak fiiliyle deyim: Bulup buluşturmak (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде жиі қолданылатын таңбалар ретінде [] түріндегі тік жақша мен () түріндегі оймажақша немесе айжақшаларды көрсетуге болады. Мәселен өзге тілден енген кірме сөз үшін қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде [] тік жақша, ал түрік тілдерінің сөздіктерінде () түріндегі оймажақша немесе айжақша аталатын таңбалар алынады. Мысалы:
МИСТЕР [ағыл. mister] зат. Ағылшын тілді елдерде ересек ер азаматқа қарата айтылатын ізет білдіру атауышы (Қосымша А (ҚС)).
MİSTER i. (İng. mister) İngilizce’de erkekler için kullanılan unvan sözü, bay (Kısaltılmışı Mr.’dir) (Қосымша А (MBTS)).
Қазақ сөздігінде () айжақша қосымша түсіндірмені де таңбалайды: 
БОЙӨСЕР зат. өс. Мейіршөп (таудың жақпар тастарында дөңшеніп өсетін қасиетті саналатын шөп) (Қосымша А (ҚС)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде қолданылған ... (үш нүкте) цитата ішіндегі қысқартылған жерді белгілейді:
БАСЫМДЫҚ зат. Артықтық, күштілік, көптік. Жау күшінің басымдығын елемей, совет шекарашылары өзін көпке балап, қатты соғысты (С.Қ.). ... Оларға тайпаның немесе жұрттың біртұтас, ортақ тілі басымдық етіп өзіне бағындырып отырған (Сталин) ((Қосымша А (ҚТТС)). 
БАНДИТ зат. Ел талаушы, кісі өлтіруші топқа араласқан қаруланған тонаушы. ... Бандиттардың ақ қалат киіп, бүлік салғандары кездейсоқ нәрсе ме? Қаны қара фашистер, Қанға құмар бандиттер, Қаза тапсын қамалып, Өзі қазған орына (Тілеков) (Қосымша А (ҚТТС)).
– üzengi a. Eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların basmasına yarayan, altı düz demir halka: «... daha çizmesinin burnu üzengiye değer değmez, atının durduğu yerde duramadığını farketti» - A. İlhan (Қосымша А (TS);
– vakitsiz s.ve zf. Uygun bіr zamanda olmayan, mevsimsiz, zamansız: Vakitsiz iş. Vakitsiz meyve. «Vakitsiz öten horuzun başını keserler.» - Atasözü. «O iyi yürekli adam bu vakıtsız ziyaretimin sebebini önceden bildiği için ...» - Y.K. Karaosmanoğlu (Қосымша А (TS).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде дерексөздің қысқартылып берілуін таңбалауда [---] үзік сызықты тік жақша пайдаланылады (ҚӘТС. 15 т, Қазақ сөздігі (2013)):
МӘДЕНИЕТТАНУШЫЛЫҚ зат. Мәдениеттануға қатыстылық. Жаңағы кітапта мұнан әрі адамзаттың көркемдік ойын тереңдете түскен «Фауст», «Евгений Онегин», «Ағайынды Карамазовтар», «Крейцер сонатасы», «Доктор Фаустус», «Доктор Живаго» сияқты дүниелер де [---] мәдениеттанушылық ойдың жәдігерліктері деген ой айтылады (С. Абдрахманов, Елдік сыны) (Қосымша А (ҚӘТС)).
МЫҒЫМДЫҚ зат. Мықтылық, беріктік. Жастың бойынан парықсыз паңдық емес, өз өнерінің күшіне сенер мығымдық тапқан қандай жақсы (Ғ. Мүсірепов, Суреткер.). Іске мығымдығы жақсы-ақ, бірақ саяси бағыты, ұстаған жолы берік [---] (Т. Нұртазин, Адам.) (Қосымша А (ҚӘТС)). 
Терминдік мағынадағы сөздің латын, грек т.б. тілдеріндегі ғылыми баламасы үшін қазақ сөздіктерінде <> екі жақты сынық жақша (Қосымша А (ҚӘТС)) алынады:
БАТАН зат. өс. <лат. scherkia> Шатыргүлдер тұқымдасына жататын көпжылдық шөптесін не бұта өсімдік. Батанның жапырақтары қауырсын тәрізді салаланған. Ұсақ гүлдері ақ түсті, қос жынысты, бір шатырында 10-15 гүлдері болады (ҚҰЭ). Қазақстанда батанның 8 түрі бар. Оның ішінде түктігүл, шоғыр, бұдыр, батандар – сирек кездесетін өсімдіктер (ҚҰЭ) (Қосымша А (ҚӘТС)).
АУЫЗОМЫРТҚА зат. зоол. <лат.atlas> жоғары сатыдағы омыртқалы жануарларда мойынның бас сүйекпен жалғасатын ең шеткі бірінші омыртқасы (Қосымша А (ҚС)).
Түріктің түсіндірме сөздіктерінде <> екі жақты сынық жақшаның < сыңары кірме сөздің қай тілге барып саятынын, я болмаса сөздердің түбірі мен жалғауларын көрсету мақсатында сөздің алдына қойылады:
AMAZON i. (Fr. amazone< Yun.) 1. Eski çağların efsȃnevi kadın cengȃverlerine verilen isim. 2. tesmil. Ata iyi binen kadın: Akşamları Bebek’te Büyükdere yolunda ecnebi amazonlara tesȃdüf ettikçe... (Resşat N. Çüntekin). 3. i. ve sıf. teşmil. Ata binen kadınların giydiği kıyȃfet: Ve onun üzerinde dahi beyaz faniladan bolca bir amazon... (Ahmet Midhat Efendi) (Қосымша А (MBTS)).
TANIMLANMAK edilgen f. (<tanımla-n-mak) Tanımı yapılmak tȃrif edilmek (Қосымша А (MBTS)).
ZEHİRLETMEK ettirgen f. (<zehirle-t-mek) Zehirlemek işini başkasına yaptırmak (Қосымша А (MBTS)).
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде кей жағдайда сөздің даму барысындағы тұлғалық өзгерістерді көрсету үшін сөздің бастапқы, ең алғашқы формасы мен соңғы формасы (күнделікті қолданыстағы формасы) арасына <> екі жақты сынық жақшаның > сыңары қойылады:
ÜSTÜVÂNE () i. (Fars. sutûn>ustün’un Arapçalaşmış şekli ustûvȃne). 1. Sütun, direk. 2. geo. Silindir (Қосымша А (MBTS)).
GÜLNAR () i. (Fars. Gul ve nȃr-ı gul-nȃr) Nar çiçeği: Kim eydür kim yüzün gülnȃra benzer/Ki yüzün nûra vü gül nȃra benzer (Nesimi) (Қосымша А (MBTS)). 
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде кездесетін <> екі жақты сынық жақша немесе () оймажақша негізінен сөздің сөзжасамдық тұрпатын анық көрсету мақсатында қолданылады. Мұндай жақшаларға алынатын түбір сөз бен қосымша арасына қойылатын + белгісі қолданылады:
KÜÇÜMEN sıf. (<küçük+men>) Benzerlerinden küçük daha küçük, küçükçe. (Қосымша А (MBTS)).
CAVSI sıf. (cam+sı) yeni. Cam gibi şeffaf, cama benzer: «Camsi gök taşı. «Camsı zar» (Қосымша А (MBTS)).
OTÇUL sıf. ve. i (ot+çul) Otla beslenen (hayvan), otobur (Қосымша А (MBTS)). 
Сөз тіркесі түрінде берілген мысалдарды ықшамдау мақсатында тіркес құрамындағы атау сөздің орнына тильда (~) белгісін пайдалану екі тілдің де түсіндірме сөздіктерінде кездеседі. Мысалы:
АБЗАЛ 1. Қадірлі, асыл, аяулы. ~ адам (азамат, ана). 2. Дұрыс, жөн. Кемшілікті тойтарып отыру бәріне абзал (Хангельдин) (Қосымша А (ҚТС).
ЕРКЕЛІ Назды, ерке мінезді. ~ пішін (жанар, назбен) (Қосымша А (ҚТС)).
ÇORBA a. Far. Sebzeyle ya da etle hazırlanan sıcak, suluca yemek: Yayla çorbası. § (Bir şeyi) ~ etmek karıştırmak. ~ gibi pek sulı (yemek). ~içmeye çağırmak yemek yemeye çağırmak. ~kaşıgı özellikle çorba içerken kullanılan kaşık. ~da tuzu bulunmak bir iş ya da görede az da olsa, emeği geçmiş olmak. (İş)~ya dönmek karmakarışık, içinden çıkılmaz bir duruma gelmek (Қосымша А (TS)).
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде бір-бірінде қайталанбайтын таңбалық шартты белгілер кездеседі. Мәселен, 1974 жылғы ҚТТС – де екі тік // таңбасы өзінен бұрын айтылған мағынадан сәл айырмашылығы бар, бірақ әлі де өз алдына толық жеке мағынадан сәл айырмашылығы бар, бірақ әлі де өз алдына толық жеке мағына бола алмайтын реңкті көрсету үшін жұмсалған болса, қазақ сөздіктерінде (2008 ж., 2013 ж.) // грамматикалық мағынаның өзгеруін таңбалайды. Мұндай таңба түрік түсіндірме сөздіктерінде қолданылмайды. Мысалы:
МӘҢГІЛІК зат. Мәңгі-бақилық, өмірлік. // Мәңгі, өмір-бақи. // Шетсіз, шексіз, соңы, аяғы жоқ (Қосымша А (ҚС)).
– bengilik a. 1. Zamanla ilgisi, başlangısı ve sonu olmayan varlık. 2. Ölmezlik. 3. Sonsuz ve ölçümez zaman (Қосымша А (MBTS)).
ШОЙЫН зат. металлург. Көміртегін, белгілі бір мөлшерде марганец, кремний, күкірт, фосфор, басқа да элементтерді қосу арқылы алынған өте берік темір қорытпасы. Шойын – темір рудаларын домна пештерінде балқыту жолымен өңдеуден алынатын бастапқы өнім (Қаз.тілі термин. Кен.). Соғыстан соңғы бес жылдар ішінде Магнитогорск елімізге бірнеше миллион тонна шойын, болат, кокс, прокат берді (С.Мәуленов, Шыңда.) ... // Ауыр, зор, сом. Тас қима, темір қақпа, шойын құлып. Тым-тырыс. Жалғыз-ақ жел тұр ғой ұлып. Сасық та, қараңғы да, аш һәм ауру, Кім жатыр екен, әке, тірі өліп? (М. Жұмабаев, Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС)).
FONT i. (Fr. Fonte) 1. Kalıp içinde dondurulmak sûretiyle elde edilen dökme demir, pik. 2. Bilgisayar ve matbaacılıkta harf harakteri (Қосымша А (MBTS)).
Түрік түсіндірме сөздіктерінде сөздік мақаладағы өлеңмен берілген мысалдарда өлең жолдарын бір-бірінен айыру үшін қолданылатын / қиғаш сызық қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде кездеспейді:
DANSÖZ i. (Fr. Danseuse) Dans etmeyi meslek edinmiş kadın: Sıra çalgıcılara, sonra da dansözlere geliyor (Rafik H.Karay). Londra’dan bir operet takıma geldi / Dansözleri birbirinden daha güzeldi (Enis B. Koryürek) (Қосымша А (MBTS)).
Kafdağıöz. is. Benellikle masalarda yer alan, dünyayı çevrelediğine inananılan, arkasında cinlerin, perilerin bulunduğu var sayılan, zümrütten dağ: “Bindim bir ak doğana / Doğan yolu şaşırdı/Kafdağı`ndan aşırdı.” – Z. Gökalp (Қосымша А (TS)).
Кейбір сөз не сөз тіркестері автордың сөз қолданудағы өзіндік ерекшелігіне байланысты контекстіде кейде дағдыдан тыс мағынаға ие болуы мүмкін екенін көрсету үшін қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде «авторлық қолданыс» деген ұғымды білдіретін ⨀ таңбасы қойылады:
БАЛҚАШ зат. Мал жайылымына қолайлы, шөбі шүйгін, сулы, соны жер. Сақал-шашты ағартып, Үдере ұзақ жол тартып, Тапқандай өмір қонысын, Қоныстың балқаш сонысын (С.Бегалин, Өлеңд.). Риза боп қақты Рүстем арқасына, Қызымды берем ертең, ал қасыңа. Асықпай әзіріне кідіре тұр, Бір жердің шатыр құрып балқашына (Т. Ізтілеуов, Рүстем.). ⨀ Жатып қалған жас қозы Жайылып қой болған тау. Қалған бірі балқаш боп, Бағлан қозы қой болар (С. Сейфуллин, Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС)).
Боран зат. Қарды, топырақты бұрқыратып ұйтқып соғатын қатты жел. Мына боран айықпағалы міне үш күн болды (М. Әуезов, Таңд. Шығ.). Ішін тарта ұста сұрапыл қатты боран соғып тұр (М. Иманжанов, Алғашқы.). Батыстан жел тұрды, әп-сәтте «Еңбек» колхозы орналасқан аймақ алай-түлей соққан боранның құшағына орандыда қалды («Лен.жас»). ⨀ Сондықтанда қарт Жамбыл Отыз тістен төгіп жыр Өлеңнің қара боранын (Жамбыл. Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде көрнекі материалдың ықшамдалған түрде  берілуі ≈ таңбасымен (15 томдық), контекстік қатынасты көрсету □ таңбамен (1999, 2008 ж. 1 томдық) безендіріледі. Сондай-ақ ұзынша тік төрт бұрыш □ белгісі лексикаланған күрделі сөздер мен терминдер, тұрақты есім тіркестердің алдынан да қойылады. Мысалы:
КИНОДОКУМЕНТ зат. Киноқұжат.≈ Кинодокумент дайындады (Қосымша А (ҚӘТС)).
ҚАЗАҚШАЛАНДЫР = ет. Қазақ тіліне ыңғайлау, көшіру. ≈Тез қазақшаландырды (Қосымша А (ҚӘТС)).
АРҚАН Қылдан не жүннен жуандау етіп есілген, үй бұйымы. Мықты да берік ~ есті. □ Арқан аттау – қазақтың халық ойыны. Арқан бойы [тастам] –ұзындық, биіктік өлшемі. Арқан тартпақ – қазақтың ежелгі ойыны (Қосымша А (ҚТС)).
АҒЫН І 1. Судың жылжып ағу қарқыны, ағыс. 2. Бір заттың бойындағы күштің екпіні, қарқыны. □ Ағын су – бір қалыпта ағып жататын су. ◊ Ағын судай екпіндеді – алып ұшты, лепірді (Қосымша А (ҚТС)).
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде бассөзді көрсету үшін     (Madde başı gönderme işareti) белгісі көп қолданылады: 
KONUR s. Hkl. Esmer, açık kestane renginde olan. 
Konur a l(Қосымша А (TS)).
– kılcal s. Kıl gibi olan, çok ince. 
 Kılcal boru, kılcal damar, kılcal etki (Қосымша А (TS)).
KOMŞU 1. Konutlan yakın olan kimselerin birbirine göre aldıklan ad: «Komşu köşkte liseden yeni çıkmış bir çocukan mektep kitabını getirttim.» - F.R. Atay. 2.       S. Sınır ortaklığı bulunan, mücavir: Komşu ülke. «Komşu bahçeler arasında da pek kullanılmayan yan kapılar vardı» - Ç. Altan. (bir yeri) komşu kapısına çevirmek yakın olmadığıve sıksık uğranılması gerekmediği hȃlde bir yere çok sık gitmek. Komşu komşunun külüne (veya tütününe) muhtaçtır komşular birbirlerine en küçük şey için bile muhtaçtirlar, komşuda pişer, bize de düşer insanların, çevresidekilerin kazancından yararlanma umudunu anlatır. Komşunun tavuğu komşuya kaz (karısı kız) ğörünür baçka bir kimsenin malı bize olduğundan daha değerli ğörünür. 
 Komşu açı komşu hatırı, komşu kapısı (Қосымша А (TS)).
Түрік тілінің мысалдармен көмкерілген Үлкен түрікше сөздігінде (Misalli büyük turkçe sözlük, 2010) басқа түсіндірме сөздіктерде кездеспейтін ▄ таңбасы парсы сөздерінен жасалатын күрделі сын есімдерді көрсету үшін қолданылады:
CÜNBAN () sıf. (Far. Cunbiden “kımıldamak”tan cunbȃn) Sallanan, kımıldanan, hareket eden: Benzer emvȃs o karlı ruhsȃra / Ki zelȃzille dȃimȃ cünban (Recȃizȃde M. Ekrem). 
▄ Sonuna geldiği kelimelere «sallayan, sallayıcı» anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sifatlar yapar. Ser-cünban: Baş sallayan. Dünbȃle-cünban: Kuyruk sallayan (Қосымша А (MBTS)).
Түрік түсіндірме сөздіктерінің таңбалық шартты белгілер жүйесінің өзіндік ерекшеліктері ретінде сөздік мақаланың ұяшығына ене алатын сөз үшін • таңбасының алынуын, сөздің этимологиялық түпкі түбірін көрсету үшін* таңбасының қолданылуын, этимологиялық тұрғыдан шығу тегі анық емес сөздердің соңында [?] белгісінің қойылуын атап айтуға болады. Мысалы: 
BÜRKÂN () i. (Ar. Burkȃn <Lat.) Yanardağ, volkan: Ve ayağında Vezüz, Etna, İstromboli bürkȃnlarının ezeli ateşleri (Cenap Şahȃbeddin). • Bürkȃni () (nispet eki-i ile) Volkanik: «Bürkani kaya bürkȃni arȃzi.» (Қосымша А (MBTS)).
GEDMEK geçişli f. (Eski Türk. *kêt-mek <*kelt-mek) E.T.Türk ve halk ağzı. Gedik açmak, diş diş yapmak, kertmek (Қосымша А (MBTS)).
ŞALLAK sıf. ve i. (ses takıldı k. [?]) halk ağzı. 1. Çıplak. 2. Kötü giyinen, giyimi kötü (kimse). 3. Utanmaz, yüzsüz, saygısız (kimse). ★ Şallak mallak: Açık saçık, çok çıplak. Şallak şullak: (Giyecek için) Üstünden düşecek şekilde, derbederce ((Қосымша А (MBTS)).
ÇAĞANAK sif. (Fars. Çeğȃne`den [?]) Çalgılı çağanaklı deyiminde geçer. Bk. ÇALGI (Қосымша А (MBTS)).
Сөздіктегі бірліктердің бірқатарының мағынасын ашуда анықтаманың орнына сілтеме жасау тәсілі қолданылады. В.В. Морковкиннің пікірі бойынша, сілтеме: «сөздік элементтері арасында (әдетте сөздік тұлғалар арасында) белгілі бір байланыс орнатуға дәнекер болатын, толық немесе қысқарған түрде кездесетін сөз (сөз тіркесі)» [60, с.19].
Сілтемелер қазақ лексикографиясында көбінесе «қара», «салыстыр» тәрізді тұлғада, кейде тұтас сөйлем түрінде, кейбір жағдайларда бағытты көрсететін символ түрінде ұшырасса, түрік тілі лексикографиясында сілтемелер b., bk., krş. тәрізді тұлғада кездеседі, яғни bkb. қысқартпасы bakınız (қараңыз) және (krş.) karşılaştırınız (салыстырыңыз) деген мағынаны білдіреді.
Қорыта айтқанда атау тұлға арқалайтын мағыналардың жалпы сипатын танытуда қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері бір-бірімен жүйелі қатыстылықтағы шартты белгілерге жүгінеді деуге болады. Шартты белгілер сөздік мақаланы мағыналық жақтан толықтырып, таңбалық жақтан безендіретіндіктен сөздіктің макро-және микроқұрылымдарының құрамдас бөлігіне енеді. Сөздік мақала құрамында атау сөз білдіретін және одан туындайтын сан алуан мағыналармен тығыз байланыста болып келетін семантикалық сөзбелгі сөздіктің макроқұрылымының элементі саналатын болса, шартты белгілердің стильдік белгі, таңба, сілтеме сияқты түрлері сөздік ұядағы сөз бірліктерінің мағыналық реңкілерін, стильдік ерекшелігін, қолданыс аясын, шығу тегін және т.б. сипаттарын аша түсу мақсатында қолданылады. Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің шартты белгілер жүйесіндегі семантикалық сөзбелгілер, стильдік белгілер, сілтемелер негізінен бірдей болып келеді, басты ерекшелік сөздік ұя арқалаған сан алуан тілдік ақпараттың таңбалармен безендірілуінде көрініс береді.

3.3 Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік тұлғаның грамматикалық сипатының белгіленуі
Грамматикалық мағына бір ғана сөздің емес, белгілі бір сөздер тобына енетін сөздердің бәріне ортақ, жалпылама сипатта болады. Сонықтан сөздің заттық (зат есім), сындық (сын есім), сандық (сан есім), орынбасарлық (есімдік), үстеулік (үстеу), еліктеуіштік (еліктеуіш) т.б. тәрізді жалпылама мағыналарына оқырманды хабардар етіп, маңызды лингвистикалық ақпарат беру де Сөздіктің міндетіне жатады (Қосымша А (ҚӘТС)). 
Сөздерге берілетін грамматикалық сипаттама қай сөз табына қатыстығына қарай қойылатын белгі арқылы ажыратылады. Қазақ тілінің әр жылдары жарық көрген түсіндірме сөздіктерінде сөздік тұлғалардың грамматикалық сипатын көрсетуде мынадай сөзбелгілер алынады: зат. – зат есім, сан. – сан есім, сын. – сын есім, ет. – етістік, ес. – есімдік, шыл. – шылау сөз, од. – одағай сөз, мод. – модаль сөз, үст. – үстеу, ел. немесе елік. – еліктеуіш сөздер, к. есім – көмекші есім, к. ет. – көмекші етістік (8-кесте).

Кесте 8 – ҚТТС-те қолданылатын грамматикалық белгілер

	ҚТТС

Грамматикалық белгілер
	1959-1961 жж.
(2
томдық)
	1974-1986 жж. (10 томдық)
	2005-2011 жж. (ҚӘТС, 15 томдық)
	2013 ж. (Қазақ сөздігі,
І томдық)
	2014 ж.
(І томдық)

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Зат есім
	зат.
	зат.
	зат.
	зат.
	зат.

	Сан есім
	сан.
	сан.
	зат.
	зат.
	зат.

	Сын есім
	сын.
	сан.
	зат.
	зат.
	зат.

	Етістік
	ес.
	ет.
	ет.
	ет.
	ет.

	Есімдік
	ес.
	ес.
	есім.
	есім.
	есім.








	8-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Шылау сөз
	шыл.
	шыл.
	шыл.
	шыл.
	шыл.

	Одағай сөз
	од.
	од.
	од.
	од.
	од.

	Модаль сөз
	-
	мод.
	мод.
	мод
	мод

	Үстеу
	үст.
	үст.
	үст.
	үст.
	үст.

	Еліктеуіш сөздер
	ел.
	ел.
	елік.
	елік.
	елік.

	Көмекші есімк
	-
	к.есім
	-
	-
	-

	Көмекші етістік
	-
	к.ет.
	-
	-
	-



8-кестеге зер салсақ, 1959-1961 жылдары жарық көрген екі томдық түсіндірме сөздіктерінде берілген сөздік тұлғалардың (атау сөздің) грамматикалық сипаттамасына қатысты белгілер қатарынан модаль сөз, көмекші есім, көмекші етістіктің, ал 2011-жылдардан кейін жарық көрген сөздіктерде модаль сөздер арнайы белгіленіп, ал көмекші есім мен көмекші етістіктің мүлдем орын алмағанын байқаймыз. Мұның себебін қазақ тілінің грамматикасына арналған зерттеулердегі сөз табына қатысты мәселелермен, атап айтқана, 70-жылдарынан кейінгі зерттеулерде модаль сөздерді бұрынғы 9 сөз табына қосымша жеке сөз табы тұрғысынан қарастыруға ден қойыла бастауымен түсіндіруге болады. Ал көмекші есім мен көмекші етістіктердің түсіндірме сөздіктердің барлығында арнайы көрсетілмеуі олардың бірінің нақты есім сөз табына, екіншісінің нақты етістік сөз табына жататындығынан туындайды.
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік тұлғаның грамматикалық сипаттамасы үшін мынадай сөзбелгілер алынады (9-кесте): i. (is.) – isim (зат есім), sıf. (s.) – sıfat (сын есім), f. – fiil (етістік), ünl. – ünlem (одағай), ek. – ek (қосымша, жұрнақ), zf. – zarf (үстеу), zamіr. (zm), (z.) – zamіr (есімдік), öz. (ö., özel i.) – özel (жалқы есім), – özel isim (өздік есімдігі), е. (edat.) – edat, il -ilgeç (шылау), yar. (yard.f). – yardımcı fiil (көмекші етістік).
Түрік түсіндірме сөздіктеріндегі грамматикалық белгілерде мынадай ерекшеліктер орын алатынын байқаймыз (9-кесте): 
– -de/-de (durum ekiyle kullanılan fiil), -den/-den (durum ekiyle kullanılan fill), -e (durum ekiyle kullanılan fiil), -i (durum ekiyle kullamlan fiil), -le/-ile (edatıyla kullanılan fiil) тәрізді сөзбелгілер тек 11 томдықта берілген;
– Әли Пүскүллүұлының «Түрікше сөздігіне» (Türkçe sözlük, 2006) «ерекше құрама етістіктер» («özel bileşik eylem») деп аталатын етістіктер,       (-den) -denʼli tümleç alan eylem, (ösz) öznesiz (özne almayan) eylem грамматикалық сөзбелгілер енгізілген; 
– «Мысалдармен көмкерілген Үлкен түрік тілі сөздігінде» (Misallі büyük türkçe sözlük, 2010) çekimli f. – çekimli fiil (етістіктің жіктелген формасы), (-de), -de haliyle kullanılan fiil (жатыс септігімен қолданылатын ет.), (-den) – den haliyle kullanılan fiil (шығыс септігімен қолд. ет.), (-е) -е haliyle kullanılan fiil (барыс септігінде қолд. ет.), edilgen f. – edilgen fiil (етістіктің ырық етіс түрі), dönüşlü f. – dönüşlü fiil (өздік етістік), ettirgen fiil, ek. – ek (қосымша, жұрнақ), geçişli f. – geçişli fiil (сабақты етістік), geçişsiz f. – geçişsiz fiil (салт етістік), (-i) -i haliyle kulanılan fiil (жатыс септігімен қолд. ет.), karşılıklı f. – karşılıklı fiil, oldurgan f. – oldurgan fiil, olumsuz fiil (болымсыз ет.), (-le)-le haliyle kulanılan fiil, ortaklaşa f. – ortaklaşa fiil (ортақ. ет.), ön ek – ön ek, son ek – son ek, takı. – Takı (септік жалғау), tür. – Türemiş (туынды сөз) тәрізді сөз тұлғаның грамматикалық сипатын танытатын белгілер көрсетілген;
– «Үлкен Түрік тілі сөздігінде» (Hayat Büyük TS, 1981) бассөздердің тек қана (i) – isim (зат есім), (f.) – fiil (етістік), (z) – zamir (есімдік), (e.)edat – шылау сөз таптарына қатысы барлар ғана белгіленген. Сонымен қатар, араб және парсы сөздері үшін қолданған Шемсеттин Самидің грамматикалық терминдері сақталған: ism-i fâil (if.), ism-i tafdil (itaf.), cemi (c.). Бұл грамматикалық терминдер қысқартылған сөздер кестесінде қазіргі түрік тіліндегі терминдер баламасымен беріледі.

Кесте 9 – Түрік түсіндірме сөздіктеріндегі грамматикалық белгілер

	Түрік тілінің түсіндірме сөздіктері

Грамматикалық белгілер
	Türtkçe
Sözlük, 1945-2011 (түрікше сөздік)
	Hayat Büyük TS, 1981 (Үлкен Түрік тілі сөздігі)
	Türkçe Sözlük, 1998
	Misalli büyük turkşe sözlük, 2010 (Мысалдармен көмкерілген Үлкен Түрік тілі сөздігі)
	Türkçe sözlük, 2006 (Түрікше сөздік)

	İsim, ad (зат.е.)
	(ad)
	i.
	is.
	i.
	a. (ad)

	Sıfat (сын е.)
	sf.
	smüş.-Sıfat-ı müşebbehe (sıfat)
	s.
	sıf.
	s.

	Fіll (етістік)
	-
	f.
	-
	f.
	-

	Zamir (adil) (есімдік)
	zm.
	z.
	zm.
	zamr.
	ad.

	Edat, ilgeç (шылау)
	e.
	e.
	e.
	edat.
	il.

	Ünlem (одағай)
	ünl
	-
	ünl.
	ünl.
	ünl.

	Zarf, belirteç (үстеу)
	zf.
	i.
	zf.
	zf.
	be.

	Özel isim (жалқы есім)
	öz.
	-
	öz.
	özel i.
	ö.

	Çokluk (көптік)
	ç.
	c.
	ç.
	-
	ç.

	Bağlaç (жалғаулық)
	bağ.
	-
	bağ.
	bagl.
	bağ.

	Yardımcı fıll (көмекші етістік)
	yar.
	-
	yar.
	-
	(yar) – yardımcı eylem



Зат есімдер басқа сөздермен салыстырғанда оңай анықталатын сөздер болып табылады. Атау түріндегі таңбалауыштың анықтамасы белгілі бір объектінің сипатына, сыртқы түріне немесе мақсатына қатысты болуы мүмкін, бірақ сөйлеушілердің көбіне белгілі осы тұжырымдаманың негізгі сипаттамаларын көрсетуі керек [60, с. 17].
Сөздіктерде зат есімдер, әсіресе нақты атаулар, көбінесе аналитикалық түрде анықталады. Кейбір сөздіктерде нақты атауларды суреттелген мысалмен де анықтауға болады, бұл фотосурет немесе сурет болуы мүмкін. Мұны визуалды аналитика немесе типтеу анықтамасы деп атауға болады. Бұл әдетте балалар мен бастауыш сынып оқушыларына арналған сөздіктерге сілтеме жасайтын әдіс. Кейбір зат есімдерді олардың синонимдерімен анықтауға болады. Егер зат есім сын есімнен немесе етістіктен туындайтын болса, онда анықтамаға сын есім немесе етістік сөздік қолданушысы үшін айқас-сілтеме (cross-reference) ретінде кіреді. Мысалы: kirlenme: Kirlenmek işi. Kirlenme (ластану) мақаласының анықтамасында Kirlenme сөзін тудырған етістіктің түбірі қолданылады. Бұл әдіс түрік сөздіктерінде жиі қолданылатын әдістердің бірі. Мұндай анықтамалар сөзге жанама түрдегі сипаттамалық сипат дарытады. Kirlenme (ластану) сөзін түсіну үшін kirlenmek (кірлену) етістігінің мағынасын білу міндетті. Бұл пайдаланушыны кірлену сөзінің сөздік мақаласын қарауға жетелейді [138].
Деректі зат есім сөздерді аналитикалық әдіспен оңай анықтауға болатын болса, Сөздік авторлары үшін дерексіз зат есімдердің анықтамасын жасау біршама қиындау болып саналады. Себебі көзге көрінетін объект ретіндегі зат атауы ағаш ұғымына берілетін сілтеме арасындағы айырмашылық осы сөздерді түсіндірудегі әдіс айырмашылықтарын тудырады. Дейтұрғанмен, қазақ тілінің түсіндірме сөздіктері жиі жүгінетін сипаттама тәсіл мен синонимдік қатар, сілтеме арқылы түсіндіру түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде зат есімдерге берілген анықтамалар үшін жиі қолданылады. 
Мысалы:
ҚАМЫР ар. зат. 1. Суға, сүтке илеген ұн, шикі нан. 2. Асылған еттің сорпасына пісірілген нан. 3. ауыс. Шикі, пісіп жетілмеген. 4. ауыс. Ақыл тоқтатпаған, ысылмаған, бос, болбыр.
Қамырдан қыл суырғандай [тартқандай]. Тартымды, шешен, шебер. Қамырдан тартқан қылдай болды. Жұп-жұмсақ болды. Қамыры ашыды. а) ашытқы қосылып иленген қамыр көтерілді; ә) жерг. Жаны ашыды (Қосымша А (ҚС)).
HAMUR i. (Ar. hamir‵den) 1. Unun su іle yoğrulmasından meydana gelen, sıvı katı arası yumuşak madde: ... Sait nȃmında biri ȋcat ettiḡinden ve hamuru temiz, taȃmı lezis olduḡundan bir vakit Sait‵in simidi diye ziyȃde raḡbet bulmuştu (Fȃik Reşat). 2. Bu kıvamdaki herhangi bir karışım: «Kağıt hamuru» «Alçı hamuru.» Karton hamuru (...) mukavva hamuruna tebesir ve tutkal karıstırılarak yapılan mȃcundur ki tȃze iken kalıba dökülerek ona istenilen şekil verilebilir ve kuruduktan sonra taş gibi sertleşir (Celāl E. Arseven). 3. (Kāḡıt için) Cins, nevi, kalite: «Birinci hamur kāḡıt.» Hȃlȃ piyasada birinci, ikinci, hatta üçüncü hamur kȃḡıt yoktur (Burhan Felek). 4. mec. Asıl, maya, cevher: Halburi bu sağlığın hamuru içinfe bol bol bönlük, önünü sonunu görmez bir akılsızlık vardı (Sāmiha Ayverdi).
★ Hamur açmak: Hamuru oklava ile yufka durumuna getirmek: Mutfağa inmiş, bakmış, aşçı hamur açıyor (Ahmet Rāsim). Hamur etmek: Çeşitli şeyleri iyice bir-birine karıştırmak. Hamur gibi: 1. (Yiycekler için) Çok yumuşak: «Bu elma hamur gibi.» «Fasulye hamur gibi pişmiş.»2. (Vucut için) Gevşemiş, kıpırdanacak durumu kalmamış. Hamur gibi yoğurmak: Üzerinde iyice işleyip istediği kıvāma getirmek: Arap yazısını Türkler hamur gibi yoğurmuş ve şȃhȃne bir tavır vermişlerdir (Emel Esin)... (Қосымша А (MBTS)).
МҰҒАЛІМ ар. зат. Мектепте, басқа да оқу орындарында сабақ беретін оқытушы ұстаз, маман. Қапанның азырақ түзеле бастағаны бұл ауылға Қасен мұғалім болып келгеннен былай қарай еді (Б. Майлин, Шығ.). Мұғалімдер, балалар, Келіп жатыр мектептен, Мария апа шиені, Беріп жатыр көп-көптен (Ж. Смақов, Намыс.). Сол Ғайша осы күні орта мектепте мұғалім екен («Қаз. Әдеб.»). ♦ Мұғалімдер бөлмесі. Оқытушыларға арналған бөлме. Ол: – Алаңға бара беріңдер, мен қазір барамын, - деді де, мұғалімдер бөлмесіне кіріп кетті (Ә. Бүркітбаев, Мұғалім) (Қосымша А (ҚТТС)).
ÖĞRETMEN is. Mesleği bir bilim dalını, bir sanatı veya teknik bilgileri öğretmek olan kimse, muallim, muallime: «Öretmenimiz verdiği konuları manzum yazardım bazen.» - Y.Z. Ortaç.
→ öretmen evi (Қосымша А (TS)).
КІТАПХАНА ар. зат. 1. Баспа өнімдерін пайдалану ісін ұйымдастырып, оқырмандарға мәдени ағарту және ғылыми бағытта көмек көрсететін мекеме. 2. Жеке адамның үйіндегі кітаптар жинағы. 3. инф. <ағыл. library> Атаулары бойынша тікелей қатынас құруға сәйкестендірілген тараулар мен бөлімдерден тұратын мәліметтер жинағы (Қосымша А (ҚС)).
КІТАПХАНА зат. Көпшілік тұтынуына керекті кітаптар сақталып тұратын орын. Кітапхананың ұзынша оқу бөлімінде жұрт отыр екен (Әуезов). Бұл Пушкин атындағы көпшілік кітапханасы (Мұқанов) (Қосымша А (ҚТТС)).
KİTAPHANE – KİTAPHANE i. (Ar. kitāb ve Fars. Hāne «ev, yer» ile kitāb-hāne) 1. Kütüphane; 2. Kitap evi [Eskimiştir] (Қосымша А (MBTS)).
ҚУАНЫШ зат. 1. Бір нәрсеге қуану, масаттанып, риза болу сезімі; шаттық, көңілділік. 2. ауыс. Біреудің көңілге медеу тұтарлық жұбанышы, қызығы, арқа сүйері.
Қуаныш әкелді. Қуантты, қуанышқа кенелтті, мәз етті. Қуаныш білдірді. Бірге қуанды, қосыла қуанды (Қосымша А (ҚС)).
– sevinç, -ci is. İstenen veya hoşa giden bir şeyin olmasıyla duyulan coşku: «Derdini anlayan birini bulmak sevinci küçük gözlerini parlatmıştı.» - H.E. Adıvar. sevinç göz yaşları (veya sevinç yaşları) dökmek sevinçten ağlamak: «Şu mendilini burnuna tutmuş, sevinç yaşları döken hanım her hȃlde gelinin anası olacaktı.» - H. Taner. sevinci kursağı kalkmak bir engel sebebiyle sevinemez duruma gelmek. sevincinden ağzı kulaklarına varmak çok sevinmek, sevinçten uçmak çok sevinmek (Қосымша А (TS)).
СЕЗІМ зат. 1. Сыртқы дүниемен құбылыстардың әсерінің нәтижесіндегі адамның ішкі жан дүниесіндегі көңіл-күй құбылысы. 2. псих. Сыртқы тітіркендіргіштердің адамның сезім мүшелеріне әсерінен пайда болатын психикалық үдеріс. 3. Түрліше түсінудің әсерінен пайда болатын түсінік, ұғым, ой. 4. Көңілдің нәзік толқынысы елітіп, ләззатқа батыратын күйі. 5. ауыс. Ынтықтық, ғашықтық, құмартушылық. 
Сезім биледі. бейн. Көңіл толғанысына бағынды, ақыл-ойын сезім басқарды. Сезімге енді [бөленді]. бейн. Көңіл толғанысына бой алдырды, ерекше күйде болды. Сезім қармақ. бейн. Ынтызарлық, құштарлық сезім (Қосымша А (ҚС)).
– sezgi a. 1. Sezme yeteneği, ⸰feraset. 2. fel. Gerçeeğin deneye ya da usa vurmadan, doğrudan doğruya kavranması (Қосымша А (TS)).
ДОСТЫҚ зат. 1. Адамдардың бір-біріне адал, қалтқысыз сеніп, бір мүдделі, ортақ көзқарастағы жылы қатынасы. Достық өзара жауапкершілік пен қамқорлықтың, рухани жақындықтың белгісі (ҚҰЭ). 2. Халықтар арасындағы бейбіт, ынтымақты қатынас.
Адал [мәңгілік] достық. а) шынайы, берік достық. – Е, ол біздің Ақтұяқ пен Аққұс болды ғой. Уа, айырылмас достығын сақтаған жануарлар-ай! (Қ. Әбдіқадыров, Мақташы.); ә) ресми. Мемлекеттер арасындағы жақсы, түсіністікке құрылған қатынас (Қосымша А (ҚӘТС)).
– dostluk a. Dost olma durumu; dostça davrаnış: «Dostluk olmayan yerde hiçbir іnsanca değerin gelişebileceğine inanmıyorum.» - S. Eyuboğlu. §başka, alışveriş başka iki kişi arasındaki dostluk, alışverişte birinin ötekine özveriyle davranmasını gerektirmez. etmek yakınlık kurmak, dost gibi candan davranmak. kantarla, alışveriş miskalle iş ilişkilerine dostlık karıştırılmamalıdır (Қосымша А (TS)).
Сын есімдерді көптеген әдістермен анықтауға болады, бірақ сын есім түріндегі сөздерді анықтау зат есімдерге қарағанда қиынырақ. Сын есімдер субьектілердің қасиеттеріне, ұғымдарына байланысты болғандықтан, қасиет әрқашан бірұғымға жатпайды. Осылайша, зат есімдегідей сыртқы түрі, функциясы, мақсаты сияқты әртүрлі ерекшеліктерге сүйене отырып, сипаттама арқылы анықтау қиын. Сондықтан нақты зат есімдерді анықтауда қолданылатын аналитикалық әдіс сын есімдерге қолайлы емес [138, s. 144].
Сөздіктерде сөздің грамматикалық сипаты таңбалау арқылы көрсетіледі. Мағыналар сөздің грамматикалық сипатына байланысты жеке анықталады. Түрік сөздіктерінде зат есім сөздердің сын есім ретіндегі мағыналары заттың сындық қасиетке ие екенін білдіруге қатысты анықталады. Сын есім түріндегі лексиканың анықтамасында жиі кездесетін «... ile ilgili» немесе «... olan» болып келетін таңбалық сілтемелер зат есімнен немесе етістіктен туындайтын сөздің сын есіммен морфологиялық байланысын көрсетіп, тиісті сөздік мақалаға енгізіледі. Мысалы: mavi: 1) isim Yeşil ile menekşe rengi arasında bir renk, bulutsuz gökyüzünün rengi; 2) sıfat Bu renkte olan. Мұнда mavi(көк) лексемасы арқалайтын мағынаға қатысты грамматикалық категориялар тұрғысынан келгенде зат есім және сын есім ретінде дербес бағаланады, зат есімдер ретінде берілетін анықтамадан соң, сын есім категориясына тек «осы түске ие» деген анықтама беріледі. Түсіндірме сөздіктерде көк сөзінің анықтамасында қолданылатын «осы түсте» (Bu renkte olan) тіркесі басқа түстердің сындық сипатын танытатын анықтамалар үшін де қолданылады.
Түрік тілінде зат есімдерден туындайтын қатыстық сын есімдердің түсініктемелері үшін синонимдік және антонимдік байланысты пайдалану да өз нәтижесін береді. Мұндай жағдайларда түрік тілінде -An және -mXs сын есімдермен аяқталатын тіркестер немесе -lX, -sXz сияқты сын есім жұрнақтарымен аяқталатын синонимдер қолданылады. Мысалы: rüzgarlı «rüzgar alan, rüzgara açık», bulutlu «bulutlarla kaplanmış, bulutlanmış», karlı «üstünde kar bulunan, kar yağan», kederli «acılı, üzüntülü, mükedder», kalpsiz «merhametsiz» және т.б. Ал koyu (қараңғы), tatli (тәтті) және açık (ашық) сияқтысын есімдердің анықтамаларында синонимдік және антонимдік қатынастың екеуі қатар қолданылады:
– koyu: Yoğunluğundan dolayı güç akan, sulu karşıtı;
– tatlı: 1. Şeker tadında olan. 2. Acı olmayan, acı karşıtı;
– açık: 1. Açılmış, kapalı olmayan, kapalı karşıtı. 2. Engelsiz, serbest. 3. Örtsüz, çıplak. 4. Boş.
Түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде сын есімдердің көбінесе синонимдер мен антонимдердің көмегімен анықталуы қазақ тілінің түсіндірме сөздіктеріне де тән болып келеді. Салыстырсақ:
АҚЫЛДЫ сын. Есті, парасатты, сана сезімі жоғары.
Ақылды көз. Ойлы, тұнық көз. Ақылды сөз. Үлгілі, орынды сөз (Қосымша А (ҚС)).
AKILLI sıf. 1. Aklı, doğruyu görecek ve ona göre davranacak, gerekini yapacak derecede olan: Bu çelebi gāyet akıllı bir insandı (Ömer Seyfeddin). Kızım sen akıllısın, şunu bana hesaplayıver (Hüseyin R. Gürpınar). 2. Yerinde, isȃbetli: Alaeddin Keykubad‵ın çok akıllı siyasetiyle Moğol tehlikesi bir müddet için önlenir (Ahmet H. Tanpınar). 3. i. alay. Sersem, aptal: «Akıllı, hiç o kadar para ile bu iş yapılır mı?» «Akıllıya bak, ıslanığı farkmda değil» (Eskimiştir) (Қосымша А (MBTS).
АҚЫМАҚ сын. Ақылы аз, есалаң. Көп ақымақтың ағасы болғанша , көп ақылдының інісі бол (мақал). Ақымақ бұзуға бар, түзетуге жоқ (мақал) (Қосымша А (ҚТТС)).
APTAL s. Ar. abdāl 1. Zekȃsı pek gelişmemiş zekȃ yoksunu, alık, ahmak: «Aptal bir gülüşle yüzüne bakıyorum.» - Y.Z. Ortaç. 2. ünl. tkz. Küçümseme belirten seslenme; azarlam: «Aptal, semim yerini açıkça söyledim ben.» - T. Buğra. aptal olmak aptal durumda bulunmak. aptal yerine koymak (veya koyulmak) anlamaz, bilmez sanmak (sanılmak): «Beni apyal yerine koyuyor, ha.» - Ö. Seyfettin. 
→aptal aptal (Қосымша А (TS)).
ЕРІНШЕК сын. Жалқау, мойны жар бермейтін адам. Еріншек егіншіден, ерінбеген масақшы озады (мақал). Жақсы болсаң келіншек, бола көрме еріншек (Қуанышбаев) (Қосымша А (ҚТТС)).
TEMBEL sf. Far. tenbel 1. İş görmeyi, çalımayı sevmeyen, çaba göstermekten, sıkıntıdan kaçan (kimse), üsengeç: «Tembeler ve işsizler daha çok yorulurlar»- A.Ş. Hisar. 2.tip Fonksiyonunu yerine getirmede yavaşlık gösteren (organ): «Galiba karaciğeri de tembel.» - H. Taner. tembele iş buyur, sana akıl öğretsin kendisinden bir konuda yardımcı olması istendiğinde yardım edeceği yerde çözüm yolları gösteren kimseler için kullanılan bir söz.
→tembelhane, kafası tembel, sultani tembel (Қосымша А (TS)).
САБЫРСЫЗ сын. Шыдамсыз, тағаты жоқ (Қосымша А (ҚС)).
SABIRSIZ is. 1. Sabır göstermeyen, sabrı olmayan: «Arada kaybettiği zamanı telafi etmek istercesine atak ve sabırsızdı.» - E. Şafak. 2. Aceleci (Қосымша А (TS)).
КИЕЛІ сын. көне. Киесі бар, қасиетті. Халық – жеңілмейтін, күрескер, бостандық сүйгіш киелі күш. Бұл арада киелі деген сөзге діни ұғым бермейміз. Халықтың бойындағы көп қасиеттердің баламасы есебінде алып отырмыз (І. Омаров, Серпін) (Қосымша А (ҚТТС)).
KUTSAL s. 1. Güçlü bir dinȋ saygı uyandıran veya uyandırması gereken, kutsȋ, mukkades. 2. Tapınılacak veya yolunda can verilecek derecede sevilen, kutsȋ, mukkades: «Aşkın kutsal tarafına inanmamı sarhoşluk belirtisi diye yorumladım.» - H.E. Adıvar. 3. Bozulmaması, dokunulmaması, karşı çıkılmaması gereken, üstüne titrenilen: Aile en kutsal varlıktur. «Demokraside, insanın en doğal en kutsal hakları biz pazarlık konusu olur.» - N. Cumalı. 4. fel. Tanrı‵ya adanmış olan, tanrısal olan (Қосымша А (TS)).
ҚОРҚАҚ сын. Жүрексіз, су жүрек. Момыннан жаман қорқақ жоқ, «Қу», «пысық» деген ат қойды (Абай, Тол. жин.). Әзберген қырсық мінезді, қыршаңқы тілді болғанымен қуыс кеуде қорқақтың бірі болатын (М. Әуезов, Қараш.). – Балам, сен қорқақ емес екенсің, қорқақтар шынын айта алмайды (М. Тиесов, Дала) (Қосымша А (ҚТТС)).
KORKAK, -ğı s. ve is. Çok çabuk ve olmayacak şeylerden korkan (kimse, hayvan): «Kulağının korkak boşluğunu delen ses, seher kuşunun değil, bülbülün sesi idi.» - F.R. Atay. Korkak bezirgen ne kȃreder ne zarar (veya ziyan) iş yapmaya korkan tüccar, kendisini zarardan korumuş olur, ama kazanç da sağlayamaz (Қосымша А (TS)).
Етістік – сөйлемнің негізгі элементі болуына және сөйлемнің басқа мүшелерімен қарым-қатынасына байланысты лексикалық жағынан ғана емес, грамматикалық жағынан да әртүрлі мағынаға ие болып келеді. Етістіктің морфологиялық құрылымы, оның түрі, валенттілік саны және т.б. етістіктерді анықтауда тиімді болатын элементтер екені сөзсіз. Десе де етістіктер мен олар білдіретін ұғымдар арасындағы күрделі қатынастар салдарынан сөздердің басқа түрлеріне қарағанда етістіктерге анықтама беруде сөздіктерде біршама қиыншылықтар туындайды. Көптеген етістіктер – табиғаттағы тіршілік иелерінің қозғалыс атаулары. Осылайша, қозғалысты сөздік анықтамаға айналатын етіп анықтау қиын. Тұжырымдаманың бүкіл аймағын қамтитын етістіктің жақсы анықтамасын жасау да күрделі [55, р. 173].
Қозғалыстарды көрсететін етістіктерді аналитикалық жолмен анықтауға болады. Мәселен, walk (жүру) етістігінің ағылшын сөздігінде бірінші мағынасы былайша берілген: «жаяу жүру; жермен байланыста болған кезде әрқашан кемінді 1 фут қашықтық болатындай етіп алға жылжу». To walk етістігі қозғалыстың пайда болу жолын егжей-тегжейлі сипаттайтын «қозғалыс» және «прогресс» түрі ретінде анықталады [138, s. 149-150]. Ал түрік тілінде yürümek (жүру) етістігі, керісінше, «алға жылжу, бару» деп анықталады, оның негізгі мағынасына сипаттама аз беріледі. Керісінше, oturmak (отыру) етістігіне егжей-тегжейлі сипатталған аналитикалық әдіс қолданылады: «Денені белден жоғары тік ұстап, бөксеге салмақ түсіріп, бір жерге орналасу». Зат есімдердегі сияқты, етістікке де «іс-әрекеттің қай түріне жататынын және оның ерекшеліктерін» беру арқылы анықтама беруге болады.
Синоним көбінесе етістіктерді анықтаудың басты әдісі ретінде қолданылады, тіпті кейбір етістіктер тек синонимдік қатармен анықталады деуге болады. Мысалы түрік тілінде istemek «қалау»: istek duymak, arzulamak және arzulamak «тілеу»: istek duymak, özlemek, istemek («тілеу, аңсау, қалау») синонимдерімен анықталады. Синонимдер анықталған етістіктердің көбі психикалық (қабылдау/сезім) және эмоцияларды білдіретін етістіктер деп айтуға болады. Мәселен, «Түрікше сөздікте» (Türkçe sözlük, 1998) қорқу, ұнату, бақытты болу, білу етістіктерінің анықтамаларын осы тұрғыдан қарастырсақ, мұндай етістіктер немесе синонимі бар басқа етістік арқылы анықталатыны байқалады:
– korkmak:1. Korku duymak, ürkmek, dehşete kapılmak. 2. Kaygı duymak, endişe etmek. 3. Çekinmek, sakınmak, sargı duymak. 4. Yapamamak, cesaret edememek (Қосымша А (TS));
– sevinmek: Sevinç duymak (Қосымша А (TS));
– hoşlanmak: Hoşuna gitmek, hoş bulmak, hazzetmek, sevmek (Қосымша А (TS));
– güvenmek: Güven duymak, güveni olmak, itimal etmek (Қосымша А (TS)).
Сөздердің басқа түрлеріндегі сияқты, етістіктерде де сәйкестендірудің бір әдісі әрдайым қолданыла бермейді. Етістіктің әртүрлі мағыналарын бір сөйлем бойынша әртүрлі жолмен анықтауға болады. Мысалы: тарту (çekmek) етістігінің кейбір мағыналарына қарасақ, негізгі мағына қозғалысты «бір нәрсені ұстап, өзіне қарай немесе басқа жаққа жылжыту» («Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek») деп сипаттау арқылы аналитикалық түрде беріледі. Басқа жанама мағынада анықтама «созу», «лақтыру», «ұру», «төсеу» сияқты синонимдік әдіспен жасалды. Іс-әрекет құрылымы бойынша ол әдетте зат есімнен туындайды; белгілі бір жағдайды сипаттайтын, жағдайға жету немесе айтуды білдіретін ауыспалы етістіктерді анықтауда қолданылатын әдіс – «...duruma gelmek», «...hȃlinde olmak» және т.б. өрнектерді қолдану. Мысалы:
– arsızlaşmak: Arsız duruma gelmek (Қосымша А (TS));
– güçlenmek: Güçlü duruma gelmek, kuvvetlenmek (Қосымша А (TS));
– olgunlaşmak: Meyve olgun duruma gelmek (Қосымша А (TS));
– sararmak: Sarı olmak, rengi sarıya dönmek (Қосымша А (TS));
– uyumak :Uyku durumunda olmak (Қосымша А (TS)).
Етістіктерді анықтаумен байланысты тағы бір мәселе – әдеттегі сөз тіркесін қолдану. Кейбір етістіктер бір мезгілде жиі қолданылатын сөздермен тіркескенде белгілі бір мағынаны білдіреді. Осылайша, сөздіктер «әдетте ...» сияқты өрнекте етістік қай сөзбен тіркесетінін көрсету арқылы немесе жақшаның ішінде байланысты сөздерді көрсету арқылы етістікті анықтау әдісі таңдалады. Кейде сөз тіркесінің қатынасы нақты көрсетілмейді, бірақ етістіктің мағыналарының бірі іс жүзінде сөз тіркесінен шыққан. Мысалы, түрік сөздігінде алу (almak) үшін 30-шы мақала ретінде берілген «жұту, пайдалану» анықтамасы. Бұл сөз тіркесінен туындайтын мағына, ол әдетте «дәрі қабылдау», «дәрі және т.б.» тіркесінде бірге қолданылады». Сол сияқты, ТС-тегі «ағу» («akmak») лексемасының 24-ші мағынасы, ол «ағын» деп анықталады, сөз тіркесінен туындайды және бұл байланыс анықтамада көрсетілмеген. Мысалда қолданылған сөйлемдер арқылы келу (gelmek) етістігі– «қан, су және т.б.». Оны сұйық заттармен қолдану нәтижесінде «ағып кету» («akmak») мағынасын алатыны көрінеді [139].
Етістік типті сөздердің анықтамасында қарастырылатын тағы бір мәселе – етістіктің түбірі мен құрылымы. Түрік тіліндегі етістіктің етіс категориясы мен жаңа мағыналы етістіктер туғызатын кейбір конструктивті жұрнақтар мағынаны өзгертіп қана қоймайды, сонымен қатар етістіктің субьекті мен обьектіге қатынасын да анықтайды. «Етіс» деп аталатын бұл тәуелді морфемалар осы функцияларға байланысты басқа зат есімдер мен етістік жұрнақтарынан бөлінеді. Бұл етіс жұрнақтары бар етістіктер сөздіктерге бассөздер ретінде де енгізіледі. Түрік тілінде етістік ырықсыз түрі түбірге –l және –n жұрнақтарын қосу арқылы жасалады және бұл әрекеттің кіммен орындалғаны белгісіз немесе хабарланбаған етіс формасы саналады. Түрік сөздіктерінде пассивті етістіктің ырықсыз етісі «...işi yapılmak» немесе «...işine konu olmak» тіркестерімен анықталғаны көрінеді:
– açılmak: Açma işine konu olmak (Қосымша А (TS));.
– açıklanmak: Açıklama işi yapılmak, izah edilmek, ifşa edilmek (Қосымша А (TS));
– bilinmek: Bilme işine konu olmak, anlaşılmak, öğrenilmek (Қосымша А (TS));
– içilmek: İçme işi yapılmak: Yazma işi yapılmak (Қосымша А (TS)).
Өздік етіс бұл әрекетті орындайтын және әрекетке әсер ететін адам екенін көрсетеді. Түрік тілінде өздік етіс -n морфемасының көмегімен жасалады. Кейбір жағдайларда етістің пассивті және айналмалы формалары контексте ғана ерекшеленеді, өйткені олар пассивтілікті де білдіреді. ТС-тегі өздік етістіктер – бұл «...işine konu olmak» немесе «kendi..., kendi kendine ...» өздік есімдікпен анықталады:
– aranmak: 1. Arama işine konu olmak. 2. İsteklisi bulunmak. 3. Eksikliği duyulmak. 4. Kendi kendine bir şeyler aramak.
– sevinmek: Sevinç duymak üzülmek: 1. Üzme işine konu olmak. 2. Üzüntü duymak, kaygılanmak (Қосымша А (TS)).
– yıkanmak: 1. Yıkama işi yapılmak veya yıkama işine konu olmak. 2. Kendi vücudunu yıkamak, banyo yapmak (Қосымша А (TS)).
Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде етістіктердің грамматикалық сипаттамаларын жасауда етістіктің түбір күйінде немесе қимыл атау тұлғасында келуіне, түбірдің етістік тудырушы қосымшалармен немесе етіс жұрнақтарымен көмкерілуіне мән беріледі. Бассөз ретінде алынған етістіктің мағыналарын анықтауда түсіндірмелі-сипаттамалы және синонимдік қатар беру әдістері кеңінен пайдаланылады. Салыстырсақ:
КҮЛ = ет. 1. Адамның дауыс шығару немесе езу тартып жымию арқылы көңіл күйінің көтеріңкі болуын, қуануын, шаттануын білдіруі. – Рахмет. Жағдай жаман емес. Сталинградтағы жеңіс шабуылынан кейін көңілді боп тұрмыз. Бүркіт жан-жағына қарап күлді (І. Есенберлин, Қатерлі.). 2. Әзіл-сықаққа айналдыру, мысқылдап әжуалау. – Ой, жолың болғырлар, неге күлесіңдер? – деді Жақия қарт. – Күлсең, кәріге күл деген ғой, Жақа, - деді Сәтен (М. Иманжанов, Көк белес.). 3. ауыс. Өмірді қамсыз-қарекетсіз, бақытта, шаттықта, сауықта өткізу... 4. ауыс. Сәуле шашып жарқырау, жарыққа түсу...
Ақсия күлді. Тістерін көрсетіп, аузын кең ашып күлді...
Жағына күлді. Өтірік жағымпазданып, күлген дыбыс шығарды... (Қосымша А (ҚӘТС)).
КҮЛУ Күл етістігінің қимыл атауы. Күлгеннің артықшылығы жоқ. Күлген жақсы, бірақ жөнімен күлу керек (М. Дүзенов, Ақ әже). Ғылым таппай мақтанба, Орын таппай баптанба. Құмарланып шаттанба, Ойнап босқа күлуге (Абай, Тол. жин.) (Қосымша А (ҚӘТС)).
GÜLMEK, -er (nsz) 1. İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, durumlar karşısında, genellikle sesli bir biçimde duygusunu acığa vurmak: «O ne söylese sinirli sinirli ve tabii olmayan gülüşü ile gülüyordu» - N.E. Adıvar. 2. Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, eğlenmek, hoşça vakıt geçirmek. 3. (-e) Biriyle alay etmek. Güller misin, ağlar misin! Hem gülenecek hem üzülecek nitelikteki şaşırtıcı olaylar karşışında söylenen bir söz. gülerken ısırmak iyilik yapar görünüp kötülük yapmak...
→ güle güle, güle oynaya, yüze gülücü (Қосымша А (TS)).
ҚҰРҒАТ өзг. етіс. Құрға-т. Қазір от жағып, тамақ істейміз, құрғатамыз, - дедім (М. Ғабдуллин, Сұрапыл жыл.). Көзінің жасын бұл жолы орамалымен емес, жеңімен құрғатты (Б. Қыдырбекұлы, Ұры.).
ҚҰРҒАТУ қ. атау. Құрғат-у. Құс қанша жүзгіш болғанымен қауырсындары тез су болады да, оны құрғату қажеті туады (Қ. Қайымов, Қызықты зоол.) (Қосымша А (ҚТТС))].
KURUTMAK (f.). Kuru hȃle getirmek, ıslaklığı giderilmek: Güneş bir günde yerleri kuruttu. Üzüm kurutmak, bataklık kurutmak. Kanını kurutmak = Eziyet vermek, cefa etmek. Kökünü kurutmak = Tamamen yok etmek, iz eser bırakmamak. Yakıp kurutmak = Kasıp kavurmak, tahrip etmek (Қосымша А (TS)).
Есімдер тобына жататын сөз таптарының бірі – сан есімдер заттың санын, мөлшерін және ретін білдіреді. Мағыналық-функционалдық сипаты тұрғысынан сан есімдер сын есімдерге ұқсас келеді. Сын есімдер заттың түрлі сындық белгісін білдіретін болса, сан есімдер зат есімдермен тікелей байланысып, заттық ұғымның әртүрлі сандық сипатын білдіреді. Мысалы: қазақ тілінде: жасыл бұтақ – төрт бұтақ, жіңішке қалам – бес қалам т.б.; түрік тілінде: yeşil dal – dört dal, ince kalem – beş kalem т.б. Зат есіммен тіркесіп не тіркеспей жеке-дара қолданылуы сан есімнің семантикасына да әсер етеді. Дербес, жеке дара қолданылғанда сан есімдер жалпы сандық ұғымдардың атауы (бір, бес, жеті т.б.) болатын болса, зат есіммен тіркескенде олар сандық ұғымды емес, өзі тіркескен заттың нақты санына, мөлшеріне, өлшеміне, ретіне қатысты мағынаны білдіреді. Мысалы: үш – үш бөлме, 67 – алпыс жетінші қатар т.б. қазіргі қазақ тілінде сан есімдер дербес сөз табы болатын болса, түрік тілінде сан есім сын есімнің бір түрі ретінде қарастырылады [140]. Сондықтан түрік тілінің сөздіктерінде сандық жалпылама мағына арқалаған сөздерде санның аты ретінде мағына болса is. (isim – зат есім), сындық мағына үстем болса sf. немесе s. (sıfat – сын есім) грамматикалық сөзбелгі қойылады. Салыстырсақ:
ТОҒЫЗ сан. 1. Сегіз бен онның аралығындағы сан. 2. Тоғыз жас. // Сағатта сегіз бен онның арасын көрсететін уақыт. 3. этн. Дәстүрлі қазақ қоғамындағы үлкен жиын-тойда ат бәйгесіне берілетін сыйлық немесе әртүрлі дау-шарада төленетін айып. 4. этн. Дәстүрлі қазақ қоғамында қадірлі қонаққа, сыйлы кісіге берілетін, сондай-ақ жол-жоралғы жөнімен берілетін, өз ішінен жанды (немесе тірі) және жансыз (немесе өлі) тоғыздан, бас жақсыдан құралған кәде.
Тоғыз айып. этн. Түйе бастаған тоғыз мал не ірі тоғыз зат төлемі, айыптың ең ірісі. Тоғыз айып тартты. Айыптың ең үлкенін төледі. Тоғыз беру. этн. Қазақтың байырғы салт-дәстүрінде айып-анжаға (құн төлеу, әртүрлі айып т.б.), бас бәйгеге (ат жарыс, балуан күрес, сүре айтыс т.б.), күйеу ұрын барған кезде, жігіт қызды алып қашқан жағдайда, жол-жоралғы жөнімен қадірлі қонаққа берілетін кәде... ((Қосымша А (ҚС)).
ТОҒЫЗЫНШЫ сан. Сегіз бен он санының аралығындағы реттік сан (Қосымша А (ҚС)).
DOKUZ a. 1. Sekizden sonra gelen sayının adı. 2. Bu sayıyı gösteren 9 vе IX rakamlarının adı. 3. sf. Sekizden bir artık. Dokuz at bir kazığa bağlanmaz «bir işin başına, tanınmış, o işten anlayan birçok kimse birden getirilmemlidir, bunlar anlaşamaz ve birbirlerine düşerler» anlamında kullanılan bir söz. dokuz ayın çarşambası bir araya gelmek bir çok iş birden ortaya çıkıp sıkışık bir durum yaratmak. Dokuz doğurma kmerakla, heyecan içinde, sabırsızlıkla beklemek: «Sabahtarı beri kamış kökünün içine sığınmış, yüreği ağızında, dokuz doğurarak şahinini bekleyişi ...» - Y. Kemal. Dokuz körün bir değneği birçok kimsenin tek yardımcısı, tek dayanağı: «Dokuz körün bir değneği, işte bir kızımız var» - R.N. Güntekin. 
→ dokuz altmış beşlik, dokuz babalı, dokuz canlı, dokuzgen, dokuztaş, üçten dokuza, mart dokuzu (Қосымша А (TS)).
DOKUZUNCU sf. Dokuz sayısının sıra sıfatı, sırada sekizinciden sonra gelen (Қосымша А (TS)).
ЖЕТПІС сан. Алпыс тоғыз бен жетпіс бірдің арасындағы сан. Жігіт адамға жетпіс өнер де аз (Мақал). Тәжірибе участогінде өсіп келе жатқан дақыл бар (З. Ақышев, Біздің.). Қақаң қарт жетпіске де таяп қалды, Бүкшиіп енді қолға таяқ та алды (Қ. Тоғызақов, Өлеңд.) (Қосымша А (ҚТТС)).
YETMİŞ is. 1. Altmış dokuzdan sonra gelen sayının adı, 70, LXX. 2. s. Yedi kere on, altmış dokuzdan bir artık olan.
→ yetmiş ili buçuk, yetmiş iki millet (Қосымша А (TS)).
ЖЕТПІСІНШІ сан. Жетпіс болғандығын көрсететін реттік сан. Он тоғызыншы ғасырдың жетпісінші жылдарда ұйғырлар Монжур үкіметінің құлдануына қарсы көтеріліс жасайды (С. Мұқанов, Алып.). Жетпісінші жылдардан гүл ұсындым Октябрьдің мадақтап даналығын (Ә. Ахметов, Жерұйық).
YETMİŞİNCİ s. Yetmiş sayısının sıra sıfatı, sırada alıtmış dokuzuncudan sonra gelen (Қосымша А (TS)).
Есімдік заттың өз атауын да, белгісінің, санының да атын білдірмейді, тек соларды нұсқап, меңзеп көрсетеді де, солардың орнына қолданылады [141]. Есімдіктердің нақты мағыналары өздерінен бұрын айтылған сөйлемге немесе сөйлем ыңғайына қарай айқындалады [142]. Түрік тіліндегі есімдіктерге М. Эргин «заттар атауларының орнына жұмсалатын сөздер» деп, [143] Т.Н. Генжан «өзінің алдындағы ұғымдардың орнын алатын және айтылғандарды еске салатын сөздер» деп, [144] Т. Бангуоглу «адам немесе зат ұғымында қолданылып, есімнің орнын басатын сөздер» [145] деп анықтыма береді. Есімдіктер үшін түрік тілінде көбінесе zamir, кей жағдайда adil терминдері қолданылады [146].
Қазіргі қазақ тіліндегі есімдіктер мағыналық сипатына қарай: жіктеу (мен, сен, сіз, ол, біз, сендер, сіздер, олар), сілтеу (бұл, сол, ол, осы, анау, мынау, сонау, осынау, ана, мына, сона, әні, міне), cұрау (кім? не? қай? қайсы? қандай?  неше? қанша? нешеу? нешінші? қайда? қайдан? қалай? қашан? қайдaғы? қашанғы? т.б.), өздік (өз), белгісіздік (біреу, кейбіреу, кейбір, қайбір, қайсыбір, әрбір, бірнеше, бірдеме, біраз, бір, әр, әркім, әрне, әрқайсы, әрқалай, әрқашан, әлдекім, әлдене, әлдеқайда, әлдеқайдан, әлденеше, әлдеқалай, әлдеқашан, кімде-кім т.б.), болымсыздық (еш, ешкім, ештеме, ештеңе, ешбір, ешқашан, ешқандай, ешқайсы, дәнеңе, дәнеме),  жалпылау (бәрі, барлық, барша, бар, күллі, бүкіл, түгел, тегіс) есімдіктері деп бөлінеді. Ал түрік тілінде мағыналық сипатына қарай есімдіктердің: жіктеу (ben, sen, o, biz, siz, onlar), сілтеу (bu, şu, o, bunlar, şunlar, onlar), сұрау (kim? ne? nere «қай жер?», nereye «қайда?», neden «неден, неліктен?», nereden «қайдан?», kaç «қанша?» ,kaçıncı «нешінші?», hani «қане?», hangisi «қайсы, қайсысы? т.б), өздік (kendi), белгісіздік (kimse «ешкім», falan «пәлен», fılan «пәленше», şey «нәрсе», başkası «басқасы», bazısı «кейбіреуі», biri «біреу», hepsi «барлығы», kimi «кейбірі», kimisi «кейбіреуі», gerisi «қалғаны», öbürü «басқасы, анауы», öteki «анау», topu «баршасы», tümü «барлығы» т.б.) есімдіктері деп аталатын бес түрі көрсетіледі [147]. Түрік тілінің морфологиясына арналған зерттеулерде есімдіктің болымсыздық түрі арнайы көрсетілмейді. З. Коркмаз түрік тілінде hiç «еш» сөзімен жасалған сөздерді hiçkimse «ешкім», hiçbir şey «ештеме», hiçbir «ешбір», hiçbiri «ешбірі, еш қайсысы», hiçbir zaman «ешқашан» т.б. сөздерді белгісіздік есімдіктері санайды [148]. Түрік тілінде екі не одан да көп заттар мен құбылыстарды жинақтау, жалпылау үшін hepsi «бәрі», tümü «барлығы», tamamı «бүкілі», çoğu «көбі» сөздері қолданылады, әйтседе олар да белгісіздік есімдіктері ретінде қарастырылады.
Лексика-семантикалық тұрғыдан есімдіктердің мынадай негізгі белгілерін атап көрсетуге болады: 1. Есімдіктердің мағыналық жақтан жалпылануы өте жоғары дәрежеде болып келеді; 2. Есімдіктер сөйлеушінің сөйлемдегі айтылған ойға, құбылысқа қатысын көрсетуші ретінде әр уақытта субьектімен байланысты болады [149]. Есімдіктің субьектімен байланысы оның мағыналық сипатына әсер етеді. Мәселен, жіктеу, өздік есімдіктерінде оның тура мағынасы көрініс беретін болса, сілтеу есімдіктерінде нұсқаулық мән басым болaды т.с.с.
Атау тұлғаның (бассөздің) есімдіктерге қатысы қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде есім. түріндегі, ал түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде zm., z., zamir., ad., zamir (adil) түріндегі арнайы грамматикалық сөзбелгімен көрсетіледі. Салыстырсақ:
СОЛ1 есім. 1. Нақ, дәл осы деген мағынаны білдіретін сілтеу есімдігі. Көшейін деп қыбырлап, Ел қыстаудан қозғалды. Жаралы жүрек жыбырлап, Жазылмай жалғыз сол қалды (Ш. Құдайбердиев, Шығ.)... (Қосымша А (ҚӘТС)).
– şunu zm. Şu zamirinin belirtme durumu. şunu bunu bilmemek itiraz dinlememek, mazeret kabul etmemek.
→ şunu bunu (Қосымша А (TS)).
ЕШКІМ есім. Ешбіреу, еш адам, ешбір жан.
Ешкімге бетін қақтырмады. Ешкімге тигізбеді, ерік берді, өз дегенімен жүргізді, қарсы келтіртпеді (Қосымша А (ҚС)).
HİÇBİRİ birl. zamir. Olumsuz cümlelerde yerini tuttuğu ismin cinsinden olan şeylerden bir tȃnesinin bile cümlede verilen hükmün dışında kalmadığını anlatır: Hiçbirin cezȃsı bu kadar uzun sürmedi (Yȃkup K. Koryürek) (Қосымша А (MBTS)).
БҰЛ1 ес. Жақын жердегі біреуді не бір нәрсені нұсқап көрсететін осы, мына мағынасындағы сөз.
Бұл [осы, сол] арада. а) Бұл жерде, осы жерде, осы тұста. ә) Осы кезде, осы уақытта, осы аралықта. Бұл бұл ма? Бұдан бетер, бұдан басқа, бұл аздай. Бұл ғалам. Осы, фәни дүние... (Қосымша А (ҚС)).
– bu, nu öna. 1. Yerdeü zamanda ya da söz zincirinde en yakın olanı gözterir: Bu ev genistir. Bu şefer iş deişti. Bu söylediğiniz iş öyle değildir. 2. ad. En yakında bulunan bir varlığı ya da biraz önce anılan bir şeyi işaret yoluyla belirtmek için kullanılır. (Çekim sırasına «bunu, buna, bunda, bundan» biçimlerine girer. Çoğulu bular): Bunu itemem, şunu isterim. Öyle mi, bunu bilmiyordum (Қосымша А (MDTS)).
СЕН есім. Екінші жақтағы жіктеу есімдігі. Әсемпаз болма әрнеге, Өнерпаз болсаң, арқалан. Сен де – бір кірпіш дүниеге, Кетігін тап та, ба, қалан! (Абай, Шығ. жин.)... (Қосымша А (ҚӘТС)).
– bana ad. «Ben» adılının kuraldışı yönlemle durumu. §bak! «beni dinle» anlamında teklifsiz bir seslenme ve gözdağı sözü (Қосымша А (MBTS)).
Үстеу – амалдың, іс-әрекеттің алуан түрлі жай-күйін, түрлі белгілерін, жүзеге асу тәсілін білдіретін және арнайы морфологиялық түрлену жүйесі жоқ сөз табы. Тілдің даму үдерісінде есім сөздер мен етістіктерден көнелену тәсілі арқылы үстеуге түбегейлі түрде біржола ауысқан сөздер де бар. Мәселен, қазақ тілінде: бірге, бірден, босқа, текке, қапыда, қайта, қайтадан т.с.с.; түрік тілінде: birden, baştan, çoktan, öylesine, ikide, birde т.с.с. Есім сөздердің септік жалғауларының көнеленуі арқылы бастапқы негізгі мағыналарынан қол үзіп, үстеу қатарына ауысуы үстеудің тарихи қалыптасқан сөз табы екендігін көрсетеді [140, б. 237-238].
Қазақ тіл білімінде А. Ысқақов үстеулердің сегіз түрін көрсетеді: «1) мезгіл; 2) мекен; 3) мөлшер; 4) сын (я бейне); 5) күшейту (я ұлғайту); 6) мақсат; 7) себеп-салдар; 8) топтау я бөлу үстеулері» [142, б. 141].
Түрік тіл білімінде үстеу мәнінде zarf немесе belirteç терминдері қолданылады және семантикалық тұрғыдан түрліше топталады. Мәселен, З. Коркмаз түрік тіліндегі үстеулерді түп төркіні, құрамы және қызметі тұрғысынан үш үлкен топта қарастырады [148, s.425]:
1) шығу тегіне, түп төркініне қарай: а) кірме үстеулер (evvela «әуелі», hala «әлі», nihayet «әйтеуір, ақыры», daima «әрдайым», henüz «әлі», hemen «тез»); ә) түрік тілінің төл үстеулері (artık «енді», baştan «басынан, әуел бастан», eskiden «бұрын», ileri «ілгері», çoktan «көптен бері», birden «бірден») деп екі топқа; 
2) құрамына қарай: негізгі, туынды, сөз тіркесі түріндегі, сөйлем құрылымды, күрделі сөз құрылымды үстеулер деп бес топқа;
3) мағынасына қарай: мезгіл үстеулері, мекен бағыт үстеулері, бейнелік үстеулер, мөлшер үстеулері, сұраулық үстеулер деп беске бөледі.
Қазақ және түрік тілдерінің грамматикалық құрылым-құрылысына қатысты зерттеулерде қарастырылатын үстеулердің мағыналық тұрғыдан жіктелісі мәселесі қазақ және түрік лексикографиясында үстеу сөз табына жататын сөздік тұлғаның түсіндірмесін жасауда маңызды болып саналады. Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде бассөздің үстеулерге қатысы үст., ал түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде zf. (zarf) be. немесе (belirteç) грамматикалық сөзбелгілерімен белгіленеді. Мысалы:
ЖАЗДАЙ1 үст. Көктем мен күз арасындағы мезгілде, бүкіл жаз бойы. 
Ала жаздай. Бүкіл жаз бойы.
ЖАЗДАЙ 2сын. Жаз сияқты жарқыраған (Қосымша А (ҚС)).
– yazın (I) zf. (yazın) Yaz mevsiminde, yaz aylarında: «Yazın taşa kışın yaşa oturma» - Atasözü.
БҮГІН үст. 1. Бұл күн, осы күн. Бүгін жатып түс көрдім, Түсімде жаман іс көрдім (Базар жырау, Шығ.). 2. Осы кезде, қазірде. Халқымның бүгін дарқан мерекесі, Көл-дария молшылықтың берекесі (К. Әзірбаев, Таңд. Шығ.) (Қосымша А (ҚӘТС)).
– bügün a. 1. İçinde bulunulan gün: «Yarın bugünden o kadar da farklı olmayacak.» - E. Şafak. 2. İçinde bulunulan çağ, zaman: «Massaların yıllarca uzakları gösteren büyülü aynasına bugünün çoçukları dudak bükerler.» - N. Hikmet. 3. zf. İçinde bulunulan gün içinde: «Dün hastenedeydik, bugün işimizin başındayız» -A. Ümit (Қосымша А (TS)).
БОСҚА үст. Бекерге, текке, құр бекер. Айдарынан жел ескен, Бір малым деп босқа өскен, Пайдасы жоқ бай да бар (Ж. Ешниязұлы) (Қосымша А (ҚӘТС)).
boşuna be. Şimdiki durumda ya da zamanda, şimdiki zaman için, şu duruma göre: Şimdilik bu kadar yeter. «Sen şimdilik büyükbabanın yanında kal, babanı istediğin zaman görürsün.» - H.E. Adıvar (Қосымша А (TS)).
Шылау – сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді байланыстыратын, толық лексикалық мағынасы жоқ көмекші сөз. Сөз таптарының ішінде шылау сөздер өз алдына дербес қолданылмай, тек толық мағыналы атауыш сөздермен тіркесіп, оларға қосымша грамматикалық мағына үстеп тұрады. Соның негізінде, яғни атауыш сөздермен тіркесіп келген жағдайда ғана олардың лексика-грамматикалық сипаты айқындалады. Бұл – шылау сөздерге тән басты ерекшеліктердің бірі.
«Қазақ грамматикасында» шылаудың төмендегідей ерекшеліктері атап көрсетіледі [149, б.553]: 1) шылау сөздердің толық лексикалық мағынасы болмайды; 2) контексте толық мағыналы сөздердің жетегінде қолданылып, оған қосымша әртүрлі грамматикалық мағына, реңк үстейді; 3) сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді сабақтастыра не салаластыра байланыстырады; 4) жеке сөйлем мүшесі бола алмайды; 5) шылау сөздер түрленбейді, басқа сөз таптарынан жұрнақ арқылы жасалмайды. Олар – лексикалық мағынасынан айрылу негізінде қалыптасқан көмекші сөздер.
А. Ысқақов шылауларды грамматикалық сипатына қарай септеуліктер, жалғаулықтар, демеуліктер деп үш түрге бөледі [142, б. 163]. Қазіргі қазақ тілінің грамматикасында да осы жіктелім қалыптасқан. Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде шылаулардың грамматикалық сипатына байланысты ішкі жіктелісі нақты көрсетілмейді, сөздік тұлғаның тек шылау сөз табына тән екені шыл. таңбасымен белгіленеді.
Қазіргі түрік тілінде шылау сөздер көбінше edatlar атауымен қарастырылады. З. Коркмаз жалпы барлық сөздерді топтастырған кезде: а) мағыналы сөздер (атауыш сөздер); ә) функциялы сөздер (көмекші сөздер); б) мағыналы-функциялы сөздер деп үш топқа бөліп, шылау сөздерді функциялы сөздер қатарында қарастырады. М. Ергин түрік тіліндегі шылау сөздерді «бір өздерінің ешқандай мағынасы жоқ, тек грамматикалық функция атқаратын көмекші сөздер» деп таниды. М. Ергин түрік тілінде edatlar деп атаған лексикалық мағынасы жоқ көмекші сөздерді үшке бөледі: 1) ünlem edatları, 2) bağlama edatları, 3) son çekim edatları [143, s. 81]. Бұл жердегі ünlem edatları – септеуліктер.
Түрік тіліндегі жалғаулықтар мен септеуліктер бір топ зерттеушілер тарапынан да екі бөлек дербес сөз табы ретінде қаралады [150]. Екі бөлек сөз табының атауларында айырмашылықтар байқалады. Мәселен, Н. Демир жалғаулық үші bağlaç, септеулік үшін sontakı атауларын қолданса, М. Билгин септеулікке ilgeç, жалғаулыққа bağlaç, З. Коркмаз септеулікке edat, жалғаулыққа bağlaç, Т. Бангуоглу септеулік үшін takı, жалғаулық үшін bağlam атауын қолданады [145, s.163]. Осындай жіктелімдерге сәйкес түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде сөздік тұлғаның септеулікке қатысы e. edat (edat) немесе il. (ilgeç) түрінде, ал жалғаулықтар bağ. немесе bağl. (bağlaç) сөзбелгісімен белгіленеді. Мысалы:
АЛАЙДА шыл. Дегенмен, бірақ та, сөйтсе де, сонда да, әйткенмен. Алайда онымен тұзы жараспай, екі-үш айдан соң айырылысты (М. Мағауин, Ақша қар) (Қосымша А (ҚӘТС)).
– ancak bağ. ve be. 1. «Yalnız, sadece» gibi sınırlama anlatır: «... ancak karnını doyurabiliyor, bir de sigara parası sağlabiliyordu.» - A. Nesin. 2. «Olsa olsa», «en çok», «güçlükle» gibi, bir şeyin daha çoğunun, ilerisinin olmadığını gösterir. 3. «Lakın», «ama», «yalnız» gibi bir düşünceye karşıt ikinci bir düşünceyi anlatır: Bu işe bailıyorum, ancak bügün bitiremem. 4. En erken: Uçak ancak yarın gelebilir (Қосымша А (TS)).
СИЯҚТЫ шыл. Тәрізді, секілді (Қосымша А (ҚС)).
– kadare. Ar. kadar 1. Ölçüsünde, derecesinde: «Balıkçılıkta para vardır, ama dalgıçlık kadar da genç işidir.» - S.F. Abasıyanık. 2. Büyüklüğünde, genişliğinde: Bacak kadar çocuk. Avuç içi kadar yer. 3. Dek, değin: «Saat ona kadar sokaklarda gezdi.» - P. Safa. 4. Gibi: Teşekkür ederim, almış kadar oldum. «İstanbul‵un balıkları kadar balıkçıları da hoştur.» - S.F. Abasıyanık (Қосымша А (TS)).
ДЕМЕК шыл. Яғни, яки, екінші сөзбен айтқанда. Демек, ми қызметіндегі олқылық қан тамыр қызметіне де, оның ішінде заттар алмасуына да қолайсыз әсер етпей қоймайды (Б. Омаров, Жүрек, ауру) (Қосымша А (ҚС)(.
– demek (II) bağ. 1. O, halde, öylese: Demek bizden ayrılıyorsun. 2. il. Demek istiyyorum ki, yani (Қосымша А (TS)).
НЕМЕСЕ шыл. Не болмаса, не (Қосымша А (ҚС)).
– veya bağ. (ve‵ya) Ar. ve + Far. yā 1. Ayrı olmakla birlikte aynı değerde tutulan iki şeti anlatan kelimelerden ikincisinin önüne getirilir: «Ben Atatürk‵le üç veya iki defa karşılaştım.» - B. Felek. 2. Olacağı sanılan, seçime bırakılan şeyler ikiden çok olursa kullanılır: Sen, ben veya başka birileri (Қосымша А (TS)).
Одағайлар қазақ тілі білімінде өз алдына жеке сөз табы ретінде танылып, зерттеліп келе жатқан сөз таптарының бірі. Лексика-грамматикалқ сипаты жағынан адамның көңіл-күйіне байланысты және төрт түлік малға арнайы айтылатын, сөйлем ішінде басқа сөздермен грамматикалық байланысқа түспейтін сөздер одағайлар деп аталады.
Одағайлар түркі тілінде де жеке сөз табы ретінде қаралады да, оларға «сөйлеу кезінде сөйлеушінің жаны ашу, ұнату, қуану, қорқу, таң қалу, өкіну, қызғану, сағыну сияқты сезімі мен көңіл-күйіне әсерлі және қысқаша түсіндіруге; басқа біреулерді шақыруға, жауап беруге, табиғаттағы сөздерді қайталау арқылы сөз тудыратын сөз түрі» деген түсініктеме беріледі [148, s. 139]. Одағайға берілген бұл анықтамаларға қарағанда, түркі тіл білімінде одағай мен еліктеу сөздердің аражігі нақты нақтыланбағаны байқалады [140, б. 272.]. Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде сөз тұлғасының одағайға қатысы од. түріндегі, ал түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде ünl. (ünlem) түріндегі грамматикалық сөзбелгімен көрсетіледі. Мысалы: 
А3 од. 1. «Ау!», «әу!» сөзімен мәндес, нығарлай айтылғандағы үн.
2. Қорыққанда немесе қатты сасқанда айтылатын дыбыс. 3. «Әй!» сөзімен мағыналас, біреудің назарын аудару үшін айтылатын дыбыс. 6. Бір нәрсені қоштау, мақұлдау ретінде айтылатын одағай. 7. Сұраулық мағынада қолданылатын одағай. 8. «Уа!» одағайы мен «ай» шылауына мағынас, белгілі бір сөздермен қабаттаса айтылатын одағай.
А дегенде. Әуелде, алғашында. А дегеннен. Бірден, кенеттен, шу дегеннен. А дегенше. Лезде, жылдам, тез. А [ә] десе, мә деді. Дереу қарымта қайтарды, есесін жібермеді. А десе, мә дейтін. қарап. а) Қарсыласып айтыса кететін, дес бермейтін, бет бақтырмайтын. ә) Тапқыр, тез ойлағыш. А, құдайлады. Аллаға сиынды, жалынды, жалбарынды (Қосымша А (ҚС)). 
a ünl.(a:) Şaşma, hatırlama, sevinme, acıma, üzülme, kızma vb. duyguların anlatımına güç kazandıran söz: A, ne güzel! A, sen burada mıyın?
a/e ünl. Dilek kipinin ikinçi teklik ve çokluk şahıslarının çekiminden sonra gelerek anlamı pekiştiren ve güçlendiren bir söz: «Аzıcık dursana oğlum dedi.»- А. Кabaklı.«Оnu bana getiriversene!» -N. Hikmet.«Ваşka gazetelere baksanıza! Onlar da yazıyor.» - N.F. Kıakürek. «Şimdi de başka çıkmazdayız desenize!» - N. Uygur (Қосымша А (TS)).
ШЕП-ШЕП од. Тауықты шақырғында айтылытын одағай сөз. «Шеп-шеп» десем келмиді, Берген жемді жемейді. «Ауруы қандай қауіпті?» - деп аямайын тауықты (Ж. Смақанов, Жаңғырық). Жемді қашан жесе де, Еш қанағат етпейді, Қуып «шеп-шеп» десе де, Есікті аңдап кетпейді (Ж. Карбозин, Бәйшешек) (Қосымша А (ҚС)).
– bili bili ünl. Tavuk gibi kümes hayvanlarını çağırmak için çıkarılan bir ses (Қосымша А (TS)).
КӘ од. Итті, құсты шақырғанда айтылатын ишарат сөз (Қосымша А (ҚС)).
KUÇUKUÇU ünl. (ses taklidi k.) 1. Köpekleri çağırma sözü: O güne kadar hoştlara alışmıştı; ilk kuçu kuçuyu Osman’ dan isitti (Refik H. Karay). 2. i. (Çocuk dilinde) Köpek, havhav: İlk defa o arak böyle iddiâlı bir oyuncu buldum, benim bu şevkimi mahvettiniz, ricâ ederim, ayaklarınızı öpeyim, kuçukuçu olayım (Refı C. Ulunay’ dan) (Қосымша А (MBTS)).
АСТАҒЫПЫРАЛЛА од. сөйл. Астапыралла. Ау, Смайылмысың? Астағыпыралла! Қалай өзгеріп кеткенсің?! (Т. Дәуренбеков, Біз. Кезд.) (Қосымша А (ҚTTC)).
Estağfurullah ünl. (esta’furullah) Ar. estağfırullah İncelik ve alçak ğönüllülük göstermek üzere teşekkür edilen veya övülen bir kimsenin söylediği bir söz (Қосымша А (TS)).
Қорыта айтқанда, қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде берілетін сөздің заттық (зат есім), сындық (сын есім), сандық (сан есім), орынбасарлық (есімдік), үстеулік (үстеу), жалғаулық немесе септеулік т.б. тәрізді жалпылама грамматикалық мән-мағыналарына қатысты маңызды арнайы грамматикалық белгілер мен (қазақ тілінде: зат., сан., сын., ет., үст., шыл., од. т.б.; түрік тілінде: is., a. (ad), sf., zm., e., ünl., zf. және т.б.) көрсетілетін лингвистикалық ақпараттар сөздік тұлғаға берілетін анықтамалық түсіндірменің мазмұнына тікелей әсер етеді. Сондықтан қазақ және түркі тілдерінің грамматикаларында қарастырылатын белгілі бір сөз табына жататын сөздердің тұлғалық-құрамдық және мағыналық жіктелістері сөздік тұлғалардың грамматикалық сипатын көрсетуде назарға алынатыны сөзсіз,








































ҚОРЫТЫНДЫ

Қазақ және түрік лексикографиясының теориялық-методологиялық және қолданбалы-практикалық мәселелерін салыстыра зерттеу төмендегідей қорытынды тұжырымдар жасауға мүмкіндік береді: 
– Махмұд Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігі (ХІ ғ.) арқылы негізі қаланып, «Кодекс Куманикус», «Мәмлүк қыпшақтарының сөздігі» секілді орта қыпшақ кезеңіндегі сөздіктер арқылы буыны бекіген түркі лексикографиясының айтулы жетістіктері ретінде бағаланатын СТТН, ДТС, ОСТЯ, ЭСТЯ, ЭСЧЯ, ЕDCT, ELAL, DTL, KTLS сияқты этимологиялық сөздіктер, сондай-ақ жекелеген түркі тілдері бойынша жарық көрген аударма, түсіндірме, диалектологиялық, фразеологиялық, синонимдік, ономастикалық, этимологиялық, терминологиялық, орфографиялық, этнолингивистикалық, линго-мәдениеттанымдық т.б. сипаттағы сөздіктер қазіргі түркі тілдерінің сөз қазынасындағы лексикалық бірліктерді барынша жинақтап, құжаттап тіркеуге және оның біртұтас электронды базасын жасауға, түркі тілдерінің өз арасында екі тілді, үш тілді, көп тілді заманауи сөздіктерді құрастыруға тұғыр болатын лексикографиялық қор жинақталғанын көрсетеді; 
– ғылым мен техниканың қарқындап дамуы және заманауи лексикографияға тіл-тілдің сөз қазынасын түстеп түгендеу, әр тілдің сөздік құрамының тарихи және заманауи сипатының сөздіктерде көрініс табу тетіктерін жетілдіру, әлем тілдері арасында сан алуан сипаттағы сөздіктерді жасаудың әдістемесін оңтайластыру тәрізді келелі міндеттер қоюда. Бұл міндеттердің түркі лексикографиясына да тікелей қатысты бары анық. Осыған байланысты жекелеген түркі тілдері арасында түзілетін сөздіктерде немесе әлем тілдері бойынша жасаған көп тілді онлайн сөздіктерде әртүрлі түркі тілінің сөз байлығын мүмкіндігінше толық қамту үшін ең алдымен, түркі лексикографиясының теориялық мәселелерін салыстырмалы-сипаттамалы және салғастырмалы-типологиялық бағытта зерттеу қажеттілігі туындайды; 
– теориялық лексикография сөздіктердің жалпы типологиясын, жаңа түрлерін жасаудың ғылыми негіздемесін қарастырады, сөздіктердің құрылымын анықтау мәселесімен (реестрлік сөздерді сұрыптау, сөздік мақалаларды орналастыру принциптері, омонимдердің және көпмағыналы сөздердің, фразеологизмдердің берілу тәсілдері т.б.), сөздік жасаудың техникалық мәселелерімен (сөзге грамматикалық, фонетикалық түсінік беру, сөз мағынасын ашуға қажет мысалдарды сұрыптау т.б.) шұғылданады; 
– сөздіктердің жіктелімі – белгілі бір елде тарихи түрде қалыптасқан сөздіктер мен олардың жанрларының теориялық және практикалық тұрғыдан жүйелендірілген сипаттамасы дейтін болсақ, қазақ және түрік лексикографияларында сөздіктер мақсаты мен мазмұнына, мағлұматтардың берілу сипатына, сөздік құрамындағы сөздерді қамту ерекшелігіне, сөздердің орналасу тәртібіне, қолданылу жиілігіне, сөздікте қолданылған тілдердің санына, көлеміне, жариялау тәсіліне т.б. сөздіктердің өзіндік ерекшеліктеріне негізделіп жіктеледі; 
– қазақ және түрік тілдері бойынша жарық көрген орфографиялық, орфоэпиялық, диалектологиялық, этимологиялық, фразеологиялық, терминологиялық, түсіндірме тәрізді сөздік түрлерінің салыстырмалы сипаттамасы сөздіктерді жасауда көзделетін мақсат-мүдде бірдей болғанымен, басшылыққа алынатын ұстанымдарда және сөздіктердің макро,                             -микроқұрылымдарында азды-көпті ерекшеліктер орын алатынын көрсетеді; 
– қазақ тілінің орфографиялық сөздіктерінде сөздің емле-ережеге бағындырылу ұстанымы басшылыққа алынатын болса, түрік тілінің орфографиялық сөздіктері мен анықтағыштары тілді басы артық кірме элементтерден тазарту және сөздік қордан мықтап орын алғандарын қалдырған жағдайдың өзінде олардың кірмелігін (^) және (‘) тәрізді арнайы белгілер арқылы көрсету ұстанымына негізделгені байқалады; 
– қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігіне жазылуы мен айтылуы арасында айырмашылығы бар деген түбір мен туынды сөздер, сөз тіркестері мен қосымша жалғанғанда өзгеріске ұшырайтын тұлғалар тандалынып алынған болса, түрік тілінің орфоэпиялық нормасы виртуалды ортада «Түрікше сөздіктің («Türkçe Sözlük)» реестріндегі сөздер бойынша құрылып, айтылымы ерекше сөздердің жанына жақша ішінде транскрипциясы берілетін электронды сөздіктер бойынша нақтыланады; 
– қазақ тілінің диалектологиялық сөздігіндегі реестрлік сөздің түсіндірмесінде және оны сипаттайтын иллюстративтік материалдарды іріктеп алуда – диалектологиялық экспедициялардың материалдары негізгі нұсқа болатын болса, түркі тілінің диалектологиялық сөздіктерінде әр жерде айтылуы әр басқа болып келетін сөздің ең маңызды немесе кең таралған түрі сөздік мақаланың тақырыбы ретінде алынады. 
– қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігінде мағынасы түсініксіз немесе тұлғасы о бастағы (не шыққан тілдегі) түрінен өзгеріп кеткен көптеген сөздердің сырын ашуға ден қойылса, түрік тілінің этимологиялық сөздіктерінде тілдегі сөздердің бастапқы түрі мен мәнін туыстас тілдердің материалдарымен салыстыра отырып ашып, қазіргі қалпына дейін қандай даму үрдістерінен өткендігін көрсетуге мән беріледі;
– қазақ және түрік тілдерінің терминологиялық қорын барынша түстеп түгендеуге бағытталатын салалық терминологиялық сөздіктер қазақ және түрік лексикографияларында сипаты мен құрылысы жағынан ерекшеленеді. Атап айтқанда қазақ лексикографиясында салалық терминология негізінен екі тілді сөздік түрінде (орысша-қазақша) жинақталып берілетін болса, түрік лексикографиясында ғылымның әр саласы бойынша жарық көрген терминологиялық сөздіктер негізінен бір тілді түсіндірме сипатқа ие болып келеді;
– қазақ және түрік тіліндерінің фразеологиялық сөздіктері тілдік бірліктерді іріктеудің ұстанымы тұрғысынан алғанда айырмашылықта болып келеді. Егер қазақ тілінің фразеологиялық сөздіктеріне тек фразеологизм ретінде анықталған тілдік бірліктер енгізілетін болса, түрік тілінің фразеологиялық сөздіктеріне мақал-мәтелдер мен фразеологизмдер арасына шектеу қойылмай, екеуі де бейнелі тұрақты тіркестер ретінде енгізіледі; 
– әрқайсысының сөзтізбе саны 70 000-100000 аралығындағы сөз байлығын қамтитын қазақ және түрік тілдерінің жарық көрген түсіндірме сөздіктері түркі лексикографиясының практикалық-қолданбалы бағытындағы жетістіктер екені сөзсіз. Осындай ірі нәтижелерге сүйене отырып, ендігі жерде қыпшақ-оғыздық (қазақша-түрікше) немесе оғыз-қыпшақтық (түрікше-қазақша) денгейдегі салыстырмалы-түсіндірмелі сөздік түзу тәжірбиесін қолға алу, әсіресе түсіндірме типті автоматты сөздіктерді жасау – 21 ғ. түркі әлемі интеграциясының тілдік тетіктерінің бірі болуымен маңызды. Мұндай сөздіктердің сөзтізбесін қалыптастыруда тілдік өзектігі жалпытүркілік ортақтықты және әр тілдің ұлттық-мәдени ерекшелігін танытуға, кірме лексиканың арналарын нақты көрсетуге, терминологияны біріздендіруге айрықша мән беруге тура келеді; 
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде кірме сөздер олардың қай тілден енгендігін көрсететін этимологиялық сипаттағы семантикалық сөзбелгі түрімен (ир., ар., моңғ., ор., ағ., т.б.) белгіленеді. Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері осы тілдердің сөздік құрамының кірме қабатында араб-парсы, моңғол, орыс және кейбір еуропалық тілдерінен енген сөздерден тұратын ортақ лексикалық қор бар екенін көрсетеді;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктері бассөз (атау тұлға, сөздік тұлға) арқалайтын мағыналардың жалпы сипатын танытуда бір-бірімен жүйелі қатыстылықтағы шартты белгілерге жүгінеді. Шартты белгілер сөздік мақаланы мағыналық жақтан толықтырып, таңбалық жақтан безендіретіндіктен сөздіктің макро- және микроқұрылымдарының құрамдас бөлігіне енеді;
– сөздік мақала құрамында атау сөз білдіретін және одан туындайтын сан алуан мағыналармен тығыз байланыста болып келетін семантикалық сөзбелгі сөздіктің макроқұрылымының элементі саналатын болса, шартты белгілердің стильдік белгі, таңба, сілтеме сияқты түрлері сөздік ұядағы сөз бірліктерінің мағыналық реңктерін, стильдік ерекшелігін, қолданыс аясын, шығу тегін және т.б. сипаттарын аша түсу мақсатында қолданылады; 
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінің шартты белгілер жүйесіндегі семантикалық сөзбелгілер, стильдік белгілер, сілтемелер негізінен бірдей болып келеді, басты ерекшелік сөздік ұя арқалаған сан алуан тілдік ақпараттың таңбалармен безендірілуінде көрініс береді;
– қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздіктерінде берілетін сөздің заттық (зат есім), сындық (сын есім), сандық (сан есім), орынбасарлық (есімдік), үстеулік (үстеу), жалғаулық немесе септеулік т.б. тәрізді жалпылама грамматикалық мән-мағыналарына қатысты маңызды арнайы грамматикалық белгілермен (қазақ тілінде: зат., сан., сын., ет., үст., шыл., од. т.б.; түрік тілінде: is.,a. (аd), sf., zm., e., ünl., zf. және т.б.) көрсетілетін лингвистикалық ақпараттар сөздік тұлғаға берілетін анықтамалық түсіндірменің мазмұнына тікелей әсер етеді. Сондықтан қазақ және түрік тілдерінің грамматикаларында қарастырылатын белгілі бір сөз табына жататын сөздердің тұлғалық-құрамдық және мағыналық жіктелістеріне қатысты орныққан теориялық қағидаттар сөздік тұлғалардың грамматикалық сипатын көрсетуде назарға алынады; 
– қазіргі түркі тілдері, соның ішінде қазақ және түрік тілдері арасында салыстырмалы-түсіндірмелі сипаттағы сөздіктер түзу және оларды цифрландыруды жолға қою арқылы қазіргі түркі тілдерінде жалпытүркілік лексикалық қордың, түркі тілдері дамуының көне және ортатүркі кезендеріне тән элементтердің сақталу деңгейін, сөз қазынасының заманауи ұғымдарға байланысты туындаған жаңа сөздермен толығу барысына, терминдік үдерістердің бағыт-бағдарына қатысты толыққанды ғылыми зерттеулер жүргізуге мүмкіндік туады.


































ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ

1 Öztopçu K. Dictionary of the Turkic languages: English, Azerbaijani, Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Turkish, Turkmen, Uighur, Uzdek. – London: Rutledge,1996. – 361 p.
2 Малбақов М. Қазақ сөздіктері. – Алматы: Ана тілі, 1995. – 112 б.
3 Тaimullina К.К., Sagidolda G., Zhylkybay G. Sarekenova K. Turkic lexicography: the structured-content character of bilingual translations dictionaries // Opción. – 2020. – Año 36, Issue 91. – P. 702-717.
4 Қайдар Ә. Қазақтар ана тілі әлемінде. – Алматы: Дайк-Пресс, 2009. – 780 б.
5 Болғанбайұлы Ә., Қалиұлы Ғ. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы. – Алматы: Санат, 1997. – 256 б.
6 Қалиев Ғ., Болғанбаев Ә. Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы. – Алматы, 2006. – 264б.
7 Akalın Ş.H. Geçmişten Günümüze Türk Sözlükçülügü. – İstanbul, 2017. – 121 s.
8 Искендирли Р.Б. Бакинские рукописи и старопечатные книги Шемседдина Сами // Науковий вісник Міжнарродного гуманітарного університету. – 2019. –Vol. 2, Issue43. – P. 21-24.
9 Mahn E.A. Darstellung der Lexicographie nach allen ihren Seiten: Ein Beitrag zur philologischen Erklarungskunst Besonders Des A.T. Fur Biblische Exegeten Und Sprachforscher Uberhaupt.– Charleston: Nabu Press, 1817. – 289 p.
10 Морковкин В.В. Об объеме и содержании понятия «теоретическая лексикография»//Вопросы языкознания. – 1987. – №6. – C. 33-42. 
11 Денисов П.Н. Практика, история и теория лексикографии в их единстве и взаимообусловленности//В кн.: Проблемы учебной лексикографиии обучения лексике. – М., 1978.– С. 27-28.
12 Бобунова М.А. Фольклорная лексикография: становление, теоретические и практические результаты, перспективы. – Курск: Изд-во Курск, гос. Ун-та, 2004. – 240 с.
13 Лингвистический энциклопедический словарь / под ред. В.Н. Ярцева. – М.: Советская энциклопедия, 1990. – 685 с.
14 Козырев В.А. Вселенная в алфавитном порядке: очерки о словарях русского языка – СПБ.: Изд-во РГИУ им.А.И.Герценка, 2000. – 356 с.
15 Nuray Y. Eskiçağın Başvuru Eserleri ve Eskiçağ Sözlükçülüğü ve Sözlükleri //Kit.: Kebikeç, insan Bilimleri için Kaynak Araştırmaları Dergisi.– Ankara: Kebikeç Yay, 1998. – S.189-210.
16 Doğan A. Her Yönüyle Dil – Ana Çizgileriyle Dilbilim.–Ankara: NDK Yay, 2007. – 439 s.
17 Hayashi T. The theory of English lexicography (1530-1791).– Amsterdam: John Benjamins B.V.,1978. –168 p.
18 Tollenaere F.De. Nieuwewe- gen in de lexicologie. – Amsterdam, 1963. – 150 p.
19 Asher R.E. The Encyclopedia of Language and Linguistics. –NY.: Pergamon Press, 1994. – Vol. 4. – 5644 s. 
20 Касарес Х. Введение в современную лексикографию. – М.: Изд-во Иностр. лит., 1958. – 450 с.
21 Дубичинский В.В. Лексикография русского языка: учеб. пос. – М.: Наука, 2009. – 428 с.
22 Hartmann R.K., James G. Dictionary of Lexicography. –N.Y.: Routledge, 2002. – 193 s.
23 Языкознание: большой энциклопедический словарь / под ред. В.Н. Ярцева.. – М.: Большая рос. энцикл., 1990. – 980 с.
24 Гак В.Г. Лексикография // В кн.: Лингвистический энциклопедический словарь. – М., 1990. – С. 258-259.
25 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – М.: Советская энциклопедия, 1966. – 608 с.
26 Қалиев Ғ. Тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігі. – Алматы, Сөздік-Словарь, 2005. – 440 б.
27 Berke V. Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlügü. – İstanbul: Multilingual Yay, 2002. – 228 s.
28 Koç N. Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlügü. – İstanbul: İnkılap Kitabevi, 1992. – 250 s.
29 Akçay Y. Manzum Sözlüklerin Modern Sözlükçülüğe Uygulanabilirliği // Türkish Studies. – 2009. – Vol. 4/4. – S. 30-46.
30 Güngel Türkçe Sözlük // https://www.tdk.gov.tr. 23.04.2023.
31 Kocaman A., Osam N. Uygulamalı Dilbilim – Yabancı Dil Öğretimi Terimleri Sözlüğü. – Ankara: Hitit Yay, 2000. – 152 s.
32 Karaağaç G. Dil bilimi terimleri sözlügü. – Ankara: Türk Dil Kurumu, 2013. – 936 s.
33 Çotuksöken Y. Türk Sözlükçülüğünde Sorunlar. – Kuram, 1996. – Kit. 11. – 85 s.
34 Korkmaz Z. Gramer Terimleri Sözlüğü. – Ankara: TDK Yay, 1992. – 213 s.
35 Tietze A. Die Lexikographie der Turksprachen І: Osmanisch-Türkisch //In book: Wörterbücher. Dictionaries. Dictionnaires. – Berlin; NY., 1991.– Vol.3. – P. 2399-2407.
36 Stein H. Lexikographi. Hanbuch Der Türkischen Sprachwissenschaft. – Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1990. – Т. 1. – 492 p.
37 Doerfer G. Wörterbücher. Dictionaries. Dictionnaires. – Berlin; NY.: Walter de Gruyter, 1991. – Vol. 3. – 3250 p.
38 Wiegand H.E. Deutsch-Türkmenisches Wörterbuch/Almanca-Türkmence Sözlük Projesi. – Wiesbaden,1994. – 669 p.
39 Yüksekkaya H. Die deutsch-türkische Lexikographie/Alman-Türk Sözlükçülüğü. – Berlin: De Gruyter, 1998. – 329 p.
40 Keskin A. İki Dilli Sözlük Bilgisi (Lexikographie) ve Dillerarası Eşdeğerlik Sorunsalı // Sosyal Bilimler Dergisi.– 1998. –№5. – S.229-242.
41 Bright W. International Encyclopedi of Linguistics. – NY.: Oxford University Press, 1992. – Vol.2. – 440 p.
42 Словарь русского языка: 50 000 слов/ сост. С.И. Ожегов. – М.: Гос. изд-воиностр. и нац. словарей, 1949. – 620 с.
43 Кеңесбаев І. Жанұзaқов Т. Орысша-қазақша лингвистикалық терминдер сөздігі. – Алматы: Ғылым, 1966.– 256 б.
44 Ölmez M. Tarihi Türk Dillerinin Sözlükleri // Kit.: Kebikeç, İnsan Bilimleri İçin Kaynak Araştırmaları Dergisi. –Ankara, 1966. – S. 6. – S. 109-110.
45 Durmuş İ. «Sözlük», İslȃm Ansiklopedisi. – İstanbul, 2009. – Cil. 37. – 585 s.
46 Малбақов М. Бір тілді түсіндірме сөздіктің құрылымдық негіздері. – Алматы: Ғылым, 2002.– 368 б.
47 İlaydın H. Sözlüklerimize Dair // Türk Dili ve Edebiyat Dergisi, Aralık. – 1953. – С. 27. – S.128-132.
48 Mahmûd Fehmȋ el-Hicȃzȋ/ A. Kazım Ürün. Sözlük Yapımında Modern Akımlar // Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi. – 2003. – Vol. 3,С. 8. – S. 157-172.
49 İlhan N. Geçmişten Günümüze Sözlük Geleneği ve Türk Dili Sözlükleri. – Elazığ: Manas Yayınları, 2007. – 15 s.
50 Щерба Л.В. Языковая система и речевая деятельность. – Л.: Наук, 1974. – 427 с.
51 Zgusta L. Manual of Lexicography. – Prague:Publishing House of the Czechoslovak Academy of Science, 1971. – 360 p.
52 Malkiel Y. A Typological Classification of Dictionaries on the Basis of Distinctive Features. – Bloomington: Indiana univ. press, 1960. – 30 p.
53 Al-Kasimi A. Linguistics and Bilingual Dictionaries. – Leiden: E.J. Brill, 1977. – 131 p.
54 Geeraerts D. Dictionary Classification and the Foundations of Lexicography // Iinternational Journal of Applied Linguistics, 1984. – Vol.63. – Р. 37-63.
55 Landau S. Dictionaries: The Art and Craft of Lexicography. – Ed.2nd. – Cambridge: Cambridge univ. press, 2001. – 477 p.
56 Денисов П.Н. О понятии синхронного среза и синхронного состояния языка в лексике и лексикографии // Вопросы языкознания. – 1978. – №3. – С. 89-95.
57 Кузнецова Э.В. Предисловие // В кн.: Лексико-семантические группы русских глаголов. – Свердловск: Урал. ун-та, 1988. – 151 с.
58 Дубичинский В.В. Лексикографические заметки: реком. создателям словарей. – Харьков: ХГПУ, 1994. – 70 с.
59 Howard J. Word and Their Meaning.–London; NY.: Longman, 1988. – 288 p.
60 Морковкин В.В. Типология филологических словарей // Vocabulum et vocabularium. – 1994. – №1. – С. 13-23.
61 Аtkins B.T. S., Rundell M. The Oxford Guide to Practical Lexicography. – Oxford: Oxford University Press, 2008. – 553 p.
62 Караулов Ю.Н. Лингвистическое конструирование и тезаурус литературного языка. – М.: Наука, 1981. – 376 с.
63 Аханов Қ. Тіл білімінің негіздері. – Алматы: Өлке, 2010. – 560 б.
64 Қалиұлы Б. Сөзстан: мақалалар жинағы. – Алматы: [Б.ж.], 2009. – 341 б.
65 Хасенов Ә. Тіл білімі. – Бас. 2-ші. – Алматы: Санат, 1996. – 416 б.
66 Aksan D. Her yönüyle dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim. – Ankara: TDK Yayınları, 1998. – Cilt 3. – 568 s.
67 Ölker G. Sözlük Türleri ve Kelime Sıklığı Sözlüğü Üzerine // Ankara: Dil Araştırmaları. – 2011. – С. 9 (9). – S.45-60.
68 İlhan N. Sözlük Hazırlama İlkeleri, Çelşitleri ve Özellikleri // Turkish Studies. – 2009. –№4/4. – S. 534-554.
69 Kocaman A. Dilbilim, Sözlük, Sözlükçülük // Kebikeç, İnsan Bilimleri için Kaynak Araştırmaları Dergisi. – 1998. – S. 6. – S.111-113.
70 Baskin S. Eş-Süzûrü’z-Zehebiyye Ve’1-Kıtai’L-Ahmediyye Fȋ’1-Lugati’t Türkiyye: Sözlükbilimsel Bir İnçeleme. – Samsun:Ondokuzmayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012. – 489 s.
71 Öztokat E. Sözlük Üstüne Gözlemler // Dilbilim. – 1979. – S.4. – S. 65-69.
72 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – 264 с.
73 Цывин А.М. К вопросу о классификации русских словарей // Вопросы языкознания. – 1978. – №1. – С. 100-108.
74 Karataş T. Ansiklоpedik Edebiyat Terimleri Sözlügü. – İstannbul, 2001. – 239 s.
75 Güler M. Türkçe İmla Öğretiminde Yaşanan Karmaşada İmla Kilavuzlarından Kaynaklanan Sorunlar // Bahçe Ģehir Üniversitesi-MEB Türkçe Öğretimi Kongresinde sunulan bildiri. – İstanbul, 2008. – S. 1-14.
76 Haluk Ş. ve başk. Akalın Yazım Kılavuzu. – Ankara: Türk Dil Kurumu, 2012. – 584 s.
77 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-ата: Казахучпедгиз, 1959. – Ч. 1. – 452с.
78 Досқараев Ж. Қазақ тілінің жергілікті ерешеліктері. – Алматы, 1955. – Бөл. 2. – 155 б.
79 Құрысжанов Ә. Игілікті бастама // Вопросы истории и диалектологии казахского языка: сб. ст. – Алма-ата, 1959. – Вып. 1. – С. 197-203. 
80 Қазақ тілі білім мәселелері/ құраст. Ш.Ш. Сарыбаев. – Алматы: Арыс, 2000. – 624 б.
81 Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі / құраст. Ж. Досқараев, Қ. Айгазин, Ш. Бектуров. – Алматы: Ғылым, 1969. – 423 б.
82 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. – Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО «Пилигрим», 2010. – 486 с.
83 İzgören T. Türkçenin etimoloji sözlükleri üzerine bir inceleme. – Denizli, 2011. – 235 s.
84 Нұрмағамбетов Ә. Бес жүз бес сөз. – Алматы: Рауан, 1994. – 304 б.
85 Aksoy Ö. A. Atalarsözleri ve Deymler Sözlügü.– İstanbul. 1988. – 328 s.
86 Б. А. Шинаси. Фразеологизмы в турецком языке и их особенности // Символ науки. – 2016. – №3. – С.117-120.
87 Yong H., Peng J. Bilingual Lexicography from a Communicative Perspective.– Amsterdam: John Benjaminis Publishing Company, 2007. – 229 p.
88 Берков В.П. Двуязычная лексикография. – М.: Астрель: АСТ: Транзиткнига, 2004. – 236 с.
89 Карпов О.М. Языки для специальных целей и их лексикографическое описание. – Иваново: Иванов. гос. ун-т, 2003. – 75 с.
90 Нartmann R.R.K. Dictionary of Lexicography. – London: Routledge, 1998. – 176 p.
91 Бобунова М.А. Фольколорная лексикография: становление, теоретические основания, практические результаты и перспективы: дис. ... док. филол. наук: 10.02.01. – Курск, 2004. – 443 с.
92 Морковкин В.В. О базовом лексикографическом знании // Учебники и словари в системе средств обучения русскому языку как иностранному: сб. ст. – М.: Русский язык, 1986. – С. 102-117.
93 Гвишиани Н.Б. К вопросу о метаязыке языкознания // Вопросы языкознания.– 1983. – №2. – С.64-72.
94 Киргизско-русский словарь / сост. К.К. Юдахин. – М.: Гос. изд-во иностранных и национальных словарей, 1940. – 576 с.
95 Юлдашев А.А. Принципы составления тюркско-русских словарей. – М.: Наука, 1972. – 416 с.
96 Щерба Л.В. Опыт общей теории лексикографии // Языковая система и речевая деятельность: сб. ст.– М.: Наука, 1974. – Ч. 1. – С.265-304.
97 Денисов П.Н. Об универсальной структуре словарной статьи // Актуальные проблемы учебной лексикографии: сб. ст. – М.: Русский язык, 1977. – С. 205-225.
98 Шимчук Э.Г. Русская лексикография: учеб. пос. – М.: Изд-во МГУ, 2003. – 320 с.
99 Тіл білімi сөздігі / ред. Э.Д. Сүлейменова. – Алматы, Ғылым, 1998. – 544 б.
100 Emrah Ö. Türkçe çenel sözlük hazırlama süreci üzerine bir araştırma: tezi.…dok. filol.bilim.– Ankara, 2019. – 280 s.
101 Мұсаева Ж.О. Қазақ лексикографиясында қолданылатын атаулардың метатілдік табиғаты: 10.02.02: филол. ғыл. канд. ... дис. – Алматы, 2006. – 125 б.
102 Saeed J.I. Semantics. – Chichester: Blackwell Publishing, 2003. – 496 p.
103 Leech G. Semantics: The Study of Meaning. Middlesex: Penguin Books, 1981. – 383 p.
104 Aksan D. Anlambilim: Anlambilim Konuları ve Türkçenin: Anlambilimi. – Ankara: Engin Yayınevi, 2006. – 232 s.
105 Kıran Z., Kıran A. Dilbilime Giriş. – Ankara: Seçkin Yay, 2010, – 496 s.
106 Garza-CuarónB. Connotation and Meaning. – Berlın; NY.: Mouton de Gruyter, 1991. – 226 p.
107 HowardJ. Lexicography: An Introduction.– London: Routledge, 2002. – 200 p.
108 Uçar A. Anlambilimsel Bağlantılılık: Türkçe Eylemlerde Çokanlamlılık ve Eşadılılık Ayrımı // Esseys on Turkish Linguiştics: proceed. of the 14th internat. conf. on Turkish Linguistics.–Wiesbaden: Harrassowits Verlag, 2009. – S.207-216.
109 Uçar A., Türkçe Eylemlerde Çokanlamlılık: Uygunluk Kuramı Çerçevesinde Bir Çözümleme: yayımlan. tez. ... doc.– Ankara, 2009.– 604 s.
110 Ахманова О.С. Очерки по общей и русской лексикологии. – М.: Учпедгиз, 1957. – 296 с.
111 Лексикографический сборник / Академия наук СССР. – М.: ГИИНС, 1960. – 208 c.
112 Boz E. Çağdaş Türkçe Sözlüklerde Çokanlamlı Madde Başlarındaki Anlamların Sıralanma Sorunu: «Klasik» Örneği // Turkish Studies. – 2009. – Vol. 4/8. – S.146-150.
113 Çürlek M. Çokanlamlı Sözlükbirimler Üzerine Bir Değerlendirme // Ulusararasi Sözlükbilimi sempoz. Bildiri Kitabı.– İstanbul, 2016. – S.271-282.
114 Карпович А.Е. О лексикографической терминологии // Современная русская лексикография: сб. ст. – Л.: Наука. 1977. – С. 205-209.
115 Püsküllüoğlu A. Türkçe Sözlük: 100. 000 madde. – İstanbul: Can Yayınları, 2006. – 1265 s.
116 Svensоn, Bo. A handbook of Lexicography: dictionaries and dictionary making in theory and practice. – Cambridge: Cambridge University Press, 2009. – 535 p.
117 Қалиев Б. Қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігінде қойылған стильдік белгілер жайында // Қазақ тілінің түсіндірме сөздігін жасау тәжірибелері: мақ. жин. – Алматы: Ғылым, 1989. – Б. 143-175.
118 Öçalan M. Ağız Araştırmalarında Bilişim Teknolojilerinin Kullanılması ve Ağız Tezleri İçin Yenilik Önerileri // Tuncer Gülensoy Armağanı. – 2006. – S. 20.– S. 169-188.
119 Nurettin D. Аğız Araştırmaları Bilgi Şöleni. – Ankara: TDK Yay, 1997. – 138 s.
120 Сарыбаев Ш.Ш. Проблемы казахской региональной лексикографии:. дис. … док. филол. наук: 10.02.06. – Алма-ата, 1973. – 416 с.
121 Айтбаев Ә. Қазақ терминологиясының дамуы мен қалыптасуы. – Алматы: Ғылым, 1988. – 207 б.
122 Кахарман М. Түрік, қазақ тілдері терминологиясының даму жолдары мен лингвистикалық терминдер: филол. ғыл. канд. ...автореф.: 10.02.02. – Астана, 2009. – 24 б.
123 Mehmet A. A. Kelime Yapı Yolları. – İstanbul: TDK, 1943. – 300 s.
124 Başkan Ö. Terimlerde özleme sorunu // Türk Dilli Araştırmaları Yıllığı Belleten. – 1974. – С. 22. – S. 173-184.
125 Abdülkadür İ. Ulus Terimi Üzerine. – Ankara: TDK, 1955. – 492 s.
126 Kızılırmak A. Terimler Sorunu Üzerine. – Ankara: TDK, 1971. – 232 s.
127 Vecihe H. Ölümsüz Atatürk ve dil devrimi. – Ankara: TDK, 1973. – 69 s.
128 Kemal G. Politica sözlügü. – Ankara: Hür Yaym, 1960. – 400 s.
129 Бережан С.Г. Семантическая эквивалентность лексических единиц. – Кишинев: Штиинца, 1973. – 372 с.
130 Ğünay D. Sözcükbilime Giriş. – İstanbul: Multilingual Yayınları, 2007. – 294 s.
131 Karaca V.İ. Türkiye Türkçesinde Alıntı Sözcüklerde Görüen Ses Olayları Üzerine bir inçeleme: tez. ... dok. yüksek lisans. – Elazığ, 2011. – 484 s.
132 Ступин Л.П. Лексикография английского языка. – М.: Высш. шк., 1985. – 168 с.
133 Нелюбин Л.Л. Толковый переводический словарь. – Изд. 3-е, перер. – М.: Флинта: Наука, 2003. – 318 с.
134 Киргизско-русский словарь / сост. по матер. Н.И. Ильминского и др./ Типо-литография Б.А. Бреслина. – Оренбург, 1897. – 244 с.
135 Берков В.П. Слово в двуязычном словаре. Таллин: Валгус, 1977. – 140 с.
136 Морковкин В.В. Основы теории учебной лексикографии: автореф. ...док. филол. наук: 10.02.01. – М., 1990. – 72 с.
137 Ступин Л.П. О добавочной семантико-функциональной характеристике слова в толковом словаре // Исследования по английской филологии: сб. – Л., 1965. – С. 16-27.
138 Gençer G. Tek dilli genel sözlüklerde tanım: tez.…dok. sos. bilim. – Ankara, 2018. – 247 s.
139 Doğan N. Türkiye Türkçesinde Fiillerin Eşdizimleri. – Ankara: Yayınevi, 2016. – 329 s.
140 Tүймебаев Ж., Сағидолда Г. Қазақ және түрік тілдерінің салыстырмалы-сипаттамалы грамматикасы. – Алматы: Қазығұрт, 2016. – 324 б.
141 Исаев С.М. Қазіргі қазақ тілі: морофология. – Алматы: Өнер, 2007. – 224 б.
142 Ысқақов А. Қазіргі қазақ тілі. – Алматы: Ана тілі, 1991. – 207 б.
143 Еrgin M. Türk Dil Bilgisi. – İstanbul: Bayrak Yayınları, 1999. – 217 s.
144 Gencan T. Dilbilgisi. – Ankara: Üniversitesi Basımevi, 1979. – 282 s.
145 Banguoğlu T. Türkçenin Grameri. – Ankara: TDK Yay., 2007.–360 s.
146 Hengirmen M. Türkçe Dilbilgisi. – Ankara: Engin, 2002. – 147 s.
147 Demir N., Yılmaz E. Türk Dili El Kitabı. – Ankara: Grafiker, 2010. – 223 s.
148 Korkmaz Z. Türkiye Türkçesi Grameri. Şekilbilgisi. – Ankara: TDK Yay, 2003. – 439 s.
149 Қазақ грамматикасы: фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис / ред. Е.Жанпейісов. – Астана: Астана полиграфия, 2002. – 784 б.
150 Bilgin M. Anlamdan Anlatıma Türkçemiz. – Ankara: Kültür Bak. Yay., 2002. –288s.



ҚОСЫМША А

Әдебиеттер мен сөздіктер

1 Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. Т. І. – Санкт-Петербург, 1869. Т.ІІ, 1971, - 414 с.
2 Древнетюркский словарь. Под ред. Наделяева В.М., Насилова Д.М., Тенишева Э.Р., Щербак А.М. – Ленинград: Наука, 1969. – 676 с.
3 Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. Т. 1-4. – СПБ., 1893, 1899, 1905, 1911.
4 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. – Москва: Наука, І-ІІІ т. 1974, 1978, 1980 (ІҮ т. соавт. Левитская Л.С.), 1989. – 767 с., 349 с., 395., 292с.; Этимологический словарь тюркских языков (Авт. сл. статей Левитская Л.С., Дыбо А.В., Рассадин В.И.). – Москва, 1997, – 2003.
5 Федотов М.Р. Этимологический словарь чувашского языка. – Чебоксары, 1996.
6 Gerard Clauson. An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth -century Turkish. – Oxford: Clarendon Press, 1972. – 989 р.
7 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü: 2 Cilt Takım. Komisyon Başkanı: Ahmet Bican Ercilasun. – Ankara, 1992. Toplam sayfa 1. Cilt: 1183, 2. Cilt: 502.
8 Öztopçu Kurtuluş. Dictionary of the Türkic languages: English, Azerbaijani, Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Turkish, Turkmen, Uighur, Uzbek. – London: Routledge, 1996. – 422 p.
9 Starostin S., Dybo A., Mudrak O. Etymological Dictionary of the Altaic Languages. – Leiden; Boston: Brill, 2003. – Vol. 1. – P. 858. (A-K); Vol. 2. – P. 859 – 1556. (L-Z); Vol. 3. – P. 1557 – 2096.
10 Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі.1-том.–Алматы:Ғылым, 1959.
11 Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі. 10-томдық. – Алматы: Ғылым, 1-т., 1974. – 696 б. 2-т., 1976. – 695 б. 4-т., 1979. – 672б. 5-т., 1980. – 640 б. 6-т., 1980. – 624. 7-т., 1983. – 696 б. 8-т., 1985. – 591 б.
12 Қазақ тілінің сөздігі: 50 мыңға жуық сөз бен сөз тіркестері. – Алматы, Дайк – Пресс, 1999. – 776 б.
13 Жанұзақов Т. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі, Алматы: Дайк-Пресс, 2008. – 968 б.
14 Қазақ әдеби тілінің сөздігі. 15 томдық. 1,2,3,4,6,8,10,11,12,13,14,15. – Алматы: Дәуір, 2011. 
15 Қазақ сөздігі (Қазақ тілінің бір томдық үлкен түсіндірме сөздігі). Құраст.: Н. Уәли, Ш. Құрманбайұлы, М. Малбақов, –  Алматы: «Дәуір» баспасы, 2013. – 1488 бет.
16 Қазақ тілінің орфографиялық сөздігі. – Алматы: 1988,2001,2005.
17 Орфографиялық сөздік / 6-шы басылым. Құраст.: Н. Уәлиұлы, Қ. Күдеринова, А. Фасылжанов, Ж. Исаева, Н. Әміржанова, А. Әмірбекова. – Алматы: Дәуір, 2013. – 720 б.
18 Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі. – Алматы: Ғылым, 1969, 1996.
19 Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігі (Ред. Ысқақов А., Сыздықова Р., Сарыбаев Ш.). – Алматы, Ғылым, 1966. – 240 б.
20 Диалектологиялық сөздік. – Алматы: Арыс, 2005.
21 Derleme sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu, 1993. 2 başkı. І, ІІ. І cilt – 445 s. ІІ cilt – 835 s. 1975, VІІІ. 2 başkı. – 3056 s.
22 Parlatır İ. (ve başk.). Türkçe sözlük. І. А- J, ІІ. K- Z. – Ankara, Türk Tarih Kurumu, 1998. – 2523 s.
23 Püsküllüoğlu A. Türkçe Sözlük (100.000 madde). – İstanbul: Can Yayınları, 2006. – 1265 s.
24 Türkçe Sözlük. – Ankara: TDK Yayınları, 2005. – 2244 s., Dil Derneği, 2012. – 1944 s.
25 ХІ – Türkçe Sözlük/haz.: Şukru Haluk Akalın ... [ve başk.] – 11. bsk. – Ankara: Türk Dil Kurumu, 2011. – 2523 s.
26 Doğan, M.D. Büyük Türkçe Sözlük. – İstanbul: Kubbealtı, 2010. – 1411 s.






























